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[nlb. s. 1] 
 

OBRONA ŚIEROT Y WDOW,  
Opiekunom y Curatorom; 

To ieʃt, 
 

Márnotráwnych/ głuchych/ niemych/ od rozumu odeʃzłych/ ʃtárych/ młodych/lat y 
baczenia nie máiących/ y innych niedołężnych ludźi: 

Rzędźicielom/Wdowom/Sierotom doroʃłym/ rodźicom vmieráiącym/ y wʃzyʃtkim w 
rządzeniu á opátrowániu Sierot ʃprawcom: ku vwiárowániu ʃzkody y wʃzelkiey 

niebeʃpiecznośći w ʃpráwách potocznych / potrzebna y pożyteczna. 
Z Láćińʃkiego ięzyká ná Polʃki z pilnośćią przełożona: y z Praw Mieyʃkich Ceʃárʃkich, 

według zebránia IOST A DAMVDERIVSA, zacnego y w Práwie Mieyʃkim biegłego 
wykłádáczá y Doktorá, y z Praw Sáʃkich, Mágdeburʃkich, zebrána y ʃpiʃána. 

Przydáne ʃą nád to/ ná końcu tey Obrony/dwá Tytuły z ʃwemi Práwámi/ o tychże 
Sierotách pierwʃzy : á drugi o Wdowách/potrzebnieyʃze: z Státutow/Praw/y 

Conʃtytuciy Koronnych/ Łáćińʃkich y Polʃkich/ krotko zebráne : y Regeʃtr dwoiáki. 
 

Przez BARTLOMIEIA GROICKIEGO, Cłá Krola I.M.Komory Krák: Piʃárzá 
ʃtárego,przedtym nápiʃána. 

A teraz przez GABRIELA y IANA GROICKIE, ʃyny iego, nowe do druku podána. 
 

Eʃaiae I. 
Pomagayćie vćiśnionemu brońćie v ʃądu śieroty záʃtáwiayćie ʃię o wdowy. 

Dominus cuʃtodit aduenas, pupillum & viduam ʃuʃcipiet. Pʃal: 145 
W Krákowie, w Drukárni Andrzeiá Piotrkowczyká. Roku 1605. [nlb. s. 3] 

 
ININSIGNIA 

Sereniʃʃimi ac Inuictiʃsimi D. D. SIGISMVNDI III. Dei gratia Regis Poloniae& Sueciae: 
Magni Ducis Lituaniae, &c.&c.&c. 

 
VT volucrum Regina, orbi clarißima toti; 
Viuida ʃic virtus, REX, tua, magne, nitet. 

Nam volitat totum virtύtis ʃama per orbem: 
Et volucri ʃimilis, ʃydera celʃa petit. 

Fortiterin ʃultans Geticum, Cataphractus, in hoʃtem: 
Hic ʃibi commiʃʃum protegit enʃe gregem. 

Omne Sộphi, trinum perfectum, dicere ʃuêti: 
Perfectum (at) Regem, terna Corona, notat. 

Fortis, fortem animo, Leo, quo non fortior orbi, 
Corpore; nec forma, pulchrior alter erat. 

Frumenti Merges, virtutum praemia ʃignat: 
Dum modò, Mars vires : Ars animunque regat. 
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Unguibus acroʃtro pugnes, Iouis Ales, acuto; 
Expanʃis cum alis : nos Diadema tegat. 

Iura manent : leges florent: decreta parentűm, 
In veteriregnant, non peritùra, loco. 

Iʃta vigent ʃemper, dum tellus ʃtabit vnda: 
Et ʃurgent nitidis ʃydera celʃa polis.  

His armis igitur niteas, fortißime Regum 
Chriʃtiadûm: & viuat fama, decusque, tuum.  

Iuʃtus Siebeneycher 
 
 
[nlb. s. 4]    Przemow’a  
 

Naiáśnieyʃzemu y Niezwyćięźonemu Pánu, P. ZYGMVNTOVI Trzećiemu, z łaʃki Bożey 
Krolowi Polʃkiemu, Wielkiemu Kśiąźęćiu, Litewʃkiemu, Ruʃkiemu, Pruʃkiemu, 

Mázoweckiemu, Zmodzkiemu, Inflantckiemu, &c. &c, y Szwedckiemu, Gotʃkiemu, 
Wándálʃkiemu, dźiedźicznemu Krolowi,  

Pánu á Pánu ʃwemu Miłośćiwemu.  
 
IEʃli káżdemu co ieʃt iego (iáko świeta ʃpráwiedliwość uczy) ma być odawano, Naiáśnieyßy 
á M.Krolu, tedy te Kśiążki o Obronie Sierot y Wdow, W.K.M słußnie y właʃnie màią być 
oddáne, y ná wieczna sławe y pámiątke przypiʃáne. Abowiem, ieʃli rycerʃcy ludzie onemu 
Herkuleʃowi ábo Marʃowi oręże ʃwoie , ktorym zdrowi y duży będąc z pochwałą woiowáli y 
rycerʃtwá dokázowáli,ʃ ná ich wroćiech utykáli ábo przybiáli. Tym ʃposobem záiʃte te 
Kśiąßki W.K.M. ktory ubogie Sieroty y Wdowy, tanquam ʃupraemus omni um or  
[hasła: Zygmunt III, król, sprawiedliwość, ubogi, sierota, wdowa] 
[nlb. s. 5]um orphanorum tutor, zá roskazániem Bożym, w ʃwoiey obronie raczyß mieć , 
máia być przywłaßczone y przypiʃáne ; ktore w sobie te rzeczy zámykáią, ktoremi śierot 
<Summá ʃpraw w tych Kśiąʃzkách opiʃána.> niedołeżność y mdlość , przez báczne á 
pobożne Pátrony podpierána y rátowána bywa : gdyż prawdziwa pobożność y nabożeńʃtwo 
to ieʃt,náwiedzáć, y bronić Sierot y wdow , w ich ućiskách y ʃmetkách iáko Apoʃtoł Iákub S. 
piße : Religio munda & immaculata apud Deum & Patrem haec eʃt, viʃitare pupillos : & 
viduas in tribulatione earum. Będą mieli w tych kśiáßkach, Opiekunowie y Curatorowie, 
Sprawcy, Rzędzićielowie, Executorowie, iáko ʃię w opiekách ʃwoich ʃpráwowáć, iáko śieroty 
rządzić , iáko dobrámi ich przez wßyʃtek czás opieki ßzáfowáć máią ; iáką liczbę śierotom 
czynić gdy lát doroʃtą : iáko liczbę ʃwoię ʃpráwiedliwą być , pokázáć y dowodzić máią ; ieʃli 
im też iáká zapłátá zá pracę opieki má być dáná : iáki pożytek śierotom pieniądzmi ich 
czynić , ieʃli płát od nich bráć : iáko dobrá ich pomnáżáć , iáko od śierot , ábo od ich 
powinnych z opieki ich kwitowáni y uwolnieni być máią ; iáko też gdzieby opiekę źle z 
ßzkodą śierot ʃpráwowáli , karáni być máią ; iáka im ʃtąd niebeʃpieczność rośćie ; iáka im 
też wdzięczność śieroty zá prácą opieki pożyteczną pokázowáć, iáko ich prace z 
dziękowániem y nagrodą prziymowáć máią : iáko nákoniec śieroty krzywdy ʃwej ná złych á 
podeyzrzánych Opiekunách y Curátorách dochodzić : y inne rzeczy do tey má 
[hasła: sierota, wdowa, pobożność, opieka, wdzięczność]  
[nlb. s. 6]tey máteryey obrony śierot należące, obáczyć będą mogli które nieboßczyk 
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Bártłomiey Groicki, cła W.K.M. komory Krákowskiey, piʃárz ʃtáry, oćiec náß, z Láćińskiego 
ięzyká ná Polski, z Praw Mieyskich, Cesárskich, podług zebránia loʃtá Dámuderiußá, 
przełożył z pilnośćią, iako mogło być nawiętßa, pußczáiąc to na rozʃądek uczonych y 
biegłych w Práwie. A tym czáʃem Polacy poddáni W.K.M. ktorzy ʃię śierotámi opiekáią, 
poki im kto co więtßego nie poda, ta oycá náßego wyżßey pomienionego, pracą ʃię báwili. 
Tym Kśiąßkom dány tytuł OBRONA SIEROT Y WDOW, ktory tytuł káżdego <Tytuł tych 
kśiążek.> ku czytániu będzie wabił y ćiągnął do śiebie, y ʃam ʃię zálecáć, ták iż ná nie, y 
ná Autorá ich, łáskaw będzie. Kto bowiem rad śieroty widzi, á od nich oczu ʃwoich nie 
odwraca, kto ich lituie pátrząc ná nie, á ono oycá y mátki nie máią, nędzę ćierpią, skłádáiąc 
ręce, y pátrząc w niebo z płáczem, <Sieroty ktore zową> o miłośierdzie, o obronę, y o 
pomoc wołáią, gdy przyjaćiół nie máß, ábo ich máło, y to przed świátem nieznácznych, y 
niepotężnych, prze młode látá, rády, pomocy w ʃobie nie máiąc, láda kto nád nimi (iáko 
mowią) kracze ; opiekuná, obrońce nie máß: Krol dáleko, Pan Bog wysoko: káżdy pobożny 
człowiek rad te kśiąßki czytáć będzie, aby wiedziáł,w czym śierotom krzywdá, w czym też 
nie krzywdá. Zá czym nie tylko powinni przyiáciele, ále y obcy widząc ie, zmiłuią ʃię nád 
nimi, bronić ich będą, żáłość, krzywdá, ßkodá, miłość Chrześćiáńska przywie 
[hasła: Groicki Bartłomiej, nędza, miłosierdzie, obrona, pomoc]  
[nlb. s. 7] przywiedzie ich do tego. Tych Kśiążek, iż nieboßczyk Bártłomiey Groicki ociec 
náß, authorem przekłádánia z Láćińskiego ięzyká ná Polski (iáko było z dáru Bożego) ieʃt 
; dobrodzieyʃtwo W.K.M. powodem mu było do tego niemáłym. Abowiem by był oycá 
nászego y nás dziatek iego, iurgielt W.K.M. ktory był marcarum decem pecuniae, quolibet 
quarante anni, żywnośći iego nie rátował, żadnym ʃposobem tey práce ná ʃię przyiąć áni 
iey wykonáć nie mogłby był, ktory iurgielt W.K.M. ná Cle Komory Krákowskiey, ad 
vlteriorem prouiʃionem iemu ad vitam Przywileiem ʃwoim nádáć y náznáczyć raczył, y 
mándatem ku pewnemu bez wßelkiey trudnośći y odwłoki ná káżdy kwártał oddawániu, 
dobrze obwárowáć ad omnes Thelonaeorum Regni Praefectos , nunc & pro tempore 
exiʃtentes. Co W.K.M. zá záleceniem Wielmożnego niegdy Pána Ianá Dulskiego, 
Podskárbiego Koronnego, etc.y Wielmożnego Iego M. Pána Iácynktá Młodzieiowskiego z 
Młodzieiowic, Podskárbiego Nadwornego ( ktory to propter magnos & illuʃtres in Rempub. 
ac communem omnium vtilitatem labores ac conatus ; iurè & meritò tym urzędem był 
ozdobiony) Celnikow ná on czás Koronnych, Pánow á Dobrodzieiow y Pátronow iego Miłoś: 
( quos honoris & perpetuae memoriae cauʃa nominamus) vczynić ráczył zá świádectwem y 
wysłowieniem Ich Miło: posług iego wiernych y pilnych Celnych skárbu W. 
[hasła: Groicki Bartłomiej, książki, łacina, praca]  
[nlb. s. 8] bu W.K.M. przez czás niemáły, podług wysłowienia ná Przywileiu W.K.M. słowy 
diligenter & fideliter, co Ich M. częʃto zwykli czynić wielu ludziom, ktorych iedno widzieli 
być do posług Skárbu W.K.M. godnych, posługi ich zálecáć y wysláwiáć, etiam in quibus 
ʃoliùm eʃʃet aliqva ʃignificatio virtutis & prudentaie illam virtutem praeʃertim in tenuis 
fortunae hominibus, ipʃimet promouere & beneficiis ornare, liberalitate ʃua excitare & 
augere : á potym wyćwiczone W.K.M. zálecáć y ofiárowáć. Zá co Ich M. Pan Bog oʃobliwie 
błogosłáwić raczył, długim zdrowiem ná tym świećie, dobrym mieniem, y miłym 
potomʃtwem, ná ktore cum laetitia cordis ʃui, odpráwuiąc posługi W.K.M. in ʃenectute ʃua 
pátrzyli, y w w nim oʃobliwe kochánie mieli, gdy tanquam nouellae oliuarum in circuitu 
menʃae aʃsidebant. Zá temi tedy przyczynámi znáiąc my y rozumieiąc Naiáśnieißy M.K. 
W.K.M. być, non tantùm ʃummú in hoc Regno Regem potétiʃsimum atq; inuictiʃsimum : ʃed 



 

 5 

etiā ʃupraemum & ʃummum omnium orphanorum tutorem, iż też W.K.M, tych prace, 
ktorzy nimi Rzeczypoʃpolitey służą, ábo pożyteczni być chcą, wdzięcznie á łáskáwie 
prziymowáć, y podług M. łáski ʃwey K. opátrowáć ráczyß : te Kśiążki o Obronie Sierot y 
Wdow, W.K.M. tanquam ʃummo & vero omnium orphanorú tutori & patri, ná znák 
wdziecznośći dobrodzieyʃtwá W.K.M. ná wieczną pámiątkę 
[hasła: przywilej, błogosławieństwo, Rzeczpospolita, książka] 
[nlb. s. 9] miatkę y słáwę ofiáruiemy, przypiʃuiemy, y ná świát wydáiemy. Ktory vpominek 
pokornie y vniżenie wielce prośimy, áby W.K.M. od nas nájniżßych poddánych ʃwoich 
vbogich śierot, wdzięcznie i łáskáwie: y nas wierne y nájniższe poddáne ʃwe vbogie śieroty, 
ʃub tutellam & patrocinium ʃuum przyiąć raczył: y nam łáskę ʃwą miłośćiwą, Krolewską, 
iáko wiernym poddánym ʃwoim W.K.M. Pán náß M. raczył pokázowáć: ábyʃmy śieroctwo 
y vboʃtwo ʃwoie,zá łáską y rátunkiem W.K.M. tym prędzey ogárnąć mogli. Páná Boga, zá 
W.K.M. vʃtáwicznie proßąc, áby W.K.M. ná tym świećie błogosłáwić, y w dobrym zdrowiu 
y w ßczęśliwym krolowániu y pánowániu długo chowáć: nád káżdym nieprzyiácielem 
zwyćięʃtwo dawáć : y we wßelkiey niebeʃpiecznośći w obronie ʃwoiey ś. żáwżdy y wßędy 
mieć, y poćiechámi po myśli wßelákimi ćießyć raczył, ku czći y chwale ʃwey ś. y kv poćieße 
tey Korony Rzeczypoʃp : nas wßystkich poddánych W.K.M. ná podporę Kośćiołá ʃwego ś. 
ná poʃtrách nieprziyaćielom W.K.M. y Koronnym. 
Dan w Krákowie, dniá 15. Grudniá. Roku P. 1605. 
W.K.M. 

wierni y nayniżßy poddáni, 
Gábriel y Jan Groiccy,  

brácia: á ʃynowie ʃtárßy  
nieboßczyká Bártłomieiá Groickiego. 

[hasła: poddani, Rzeczpospolita, Kościół, Kraków] 
[nlb. s. 10] 
 

DO CZYTELNIKA  
łaʃkáwego, Author. 

 
Gdybym był wolnym od prac urzędow moich/łáʃkáwy Czytelniku/ktorym pracom/iuż 
prze látá moie/iáko była potrzebá / zdołáć nie mogłem: przeto/muśiáłem ie puśćić: 
wʃzákaże czuiąc ʃię ieʃzcze w tym wieku nieco śił mieć/ z łáʃki Bożey przodkiem / á 
potym z namowy niektorych przyiaćioł/ ábym oney pracey moiey dawney piʃánia 
Porządku Práwnego/ to coby było ná pomocy y tu poćieʃze Sierotom y Wdowom / 
vbogim y wʃzem niedołężnym / y lat nie máiącym ludźiom / z Práwá poʃpolitego 
Mieyʃkiego Polʃkim ięzykiem podał / dałem ʃię námowić: choćći teraz niektorzy 
powʃtáią / ktorzy onę pracą moię pierwʃzą / dość nierychło po 40. lat ʃzczypáć y 
nágániáć poczynáią / názywáiąc ią nie Porządkiem/ ále nierządkiem: á niektorzy 
ʃcopas diʃʃolutas : to ieʃt / rozwiązánym praćiem : áleć iá nic o to niedbam. Bo (iż troche 
od rzeczy odʃtąpiwʃzy /tych názwiʃkow omowę vcznię ) mowią to oni/ ktorzy tákich 
Praw máło czytáli / áni ʃię ʃpráwom ʃądowym przyʃłucháli / áni ʃię nimi báwili : á iákoż 
tácy o tym czego nieumieią/ dobrze ʃądźić mogą / gdyż: Errat (iáko poʃpolićie vczeni 
ludźie mowią ) qui iudicat priuʃquám intelligat ? przeto pracey moiey nie rádźi widzą/ y 
w nienawiści ią máią. prawdźiwie ieden nápiʃał. Artes neminem oʃorem habent. niʃi 
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ignorantem. A iákożem ia on Porządek porządniey nápiʃáć miał: iedno piʃząc o 
Mieyʃkim Práwie z Praw Mieyʃkich / nápiʃałem tym porządkiem. W pierwʃzey częśći/ 
o oʃobách Vrzędnikow Mieyʃkich / począwʃzy od naywyżʃzego do naniżʃzego: O 
Burmiʃtrzu / o Rádźie Mieyʃkiey / o Woyćie / o Przyśiężnikách / o Piʃárzu  
[hasła: sierota, wdowa, ubogi, niedołężny, prawo miejskie]  
[nlb. s. 11] ʃárzu ich / o Prokuratorzech / o stronách práwuiących ʃię przed ʃądem / o 
Podwoyʃkiem y innych ʃługách Mieyʃkich / przyśiędze ich y powinnośći. We wtorey 
częśći / o Sądách Mieyʃkich : Burgrábʃkim/ Sołtyśiem/ Wyłożonym / Potocznym / 
Gośćinnym / ktorych czʃow te sądy bywáią / iákie ʃpráwy ná ktorych ʃądzą : o Gorącym 
Práwie / o powołániu mężoboyce / o wyzwoleniu z powołánia / y inne rzeczy do tych 
ʃądow wiedźieć potrzebne. W trzećiey <Citatio eʃt fundamentum actionis> częśći / o 
poʃtępku iáki bywá przed temi Sądy / począwʃzy od Pozwu /ktory ieʃt káżdey ʃpráwy 
sądowey gruntem / ták przećiw ʃtronie ktora pozwána do Sądu ʃtánie / iáko przećiw 
tey / ktorá pozwána nie ʃtánie / iáko przećiw nim Práwem poʃtępowáć. Náoʃtátek tey 
częśći / iáká ma być / exekucya rzeczy oʃądzoney / o fántowániu / o ręczeniu / o 
poimániu Práwem przekonánego/ o więźieniu / y innych ʃpráwách / ktore ʃię przed 
temi ʃądy zwykły toczyć. W czwartey częśći / o karániu złoczyńcow / iáko ktory podług 
ʃwego złego vczynku ma być karan / o czym w Porządku ná przodku w Przemowie 
ʃzerokie máʃz opiʃánie. Potym oʃobno nie kłádąc wʃzyʃtkiego na kupę / iżeby wżdy 
znáć / gdźie o czym piʃáno / ábyś łátwiej nálazł / nápiʃałem o pewnych Tytułách y 
Artykułách w Práwie opiʃánych / o Geradźie / o Hergwećie / o Dźiedźictwie/ o 
Powinnośći dźiedźicow / o Spadkách / Bliʃkośćiách / o Puʃtych dobrách / ktore 
dźiedźicá nie máią / o Depozyćiech / to ieʃt o podániu do wiernych rąk / y o Poʃágu / 
pytánia około Wian wiedźieć potrzebne / o Brzemienney niewieśćie / o Przedáwaniu y 
zdawániu imieniá ʃtoiącego / o Zaʃtáwách/ o Areśćiech / o Poʃtępku Práwnym ná 
zápowiedźiáne dobrá / o obyczáiu Przyśiąg rożnym oʃobom nákazánych / o 
Testámenćiech / o Opiekách / y inne Tytuły według Regeʃtru ná końcu przy tych 
Tytułách nápiʃánego / y według Regeʃtru iednego do wʃzyʃtkich 
[hasła: prokurator, podwojski, sługa miejski, gorące prawo, złoczyńca]  
[nlb. s. 12] wʃzyʃtkich tám kśiąg vkázuiącego / według ktorego wʃzystko co potrzebá 
náleść możeʃz/ byś tylko chćiał trochę czytáiąc pośiedźieć / przypátrzywʃzy ʃię 
nápomnieniu ná początku Regeʃtru tego nápiʃánemu / naydźieʃz ták rozumiem /coć 
będźie ʃmákowáło. Ieʃli te Tytvły gániʃz / gańże też CERAZINA mężá w Práwie biegłego 
/ ktory tylko niektore Artykuły Práwá Mágdeburʃkiego nápiʃáł / y dał im tytuł: 
Enchiridion aliquot locorum cómunium: non omnium ʃed aliquot. á wżdy ic ludźie rádźi 
czytáią / y wiele ʃię z nich vczą / á co im nie doʃtáie / idą ad fontes. Ieʃli też co w moich 
nie doʃtáie / idźdże też ad fontes. A iż też pracą Porządku moiego / Tytułow y 
Artykulow názywaʃz ʃcopas diʃʃolutas, niewiem coś zá krzywdá / gdyż y tey ieʃli ią táką 
być rozumieʃz / pożytek náleść możeʃz : nie ináczey iedno iáko prętem iednym ábo 
dwiemá / z miotły rozwiązáney wyiętymi / miʃtrz żáká w ʃzkole może dobrze ʃtáráć / y 
gmách záplugáwiony vmieść : tákże y z moich Kśiąg choć rozdźielnych zá czáʃem po 
troʃze nápisánych / wyiętym Práwem ku twey rzeczy pożytecznym / ádwerʃárzá 
twoiego pokonáć możeʃz. Bom ia Práwá nie z ʃwey głowy piʃał / iedno z kśiąg Práwa 
Spec: Saxonum & Iuris Municip : Magdeburgen. ktore ia Polʃkim ieazykiem / ku 
pożytku Polakom / co ʃię Łáćińʃkim nie báwią / ile mi Pan Bog z dáru ʃwoiego świętego 
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vżyczyć raczył / com rozumiał być potrzebnego Oyczyznie swoiey miłey / podał. A ieʃli 
też z tego prąćiá cáłą miotłę chceʃz mieć / y to czynić możeʃz : naydźieʃz wiele Praw 
do iedney rzeczy ʃłużące / ʃpisuyże ie ʃobie w kupę / iáko dobrzy Prokuratorowie 
czynią. A iáko miotłę z rozmáitego prąćiá máłego y wielkiego zwięzuią / y oną 
związaną dobrze vmiátáią : ták też ty z kśiąg moich Porządku / Artykulow y Tytulow / 
nieco doyść możeʃz / y ádwerʃarzá twego przeʃtráʃzyć możeʃz / ʃzukay ieno á 
przeczytay :  
[hasła: księga, regestr, prawo magdeburskie, ojczyzna, prokurator, adwersarz]  
[nlb. s. 13] tay: á niechceʃzli v mnie ʃpátrzáć / idź ná prąćie do láʃá / tráfiʃz tám y ná 
grzyby / támże wykopuy / wyćinay / wyrębuy / wygrzebuy / ztąd ia też wyćináł y 
wyrębowáł / á przyʃzło to mi z pracą / ktorey iżeś ty niewdźięczen / nie baw że ʃię moią 
/ idźże do láʃa ná grzyby do Praw Sáʃkich y Mágdeburʃkich. Ja tego nic nie obáiąc / 
máiąc czás vwolniony / nie chciałem tálentu mnie od Pána Bogá vżyczonego do źiemie 
zákopywáć ; ále z nátchnienia Duchá Bożego / á z namowy przyiaćioł dobrych / ktorzy 
pracą moiea niemal po wʃzyʃtkiey Polʃzcze / rozumieią być w Mieśćiech / w 
Miáʃteczkách y po wśiách potrzebna y pożyteczna / y kiedy iáka w ʃpráwie wątpliwość 
przypada / mowią : podźmy iedno do Groickiego (rozumieiąc dobrze o moich kśięgách) 
ten nas náuczy / y tę wątpliwość rozwiąże. Nie dbáiąc wtedy nic ná <Tytuły o Obronie 
Sierot y Wdow> te názwiʃká y vʃzczypki / nápiʃałem nád on Porządek / nád one Tytuły 
/ ieʃzcze iedne Tytuły o obronie Sierot y wdow / y innych lidźi niedołężnych / lat nie 
máiących / vbogich / z Praw Ceʃárskich / Mieyʃckich / według Tytułow zebránych / 
przez náuczonego y w Práwie Mieyʃckim mężá biegłego Dámuderyuʃzá : ktore Tytuły 
ná przodku tych kśiąg maʃz położone wʃzyʃtki / śćiągáiące ʃię nie do czego innego / 
iedno do pożytku á do obrony Sierot nieletnych/ y Wdow / y innych ludźi niedołężnych 
/ ktorym dány tytuł Patrocinium Pupillorum : ktore ia chąc ieʃzcze Polakom / miłey 
oyczyznie w ʃtárośći moiey / ile mi Pan Bog z łáʃki ʃwey vżyczyć raczył / Polʃkim 
ięzykiem podał / to co ia ku vżywániu z nich napotrzebnieyʃzego być rozumiał / 
opuʃzczáiąc wiele ktore tu nie ʃą in vʃu / przykłádáiąc ná wielu mieyʃcách Práwá ex lib 
: S. S. & Iure Magdeburg. ktorym w Polʃzcze w Mieśćiech / w Miáʃteczkách po Wśiách 
ʃądzą / oprocz Praw Koronnych / ná Miáʃtá y ná poddáne we Wśiách mieʃzkáiące 
ʃpiʃánych / ktore in ʃuo robore, zdáwná poʃtáno 
[hasła: prawo saskie, prawo magdeburskie, sierota, wdowa, ubogi, niedołężny] 
[nlb. s. 14] poʃtánowione / do tych czáʃow trwáią / y iáko mur mocny ʃtoią. Ale 
podobno rzeczeʃz : Práwá nam Ceʃárʃkie podáwáʃz / zálecáʃz / co nam do Praw 
Ceʃárʃkich : Rozumiey Czytelniku miły / choćia pod Ceʃárzem nie jeʃteʃmy / przedśiea 
Práwy Ceʃárʃkimi wiele ʃadźimy / Práwy Sáʃkiemi / Mágdeburʃkiemi / ktore Práwá ʃą 
też Ceʃárskie / nam od Krolow Polʃkich / od Káźimierzá wielkiego / Lodowiká Loiʃzá / 
Włádysłáwá Jágiełłá / y innych Krolow Polʃkich kroleʃtwu Polʃkiemu / z przywoleniem 
Rad / Senatorow Koronnych / Roku Páńʃkiego / 1356. wiecznemi czáʃy nádáne / ku 
pożytkowi obywátelow Koronnch : y poʃtánowili to / áby ʃię według tych Praw / w 
Mieśćiech / w Miáʃteczkách y we Wśiách / wʃzędźie ʃpráwowáli y záchowáli / iáko to 
ieʃt w Státućie Koronnym ʃzeroko opiʃáno : á czegoby w Práwie Sáʃkim Mágdeburʃkim 
nápiʃano nie było / ku rozʃądkowi / áby ʃię do Praw Ceárʃkich vćiekáli / o czym máʃz 
nápiʃano in pròémio lib: SS. & lib : 2. art : 3. & lib : 3. art: 44. & in Faragine Iuris, ná 
przodku : á gdźieby ʃię co w Práwie piʃánym nie náydowáło / áby według zwyczáiu y 
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podobnych dekretow rozʃądkow ʃądzono było. Práwy tedy Ceʃárʃkimi z tym 
záktroceniem / z tą kondicyą wyżʃzey miánowáną / gárdźić nie mámy : y owʃzem in 
defectu decretorum prouincialis Saxonien : Magdeurg. do nich ʃię vćiekáć iáko ad fontes, 
z ktorych Praw állegácye in lib : 5. & In Iure Magdeburg. wʃzędy vyźrzyʃz pełno. Tákże 
y w tych kśięgách Patrocinii pupillorum : ktore állegácye ia opuʃzczáłem dla tego / iż 
gdyby wʃzędy miáły być piʃáne / ták ich wiele ieʃt / tákie drugie kśięgi vroʃłyby / y 
Czytelnikowi czytáiąc ie rychłoby ʃię vprzykrzyły. iż też Polakowi / Łaćińʃkim ięzykiem 
się nie báwiącemu / po tych áliegácyách nic. A ieʃliby Łáćinniká bez nich teʃkno / niech 
ʃobie Łáćińʃkie Patrocinium pupillorum, tegoż Autora kupi y czyta /  
[hasła: prawo cesarskie, saskie, magdebruskie, król, zwyczaj, dekret] 
[nlb. s. 15] czyta/ chcieli wʃzytko Corpus Iuris ciuilis. Polak nie Łáćinnik przeʃtáwáć 
bez nich / zwłáʃzczá gdy mi będźie wierzył / iżem te tytuły prawdźiwie ná Polʃkie 
przełożył / á nic z ʃwey głowy nie wymyślał: ktorych vżyway Czytelniku miły / według 
vpodobánia ʃwego / á prziymie zá wdźięczne / ktore ia pod rozʃądek vczonych ludźi w 
práwie poddawā. Jeʃli kto co lepiey vmie / niech nápiʃze / niech ʃię też bliźniemu / 
według roʃkazánia Bożego (nam vnicuiq; Deus mandauit de proximo ʃuo) przyʃłuży. A 
ieʃlby ʃię tu co komu nie podobáło / ábobym co wykłádáiąc vchybił / ábo ʃię w czym 
omylił: pámiętay ná to / iż żaden ná świećie nie był nigdy ták doʃkonáły / tak ʃzczęśliwy 
/ áby ʃię kiedy w czym potknąć nie miał: ábo też (iáko ʃię człowiekowi przydawa) vpáść 
nie miał. Gdyż y namocnieyʃzy koń ná czterech nogách / choć dobrze kowány / zdrowy/ 
czáʃem ʃię potyka: á nie potknąć ʃię/nie vpáść nigdy/wʃzyʃtko w pámięći mieć/ Boska 
to á nie człowiecza ʃpráwá. Bym ʃię ia też / piʃząć o Obronie Sierot y Wdow / w czym 
potknąć nie miał/ niechcę tego o ʃobie twierdźić. Przeto proʃze/ kiedy to będźieʃz 
czytał/ łáʃkáwy á nie vporny rozʃądek daway/ chluby/hárdośći ábo okazáłosći mi nie 
przyczytáiąc. Jeʃlim tego com chćiał o Obronie Sierot y Wdow nie doʃzedł : iednák z 
chęćią vczyniłem to/ com vczynić mogł / w dobrey bowiem rzeczy ʃkutek nie záwádźi 
: ále chcenie też záwżdy pochwalone bywa. Zátym miey ʃię dobrze/ Czytelniku 
łáʃkáwy/ y proʃzę ábyś tę pracą moię z łáʃką przyiął odemnie/ y onę boni conʃulas : á 
ná mię y potomʃtwo moie był łáʃkaw.  
 
         IN NO 
[hasła: Corpus Iuris Civilis, łacina, rozsądek]  
[nlb. s. 16] 
 

IN, NOBILIS BARTHOLOMAE I GROHICII Iurisperiti, operis huius Authoris , & amici 
ʃui veteris ; vernaculam Patrocinij Pupillorvm & Viduarum, tranʃlationem, 

 IVSTI SIEBENEICHERI  
Epigramma. 

Ornarûnt Sôphia; et miris ʃua tempora ʃcriptis:  
Doctus Ariʃtoteles, cecropius qvo Plato. 

 Claruit, inʃignis, medica virtute, Galenus : 
 Illius et palmam, pulcher Apollo tulit.  

Lavdatur Sparte, qui ʃanxit Iura Lycurgus: 
Sicut Athenarum clarus, in urbe, Solon. 
Sic noʃtro eximiis floret virtutibus auo, 
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Iʃte Grohicius : ut, monʃtrat abundè liber.  
Cimmeriis tenebris, euexit Iura Polonis;  

Qua iacuêre diu; ceu ʃine luce faces.  
Sedula ʃicut aps, per gramina, uere ʃereno, 

 Floribus ex uariis dulcia mella legit.  
Sic multa, hic, veterum, percurrens multa nouorum  

Scripta uirûm relegens, commoda magna tulit.  
Tranʃtulit ex Latio ʃermone Grohicius, arte,  
Sauromatûm in linguam Ciuica Iura fori.  

Sarmata quo poßit inopem deffendere vitam:  
Pupillos, Viudis, quo tuêatur, habet. 

 Conʃilium quo dabit graue Pupillis Viduis quo:  
Laus erit orphani, conʃuluiʃʃe bonis.  

Si vis Samatica linguae Iuriʃta videri; 
Hunc vigili ʃtudio, volue, reuolue, librum.  

Nam breuibus methodis, exactè plurrima tradit: 
 Lachiaco illuʃtrat, aurea Iura, ʃtylo. Sędziom [nlb. s. 17] 

 
Sędźiom y wʃzelkim Vrzędom, roskazánie Bożé z ʃtrony Sierot y Wdow. 

 
Subuenite oppreʃʃo, iudicate pupillo, defendite viduā. Dopomożćie vćicnionemu, ʃąd 
czyńćie śieroćie, brońćie wdowy.  
Eʃaiae I. 
In iudicando eʃto pupillis miʃericors vt pater, & pro viro matri illorum. W ʃądzie bądz nád 
śierotámi miłośierny iáko oćiec, á mátki ich bądz obrońcą iáko iey mąż. Eccle : 4. 
Non deʃpiciet Dominus preces pupilli, nec viduam effundentem gemitus.  
Nie wzgárdzi Pan próśb śieroty, áni wdowy wylewáiącey płácz.  
Eccle : 35. 
 

Opátrzność Boża nád dobremi y poboźnemi Wdowámi y Sierotámi. 
 
Dominus cuʃtodit aduenas, pupillum & viduam ʃuʃcipiet : & vias peccatorum diʃperdet. 
Pan ʃtrzeże gośćiá, śierotę y wdowę podpomaga : á drogi grzeßnikow roʃproßy. Pʃal: 145. 
Dominus facit iudicium pupillo & vidaue, atque amat peregrinum, vt det illi victum & 
amictum. Pan czyni ʃpráwiedliwość śierocie y wdowie, á miłuie gośćiá, áby go opátrzył 
żywnośćią y odzieniem. Deut : 10. 
Viduam & pupillum, aduenam & pauperem ., ne per vim opprimatis.  
Wdowy y śieroty, gośćiá y ubogiego nie dręczćie, áni im krzywdy czyńćie. Zachariae 7. 
Viduae  
[hasła: sędzia, urząd, sierota, Bóg, wdowa, krzywda]  
[nlb. s. 18] 
Viduae & pupillo non nocebitis. Wdowie y śieroćie nie ßkodzćie. Exodi 22. 
Aduenam, viduam & pupillum ne contriʃtetis, neque opprimatis iniquè. Przychodniá, 
wdowy y sieroty nie záʃmucayćie, á nie ućiʃkayćie złośćiwie. Hierem : 22.  
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Pogrożki ná złe Wdowy y Sieroty. 
 
Pupillorum & viduarum non miʃerebitur Dominus: quia hypocritae ʃunt, mala perpetrant, 
& loquuntur nefaria.  
Nád śierotámi y wdowámi nie zmiłuie ʃię Pan: ábowiem obłudne ʃą, złe rzeczy czynią, y zle 
mowią. Eʃa : cap: 9. 
Vidua quae in deliciis verʃatur, ea viués mortua eʃt, quae garrulae ʃunt & curioʃae, 
loquentes quae nó oporter.  
Wdowá ktora w roskoßách żywie, tá żywiąc umárła ieʃt, ktore świegotliwe ʃą dworne, 
mowiące rzeczy niepotrzebne. 1. Tim:5. 
 

Błosłáwieńʃtwo Páńskie nád dobremi á pobożnemi Opiekuny y nád Curatormi. 
 

Auris quae audiuerat, beatum praedicabat me: & oculus videns, teʃtimonium reddebat 
mihi, eò quòd liberaʃʃem pauperem vociferantem, & pupillum cui non eʃʃet adiutor.  
Ucho ktore ʃłyßáło, ßczęśliwym mię opowiádáło:oko ktore mię widziáło,dawáło o mnie 
świádectwo, iżem ia wyzwolił ubogiego wołáiącego, y śierotę ktora wʃpomożenia nie miáłá. 
Iob 29. 
 

Pogroźki ná złe Pátrony, Opiekuny, Curatory, y ná tych ktorzy ubogie wdowy y 
śieroty ućiskáią.  

 
Qui aʃinum pupillorum abigunt, bouem viduae pro pignore  
[hasła: wdowa, sierota, Bóg, błogosławieństwo, patron, opiekun, kurator]  
[nlb. s. 19]  
gnore auferunt, maledicta ʃit pars eius in terra, ne ambulet per viá ducenté ad vineas. Vtq; 
calor abʃumit aquas niuales:ita infernus eos qui peccauerút.  
Ktorzy oʃłá sierot záymuią, wołu od wdowy w zakład biorą, niechay będźie przeklęta 
cząʃtka ich ná ziemi, á niechay nie chodzą przez drogę ktora wiedzie do winnice. A iáko 
gorącość wyʃußa wody śnieżne: ták grzeßniki piekło ʃußy. Iob 24. 
Clamor pupillorum & viduarum aderʃus opprimentes ingreditur ad Dominum, &vindicat 
illos.  
Głos śierot y wdow przećiwko vćiʃkáiącym ich wchodzi do Páná, y mśći ʃię nád nimi. Eccle 
: 25. 
Viduae & pupillo nó nocebitis, vociferabútur ad me, & ego exaudiá clamoré eorú, & 
percutiá vos gladio.  
Wdowie y śieroćie ßkodzić nie będziećie, będą wołáć do mnie, á ia wyʃłucham głos ich, y 
pobiję was mieczem. Exo : 22. 
Corviduae cōʃolatus ʃum ; oculus fui coeco, pes claudo pater pauperú : cauʃam quam 
neʃciebam, diligéter inueʃtigabam. Benedicto Dńi ʃuper me veniebat. Sierotę wdowę 
vweʃeliłem : byłem okiem ślepemu, nogą chromemu, oycem vbogiemu : ʃpraw y krzywd ich 
o ktorych niewiedziałem, wywiádowałem ʃię pilnie. Błogoʃłáwieńʃtwo Páńʃkie przychodziło 
ná mię. Iob cap: 29. 
 

Tákie y tym podobne błogoʃłáwieńʃtwá / tákże y przeklęctwá/ groźby/karánia/ 
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vważáiąc u śiebie á obaczáiąc pobożni mężowie / nie obćiążáli áni vćiʃkáli Sierot y 
Wdow: y owʃzem wedle możnośći ʃwoiey onym dopomogáli/ ʃpráwiedliwość im 

czynili / á Pan Bog był z nimi/ y błogosʃáwił 
 im. Tytu 

[hasła: sierota, grzesznik, wdowa, błogosławieństwo, Bóg, pobożność]  
 [nlb. s. 20] 

 
Tytuły ktore ʃię w tych Kśięgách o Obronie Sierot zámykáią, te ʃą.  

 
1. Pierwßy Tytuł, o Vrzędzie y powinośći Opiekunow y Curatorow, opiʃuie ʃieę w dzieśiąći 

Cápitułách. 
2. Wtory Tytuł, o liczbie Opiekunow y Curatorow, ktorego czáʃu, ktorym ʃpoʃobem przez 

nie ma być czyniona, opiʃuie ʃię w trzech Cápitułách. 
3. Trzeci Tytuł, o vʃpráwiedliwieniu liczby Opiekunow y Curatorow, opiʃuie ʃię w iednym 

Cápitulum. 
4. Czwarty Tytuł, o zapłáćie Opiekunow y Curatorow za ich prace, w iednym Cápitulum. 
5. Piąty Tytuł o Intereʃʃe, to ieʃt o nagrodzie ßkody Sierot nieletnych, y márnotrawcow, 

beadących pod opieką y rządem Opiekunow, y o pożytku pieniędzy Sierot, w iednym 
Cápitulum. 

6. Szoʃty Tytuł, o kwitowániu abo wyzwoleniu Opiekunow y Curatorow z ich opieki ábo 
curátoriey , we dwu Cápitułách. 

7. Siodmy Tytuł, o niebeʃpiecznośći Opiekonow y Curatorow, urząd opieki y dobrá Sierot 
zle ʃpráwuiących y rządzących w iednym Cápitulum. 

8. Oʃmy y oʃtátni Tytyuł , o dziękowániu Sierot Opiekunom, Curatorom , y innym 
Rzędzićielom , zá dobre rządzenie y ʃpráwowánie opieki, w iednym Cápitulū. Piervvʃze 

 
[s. 1] 
 

Pierwʃzego Tytułu, o Vrzędzie y powinnośći Opiekunow y Curatorow , 
Capitulum Pierwʃze, te rzeczy ábo árgumentá w ʃobie zámyka. 

 
Upomnienie do tych Argumentow. 

 
CZYTELNIKV miły: Jeʃli te Kśiążki z pożytkiem czytáć chceß, ták wiedzieć maß, iż liczby 
przy tych árgumentách in margine położone, wiodą do podobney liczby przy texćie in 
margine nápiʃaney, ábyś to co krotko w árgumenćie ábo w ʃumie pod tym tytułem czytáć 
będzieß, tęż rzez przy tákiey liczbie ßerzey zrozumiał, y ʃpráwę o niey więtßą wziął. to 
vpomnienie o wßech tych Tytułow ʃłuży. 
 
1. Niebeśpieczność y trudność Vrzędu Opiekunow. 
2. Opiekun opátrowánie dobr Sieroćinych / iákie czynić winien. 
3. Opiekunowie czego ʃię nawięcey boią. 
4. Dobrá Opiekunow ʃą fántem Sierotom. 
5. Złych Opiekunow ʃtáránie nieʃłuszne. 
6. Jákim ludźiom urząd Opieki ma być dawány / iákim nie dawány. 
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7. Zaden ʃię nie ma bogáćić z cudzą krzywdą. 
8. Po czym poznáć złego/po czym dobrego Opiekuná. 
9. Rádá áby ʃię żaden ná vrząd Opieki nie skwápiał. 
10. Kie[s. 2] Kiędy ʃię z Opieki żaden wymáwiáć nie ma/ y ráda áby ʃię godny do tego 
nie wymawiał. 
11. Przyczyny ktoremi ʃię z opieki wymowić może. 
12. Opieká według Praw Mágdeburʃkich iáko ma być ʃpráwowána / y dobrá Sierot iákie 
máią być Sierotom oddawáne. 
13. Opiekun komu ʃię vʃpráwiedliwia/ y vʃpráwiedliwić winien. 
14. Opiekun od pieniędzy Sieroty kiedy płát dawa. 
 
 <1.> Vrząd y powinność Opieki y Curátoriey/iáko ieʃt ćięʃzki/ iáko prácowity/y 
niebeśpiecznośći pełny/káżdy to znáć może/ piʃáć o tym wiele nie potrzebá/ czuią to 
Opiekunowie/brzemię opieki ná ʃobie noʃzący / ták myśleniem iáko y pracą ćieleʃną 
ten vrząd ʃpráwuiący / y wáruiąc ʃwoie ʃzkodę/ktoraby prze nieopátrzenie Sierot/y 
máiętnośći ich podiąć mogli. O czym vczeni w práwie bárdzo ʃzeroce piʃali/ieʃli o 
ktorym Tytule/tedy o tym więcey/nie tylko zgołá o Opiekunách/ále o wʃzelkich 
okolicznośćiách do Opieki ku vwárowániu ʃzkody należących. <2.> Abowiem w 
ʃpráwowániu opieki/ták wielkiey po Opiekunách pilnośći Práwá chcą/iáko nalepʃzy 
goʃpodarz ʃwoie właʃne rzeczy ábo domoʃtwo / nalepiey rządźi y opátruie. <3.> W 
czym nawiętʃza niebeśpieczność 
[hasła: urząd, opieka, kurator, sierota, pracowitość, niebezpieczeństwo]  
[s. 3] ność Opiekunowi/ gdy ná potrzeby Sierot pieniądze wydawa / záwżdy ʃię ná to 
pilnie oglądáć muśi/ áby ich z ʃwoią ʃzkodą nie wydawał. Bo ieʃli co zle 
kupi/niepotrzebnie ʃzáfuie/ieʃli zle opátrzy/nie Sierotá ále Opiekun ná tym ʃzkodowáć 
muśi: záwʃze w tákiey ʃpráwie ná Sierotę pożytek/ á ná Opiekuná ʃzkodá płynie: 
záwżdy dobrá Sierot nie vmnieyʃzáć/ ále pomnáżáć Opiekun <Pieniądze śierot iáko 
rychło w płát dáwáć.> powinien:y owʃzem wedle praw Ceʃárʃkich / pieniądze Sierot 
w ʃześć Mieśięcy po przyięćiu ich/ w płát powinien dáć. In ʃumma, cokolwiek Opiekun 
z ʃtrony opieki poczyna/ cokolwiek czyni / záwżdy ʃię ná doroʃłe Sieroty / ábo ná ich 
przyiaćioły ogląda. Boi ʃię Opiekun Sierot gdy doroʃtą/ boi ʃię przyiaćioł ich/ by go nie 
doglądáli/ ábo w czym nie potwarzyli. Náoʃtátek w właʃny oćiec ʃyná ʃwego 
zuchwáłego /boi ʃię / de bonis maternis, gdy ie w opiece ma:tákże y mátká dzieći ʃwych 
boi ʃię/ de bonis paternis, gdy wie z Praw/iż <Opiekunow dobrá dobrá ʃą fántem 
śieroty.> Opiekunowe ʃą fántem ábo zakłádem w dobrách Sieroty. S. S. lib ; 1. art: 23. 
Iure Municip. art: 140. Tutoris bona, pignus ʃunt pupilli. <4.> A ponieważ táka 
ćięʃzkość/táka niebeʃpieczność z Opieki idzie / dziwna rzecz ieʃt iż wiele tákowych 
ludzi ʃię znáyduie / ktorzy choć w tym urzędzie tákie widzą prace/tákie trudności y 
niebeśpiecznośći/mogąc ʃię 
[hasła: opiekun, sierota, pieniądze, szkoda, prawo cesarskie]  
[s. 4] gąc ʃię czáʃem tego Urzędu poczćiwie uwárowáć <5.> /przedʃię go pożądáią mieć/ 
przedʃię oń pilnie y zá dáry ʃię ʃtáráią / dla tego podobno / áby byli widziáni od 
ludzi/kiedy ʃię czáʃem choć niepotrzebá práwuią. Słowy ʃię tylko o Sieroty záʃtáwuiąc/ 
á w rzeczy nic innego nie máʃz/ieno tá intencya ten umyʃł/ áby więcey ʃobie y ʃławy/ y 
pożytku/niż Sierotom nábywáli/ áby ich łupili. tákie ludzie nie Opiekuny/ nie 
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ʃprawcámi/ nie opátrzyćielmi/ ábo Curatormi dobr Sieroćinych/ ále ćiche Sierot 
odzierácze á łupieżce / Práwá názywáią/ fures, praedones, ʃpoliatores pupillorum. <6.> 
A tákim opieki zlecáć zákázuie/ gdyby namniey w tym podeyźrzáni byli. Bo ʃię tákim 
łupieżcom przez tákie zlecánie Opieki drogá y máterya do łupieʃtwá/ do zdrády/ y do 
oʃzukánia z wielką Sierot krzywdą y ʃzkodą podawa. Co nie tylko Opiekunom w 
ʃpráwowániu Opieki/ ále wʃzytkim wobec ludziom Chrześćiáńʃkim w káżdey ʃpráwie 
nie przyʃtoi: y zábroniono to/ták świętymi iáko y świeckiemi mądrych ludzi piʃmy. 
<7.> Aby ʃię żaden z krzywdą bliźniego/ á tym więcey Opiekun/ z krzywdą Sierot nie 
bogáćił/ gdyż oni w tym Urzędzie/ cáłą wiárę krom wʃzelkiey chćiwośći/ krom 
zyʃku/záwżdy pokázowáć winni. A ktorzyby ináczey czynili/ábo w tym namniey 
podeyźrzáni byli/żeby 
[hasła: urząd, pożytek, sława, zdrada, oszustwo, krzywda]  
[s. 5] żeby ʃię też ábo Opieki dokupowáli/ ábo iey przez dáry doʃtawáli / ábo też dáry 
do ʃłuszney Opieki przekázowáli/ ábo zdrádliwie co ku ʃzkodźie Sierotom czynili/ tácy 
znácznie wedle rozʃądku Urzędowego máią być karáni. <8.> A ktorymby ʃpoʃobem 
miał być doznan táki Opiekun/ coby dla ʃwego wʃpomożenia ábo ráczey tákiego 
łupieʃtwá/ <Opiekuná złego znáki> Opiekę ábo opátrowánie máiętnośći Sierot ná ʃię 
przyimował / y tego uczeni w Práwie poznáwáć nie opuśćili:to ieʃt/ieʃli w ten czás 
kiedy czyni liczbę / iákiey rzeczy pożyteczney tái/zámilczawa/ przegląda/ opuʃzcza/ 
ieʃli ʃię opieki dokupuie / ieʃli ʃłuszną Opiekę/ dáry ábo iáka napráwą przekaża / ieʃli 
iey ʃam przez dáry/ prośby y przyczyny doʃtawa: ieʃli Sierotom dziedzictwá ich iákiego 
zátáił/ ieʃli Sieroty zle chowa/ zdrowia ich zániedbawa/ nie przyodziewa/ domyślić ʃię 
ʃnádno káżdy może/iż on Opiekun nie tylko ná końcu ále y ná początku opieki táki był 
ktory dla ʃwego pożytku/ oney opieki doʃtawał. <9. Upominánie od opieki 
odwodzące.> A ták gdyż Urząd opieki y Curatoria , opátrowánie ábo rządzenie 
niedołężnych ludzi/ ieʃt niebeʃpieczny/ prácowity/ bez pożytku / żaden mądry 
domágáć ʃię go nie będzie/ y owʃzem głupi to káżdy / ktory tego / co ieʃt z wielką 
niebeśpiecznośćią iego/ z wielką pracą/ y z wielką ʃzkodą być może/ pożąda: záwżdy 
to vrząd 
[hasła: opieka, dar, rozsądek, sierota, wychowanie, zdrowie, urząd]  
[s. 6] 
vrząd bywał y ieʃt niebeśpieczny / nie tylko tobie/ ále y potomʃtwu twemu: y máło 
Opiekunow / ktorzyby urząd opieki práwie ʃzczerze/ pilnie/bez vʃzkodzenia ábo 
ʃwoiego / ábo Sierot ʃpráwowáli. Stąd też Opiekunowi nie dobra ʃławá y potomʃtwu 
iego rośćie:przeto do tego /y temu podobnego urzędu rádzą uczeni w Práwie / áby ʃię 
nie ʃkwápiał. Quoniam nimia feʃtiniatio, vt plurimùm incommodo eʃʃe ʃolet. gdyż w nim 
tákie ʃą niebeśpiecznośći / ktoreby ráczey kożdego od opieki odwodzić / á niżeli do 
opieki przywodzić miáły. <10. Rádá do opieki nioʃąca.> Wʃzákże z tego urzędu / kto 
do niego ieʃt ʃpoʃobny/wymáwiáć ʃię nie ma w ten czás/ gdy do tego od przyiaćioł 
zmárłego uprzeymie bywa używány y proʃzony/ ábo ná teʃtámenćie zmárłego zá <Do 
opieki przymuśić może.> Opiekuná náznáczony / ábo od Urzędu przymuʃzony / iákoż 
wedle Práwá Mieyʃkiego przymusić może / zwłaʃzczá powinnego / iáko mowią/ ex parte 
gladij, po mieczu/áby opieę przyiął .S. S. lib:1.art: 11. Iure Munic. art: 26. jeʃliby ʃię 
przyczynámi wedle práwá opiʃánemi nie wymowił / to ieʃt <11. Od opieki czym ʃię 
wymowić może.> : Jeʃli kto wiele dzieći ma/ ieʃli urząd iáki Rzeczyp: ná ʃobie nieśie / 
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ieʃli ieʃt ná ʃłużbie páná ʃwego w dálekich kráinách / ieʃli ubogi/ chorobą zięty / ieʃli z 
oycem Sierot w nieprzyiáźni był/ ieʃli ieʃt ʃtáry 70. lat. gdyż y ʃam ná ten czás Opiekuná 
mieć może chce 
[hasła: urząd, niebezpieczeństwo, opieka, pilność, testament, wymówienie]  
[s. 7] że chceli/ ieʃli też nie ma 25. lat. Do czego y práwo przyrodzone y pobożność / y 
powinność Chrześćiáńʃtwa wiedzie. Co chceʃz ábyć kto potym czynił / z tego ʃię też 
ʃam ieʃli temu zdołáć możeʃz/ drugiemu nie wymawiay:quia hodie mihi, cras tibi : & 
quemadmodum vultis, ut faciant vobis homines, ʃic & vos facite illis. <12.> Ponieważ też 
Urząd opieki nie według srogośći Praw Ceʃárʃkich/ ále według práwá Mieyʃkiego 
Mágdebruʃkiego ma być spráwowan / o czym ieden nápiʃał przywodząc práwo z glozy 
Iur : Municip. art: 26. gdzie też ʃwoy rozʃądek kłádzie/ iż z ʃtrony pieniędzy / y inych 
dobr Sierocych/mamy ʃię ʃádzić ná práwie tám w gloźie nápiʃánym temi ʃłowy : Tutor 
qualia bona ʃuʃceperit cùm ʃe tutellae intromiʃit, talia reʃtituere, & ʃummam capitalem 
ʃaluam conʃeruare tenetur. Opiekun iákie dobrá prziymuie kiedy ʃię w opiekę wda/ tákie 
wroćić/y ʃummę głowną cále záchowáć/ y ná końcu opieki oddáć winien: wyiąwʃzy 
krom iego winy ábo niedbáłośći zginęły. W czym ʃię Sierotom doroʃsłym/ á nikomu 
innemu przyśięgą odwieść winien. Nád to <13.> y w Mieśćie Krákowie / ten zwyczay 
do tego czáʃu był záchowan / y miedzy ludzmi Rycerʃkiego ʃtanu : Iż Opiekunowie 
chowáiąc ná pewnym mieyʃcu Sieroćine pieniądze/nigdy nie więcey bywáli 
[hasła: pobożność, prawo cesarskie, pieniądze, opiekun, dobra, wina] 
[s. 8] wáli przymuʃzáni/Sierotom doroʃłym oddáwáć/iedno ʃummę głowną / ktorą ná 
początku opieki przyięli : oprocz tych ktorzyby ie ná ʃowy pożytek prziymowáli/ábo 
ich komu inemu użyczáli / tedy płát od nich pobożny ná potrzebę y żywność Sierot 
ʃłusznie ma być brány. 
 

Pierwʃzego Tytułu,  
Cápitulum Wtore,  

Te rzeczy w ʃobie zámyka. 
 

1. Powinność Opiekunow ʃkoro po śmierći rodźicow ktora. 
2. Opiekunowie máią być Sierotom ná mieysʃu oycowʃkim. 
3. Opiekuny kto ma dáwáć/ieʃli ich oćiec ná Teʃtámenćie ʃwoim nie náznáczy/ y iákie 
Opiekun obieráć. 
4. Do opieki mogą być przypuʃzczeni / czytáć nie vmieraiący ; by tylko ʃpráwni/ 
dowćipni. 
5. Iáka przyśięgą Opiekunowie w inych kráiách bywáią obowiązáni. 
6. Opiekunow Vrząd / iáko bywa beśpieczny / zacny / poczćiwy y pobożny. 
7. Nárzekánie ná złe á chytre Opiekuny / iáko ʃię máią Sieroty v nich/ y chytrość ich. 
8. Sierot proʃtość wiele chytrośćiom podległá. 
9. Sędźiowie / Urząd przećiw Sierotom iácy máią być. 
10. Inwentarz z ktorych przyczyn ma być czyniony. 
Opie 
[hasła: sierota, suma, pożytek, żywność, opieka] 
[s. 9] Opiekunowie tedy/ktorzy ʃię iáką przyczyną <1.> w Práwie opiʃáną ( iáko wyżʃzey 
o tym) z opieki nie wymowią : ʃkoro po śmierci rodzicow Sieroćinych / ábo po śmierći 
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iednego z nich: záraz Sieroty y máiętność ich wʃzystkę pod ʃtáránie ʃwoie / pod rząd 
dobry/ pod opátrowánie / pod obronę ʃowię przyiąć máią / y onym Sierotom być ná 
mieyscu rodzicow/ onych miłowáć/łáʃkę im oycowʃką/máćierzyńʃką/ we wʃzyʃtkim 
pokázowáć/ o nich pracą w dobrym wychowániu mieć. A to ieʃli Ociec czuiąc ʃię być 
<2.> śmiertelnym / pewne dziatkom ʃwoim po śmierći ʃwey obrał y poʃtánowił 
Opiekuny/ktorym dziatki ʃwoie / y dobrá im należące/ zwierzył. A oni Opiekunowie 
byliby dobrzy/ pobożni / cnotliwi/godni/ nie vporni : tákich mátká pozoʃtáła záchowáć 
ma/ á vrząd ich ná opátrowánie Opiekuńʃkie potwierdzić. A ieʃliby tego Oćiec nie 
náznáczywʃzy/y nie poʃtánowiwʃzy Opiekunow/zʃzedł <3. Opiekuny kto ma dáwáć, 
iákie dáwáć> tego świátá/ tedy ná mátkę ábo ná bliżʃzego powinowátego Sierot/tákże 
y ná Vrząd będzie należáło onym dziatkom Sierotom Opiekuny obráć <Opiekunámi 
mogą być piʃmá nieumieiący> y poʃtánowić / ábo Curatory/ męże poważne/ 
ʃtáteczne/opátrzne/vczone/ w ʃpráwowániu rzeczy biegłe / ćwiczone / ile może być we 
wʃzyʃtkim ku ʃpráwowániu opieki nagodnieyʃze / ktorzyby byli dobrzy / 
[hasła: opiekun, rodzic, sierota, obrona, dobroć, pobożność, stateczność]  
[s. 10] dobrzy/ pobożni/ʃpráwiedliwi/ miłosierni/w rządzeniu y opátrowániu Sierot y 
dobr ich ʃpráwnemi. <4.> A choćby też piʃmá nie vmieli (iáko mowią idiotę byli) tylko 
w ʃpráwách biegli/świádomi/á pobożni/ nie máią być od opieki odrzuceni: bo 
częʃtokroć ludzie prośći piʃmá nie vmieiący/ wʃzákże w rzeczách biegli/ lepiey zá 
experiencią/ zá świádomośćią / zá ćwiczeniem częʃtym o domowym goʃpodárʃtwie/ á 
niż Philozophowie zá ʃwoią náuką ʃpekulátiuą rádzą/ktorych Philozophow ʃpráwá 
rzadko ʃię znáyduie Sierotom pożyteczna/ więcey ʃzkodliwa. Przeto oʃoby, ktorym 
opieká Sierot y máiętnośći ich ma być zlecona / trzebá pilnie uwáżáć/czego indziey w 
innych kráinách pilniey/niźli w nas w Polʃzcze/ doglądáią / nie tylko oʃoby do opieki 
godne uważáią / ále uwáżywʃzy/ przyśięgą ieʃzcze táką obowięzuią. <5. Przyśięgá 
opiekunow w innych kráiách> Iż oni wiernie/ porządnie/ życzliwie/ Sieroty w opiekę 
przyięte/ rządzić/ wychowywáć/ y ich máiętność / bácznie/roʃtropnie/ z dobrym 
rozmyʃłem/ z dobrą rádą opátrowáċ y ʃpráwowáć chcą / obronę oycowʃką nád nimi 
mieć / pożytkow im pilnie nábywáć/máiętność pomnáżáć/ á żadnym ich obyczáiem nie 
umnieyʃzáċ/ʃzkod ʃię wʃzelkich wiárowáć nie ináczey ieno iákoby onych Opiekunow 
ʃámych dziatki/y dobrá ich właʃne były/ ták pilne ʃtáránie o nich 
[hasła: pobożność, sprawiedliwość, miłosierdzie, prostota, wychowanie]  
[s. 11] o nich powinni mieć. A náoʃtátek Sierot doroʃłych przedʃię z miłośċi oycowʃkiey 
nigdy nie opuʃzczáċ. Tego wʃzyʃtkiego ʃpráwiedliwośċ/tego rozum y przyrodzone 
práwo po Opiekunách chce mieć. A nie máʃz nic ták właśċiwego <Urząd opieki, iáko 
opiekunowi poczćiwy y beʃpieczny. 6.> /ták przyʃtoynego Opieunowi dobremu/ iáko 
Sieroty w boiázni Bożey z miłośćią oycowʃką wychowáċ / y máiętnośći Sierot 
ʃpráwiedliwie z pomnożeniem ich ʃpráwowáć. W czym gdy ʃię ták záchowáią/ 
beśpieczny ich ieʃt urząd/zacny/ poczċiwy/ beśpieczne ʃpráwy ich / pobożne / Bogu 
przyieamne. A czći tego wielu nieʃzczęśliwego / á práwie ná wʃzytkich chytrośćiách 
záʃádzonego / widzimy <7. sieroty iáko ʃię dziś v Opiekunow máią.> / iż tákich 
urzędow opiekuńʃkich ludzie godni zániedbywáią/ y ná ʃtronę odrzucáią/á niegodni 
ich ʃzukáią/ktorzy dobrá vbogich Sierot/ták poʃpolicie rządzą y ták ʃpráwuią / iż ábo ie 
Sierotom doroʃłym nie ʃpełná oddawáią/ábo wʃzyʃtki vtracáią/ y w niwecz obracáią / 
czego káżdy pobożny człowiek pátrząc ná to z żalem vżywáć muśi / gdy w ten czás 
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vbogie Sieroty ták ʃię proʃto máią / iáko owce ktore ʃię dobrowolnie bez wrzaʃku/bez 
odeymowánia/ zárzynáć/ krew z śiebie wylewáć/ z ʃkory łupić dopuʃzczáią / z proʃtości 
przyrodzenia ʃwego/zá ktorą proʃtośċią / śmierći przyʃzłey nie widzą/ y nie upátruią/ 
áni o niey myślą. Táka ieʃt <8.> {práwie 
[hasła: wychowanie, sierota, ubogi, opiekun, chytrość, utrata]  
[s. 12] práwie Sierot nieletnych proʃtość/mdła/rády nie máiąca/wiele chytrościam á 
łápáczkom podległa. A kiedy Sieroty doroʃłą/ ieʃli (obaczywʃzy iże od Opiekunow zle 
byli rządzeni/ zle dobrá ich ʃpráwowáne)chcą przećiw im o to práwem czynić/ tedy 
Opiekunowie tácy niepobożni / iáko vtuczeni wołowie/ y dobrámi Sierot vbogáceni/ 
beʃpieczni ʃą/ nic ʃię o nagrody nie fráʃuią / ieʃzcze ʃię zá ʃwoie niepobożne ʃpráwy 
dziękowánia godnemi rozumieią/prokuratory y forytarze chytre záwżdy ku ʃwey 
obronie przećiw doroʃłym Sierotom po gotowiu máiąc. A ieʃzcze k temu Sędziowie / 
Vrzędnicy/tácy też rownie bywáią/ktorzy przedárowáni złego sumnienia będąc / á 
więcey pożytkow ʃwych niż ʃpráwiedliwośći ʃtrzegąc/práwo od dwu Niedziel do dwu 
Niedziel / y do roku / á drugiemu y do śmierći ládá zá przyczyną przedłużáią/ ták iż 
ubogie Sieroty ʃprácowáne/ zubożone/ á práwie do kośći wyʃuʃzone / práwá ʃwoie 
opuʃzczáią. A ná tychby nawięcey należeć miáło <9. Ná vrząd iácy obieráni być 
máią.> /áby tácy ná Vrzędy obieráni bywáli/ktorzyby Sierot rátowáli/ ich vtrat 
prożnych przeʃtrzegáli/áby godne/pobożne/á ile może być uczone/á dobrze 
przećwiczone ná Vrzędy obierano/w czymby pierwey mieli być dobrze probowáni y 
wyćwiczeni. Ale dziśieyʃzych czáʃow u nas w Polʃzcze ten kto ná 
[hasła: sierota, chytrość, opiekun, prokurator, sędzia, urzędnik, 
sprawiedliwość]  
[s. 13] kto ná Vrzędy wyʃadza/ nie godnośċi/ nie pobożnośći/ ále pieniądzom / dárom 
więcey dogadza/ nie tego probuiąc/iáko ieʃt kto do Vrzędu godny y pobożny / ále iáko 
wiele zá Vrząd dáć przemoże. A ten záś kto zá dáry Vrzędu doʃtawa / potym 
drze/łupi/więcey ʃię ná to oglądáiąc /iákoby ʃwych dárow/kołáciy/ czeʃtowánia/ 
ʃkądkolwiek y iákąkolwiek nagrodę miał/ iuż śiedząc ná ʃądzie/ y ʃądzi y prokuruie/ co 
wedle práwá być nie ma: Nullus enim Iudex, & Aduocati & Procuratoris munus ʃimul 
exercere poteʃt, vnumquemque neceʃʃe eʃt ʃua conditione eʃʃe contentum. Ták tedy 
Opiekunowie przyiąwʃzy w ʃwoię opiekę Sieroty / y dobrá im należące/máiętność ich 
ruchoma/ wʃzyʃtkę od máłá do wiela powinni vrzędnie popiʃowáć : co zową Inwentarz 
vczyniċ / y záraz do kśiąg Vrzędowych wiernie pokázawʃzy dáć wpiʃáċ: co Opiekunowie 
zá temi przyczynámi powinni udziáłáć.Naprzod <10.> áby ʃię u wʃzech ludzi wʃzelkiey 
mákuły podeyźrzenia/ y oʃzukánia Sierot w máiętnośći ich uwiárowáli. Druga/ áby 
dobrá Sierot doroʃłych zá czáʃem ábo nie zginęły/ábo umnieyʃzone nie były. Trzećia 
áby Opiekunowie czáʃu ʃwego/ y ná mieyʃcu przyʃtoynym/ wierną á doʃtáteczną liczbę 
ʃwego ʃpráwowánia opieki/według Inwentarzá uczynić/ y im zoʃtáłe dobrá 
[hasła: urząd, pieniądze, dar, opiekun, sierota, inwentarz, księga urzędowa] 
[s. 14] dobrá w cále oddáć mogli: Bo iáko dziedzic nie czyniący Inwentarzá/ieʃt 
podeyźrzány/y o cáłośći dobr ʃpołem dziedzicom nieletnym należących: ták też 
Opiekunowie y Curatorowie/ o dobrách dziatek nieletnych Sierot ʃą podeyrzánemi/ 
gdzieby Inwentarzá nie uczynili. ále o Inwentarzách w trzećim Capitulum ʃzerzey. 
 

Pierwʃzego Tytułu, 
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Capitulum Trzecie, 
Te rzeczy w ʃobie zámyka. 

 
1. Opiekunow przednieyʃza powinność. 
2. Inwentarzá potrzebność/ pożytek; winá/karánie/ ktoby go nie uczynił/ ábo nie 
ʃłuʃzny vczynił. 
3. Karánie o nie vczynienie Inwentarzá/ y ktoby fałʃzywy uczynił. 
4. Opiekunowi/ gdy vczyni Inwentarz/ nie może odiąć opieki. 
5. Opiekuńskie ʃpráwy/ bez Inwentarzá nie ważne. 
6. Opiekun/ kiedy co nie wpiʃze do Inwentarzá/ co przepada. 
7. Iáko poznáć fałʃzywy Inwentarz. 
8. Oświádczenie Opiekunow przy Inwentarzu o rzeczách nie popiʃánych. 
9. Rzeczy nowo náleźionych przypiʃánie do Inwentarzá. 
10. Drugi znák podeyźrzánego Inwentarzá. 
11. Inwen 
[hasła: dobra, dziedzic, inwentarz, opiekun, kurator] 
[s. 15] Inwentarzá kiedy nie potrzebá czyniċ/ y Opiekuná kiedy nie potrzebá. 
12. Ktory Opiekun nie podeyźrzány w opiece. 
 
A Gdy iuż Opiekunowie wʃzystkie dobrá <1.> Sierot vrzędnie popiʃzą / y ʃpiʃáne do 
Vrzędu podádzą/záraz one dobrá winni przyiąć pod opiekę ʃwoię / y one pod pewną 
(gdzieby tego byłá potrzebá) dobr Sieroćinych iʃtotą ʃub certa hypoteca & ʃatis datione, 
według ʃwey nalepʃzey umieiętnośći / z dobrym ʃumnieniem ʃpráwowáċ/ y ʃzáfowáċ/ á 
potym z nich ʃłuʃzną liczbę vdziáłáċ / áby z onych dobr zá iáką niedbáłośćią ábo zá 
oʃzukániem / nic nie zginęło. A gdzieby Opiekunowie Inwentarzá <2.> nie vczynili 
/ábo vczynić omieʃzkáli/ ábo fałʃzywy uczynili: tedy tácy iáko podeyźrzeni máią być 
od opieki oddaleni: wʃzytká ʃpráwá/y rząd Opiekuńʃki ma im być przez Vrząd zá 
oʃkárżeniem tego ktory ieʃt krewny/ábo krewna potomkow zmárłego zábroniony : y 
owʃzem tácy/gdzieby znáczne á potężne przećiw im o fałʃzywy Inwentarz 
podeyźrzenie było <3.> /więzieniem máią być kárani / publicis vinculis afficiendi, y 
dáley w tákich ʃpráwách / y tym podobnych wiárá im więcey nie ma być dawána. Qui 
enim in vno repertus fuerit infidelis, illi in eodem nunquam fidendum. Bo táka ʃpráwá ieʃt 
przećiw powin 
[hasła: opiekun, sierota, urząd, sumienie, inwentarz, oskarżenie, krewny]  
[s. 16] powinney miłośći Chrześċiáńʃkiey / gdyż oni innym to czynią / czego ʃámi 
niechcą áby im czyniono/godni tákiego karánia/áby y kredyt tráćili : á gdzie 
Opiekunowie ná ʃwoy urząd przyśięgáią/á przećiw przyśiędze ʃwey fałʃzywy Inwentarz 
czynią/ ták iáko kłamcy/owʃzem iáko zdrayce/złodzieie/krzywoprzyśiężcy máią być 
karáni/ á żadną ʃię przyczyną przećiw ʃwemu kłamʃtwu y fałʃzu omowić nie mogą. 
Quoniam talis negligentia nimis eʃt craʃʃa & ʃupina, que dolo ac fraudi aequiparatur. 
Dolus autem & fraus, nemini patrocinari debent. Bo to vczynili nie tylko przeċiw 
przyśiędze/ ále przeċiw poʃłuʃzeńʃtwu ʃwey zwierzchnośċi kłámáiąc/ oʃzukawáiąc/ á 
dobrá Sierot krádnąc / chytrze/táiemnie/ áby ʃię tám ʃámi bogáćili/ á płácenia długow 
zá zmárłego uchodzili. Táka exekucya wedle tych praw / kiedyby nád podeyrzánemi 
Opiekuny byłá / nie tákby ʃię wiele łupieżcow w dobrách <4.> Sieroćinych náydowáło. 
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A iáko zá nie vczynieniem Inwentarzá opieká Opiekunom ma być odięta : ták gdy iuż 
ʃłuʃzny Inwentarz vczynienią / żadnym obyczáiem od ʃpráwowánia opieki nie mogą 
być oddaleni. ʃtąd ʃię też pokázuie/iż nie tylko pożyteczna rzecz ieʃt Opiekunom dobr 
Sieroćinych vrzędny czynić Inwentarz/ ále y bárdzo potrzebna:gdyż tákie przećiw im 
wedle tych praw ʃą opi 
[hasła: opiekun, karanie, inwentarz, kłamstwo, zdrada, kradzież]  
[s. 17] ʃą opiʃáne karánia/ Lib : 3. Tutores ff. de ʃuʃpect: Tut: & Cur. y dla tego żadna ich 
ʃpráwá/ w ktorąby <5.> ʃię nie uczyniwʃzy Inwentarzá / y nie viśćiwʃzy dobr 
Sieroćinych/ wdáli ábo co vczynili/ nie ieʃt wedle práwá ważna / y do ʃkutku nie ma być 
przywiedziona. Formalia legis ʃemper ʃeruanda. Gdzieby ʃię też pokazáło / żeby 
Dziedzic/ Opiekun <6. Tutor falʃum Inuentarium, cenʃetur obligatus Creditoribus.> 
ábo Curator czyniąc Inwentarz / długu iákiego/ ábo cokolwiek inego ku ʃzkodzie 
Sierotom / Creditorom / zdrádliwie do Inwentarzá nie wpiʃał/ ábo zámilczał/ á co 
tákiego nieʃłuʃznego ábo fałʃzywego wpiʃáć dał: táki winien cáłą nagrodę Creditorom 
zmárłego/ábo dziedzicom iego / nie ináczey / iedno iákoby ná to był obligowány. Talis 
enim cenʃetur obligatus Creditoribus. Tu więc <7.> pytáią/iáko poznáć ieʃli dziedzic ábo 
Opiekun czego do Inwentarzá wpiʃáć nie dał/ábo czego zdrádliwie zámilczał. To 
pytánie ácz ieʃt nie máłe / y práwie tákie ktorego ieʃzcze żaden do tego czáʃu rozumem 
ʃwym do końcá nie dośċignął : wʃzákże wedle niektorych práwnikow baczenia/tákim 
domyʃłem tákiey zdrády dochodzą. Naprzod/ieʃli ʃię ná dziedzicá w ten czás kiedy 
czyni Inwentarz pokaże/iż ine rzeczy do Inwentarzá należące obaczy/á nie te ktore iuż 
dał popiʃáć / ábo ieʃliby po uczynieniu Inwentarzá ine rzeczy do wiádomośći iego przy 
[hasła: inwentarz, dziedzic, opiekun, kurator] 
[s. 18] go przyʃzły / ktorych nie záraz dał inwentowáć/ ábo ich potym przedʃię wpiʃáć 
nie dał / trwáiąc we złym vmyśle ʃwoim / ábo rzeczy świeżo náleźionych popiʃáć 
omieʃzka / tám iuż w tym bywa podeyzrzány / iż nieʃłuʃzny vczynił Inwentarz. Przeto 
<8.> w inych kráinách cnotliwi Dziedzicy/ Opiekunowie y Curatorowie / zábiegáiąc 
tákiemu podeyzrzeniu( quia ʃcriptum eʃt,curam habe de nomine bono. Et meliu eʃt nomen 
bonum quám diutiae multae.) świádczą ʃię poʃpolićie/ iż ieʃliby ʃię potym ine dobrá 
oprocz tych/ktore teraz ʃą popiʃáne/pokazáły/á do ich wiádomośċi przyʃzło / chcą ie 
potym do Inwentarzá dáć wpiʃáć. A gdzieby potym dowiedziawʃzy ʃię o inych dobrách 
tego nie uczynili/ á rzeczy świeżo nálezionych nie wpiʃáli:ná tákich ʃię iuż fałʃz/zdrádá 
/ oʃzukánie Sierotom ʃzkodliwe pokázuie/ gdyż tego nie uczynili/co według vrzędu 
ʃwego vczynić byli powinni. Ex omiʃsione enim illius actus qui fieri debuit, & factus non 
fuit, dolus ʃubeʃʃe praeʃumitur. <9.> A przeto tákowe dobrá nowo nálezione/ʃkoro 
dziedzicowi ku wiádomośċi przyidą / ieʃli chce być podeyzrzenia wolen / záraz do 
pierwʃzego Inwentarzá przydáċ/ przypiʃáć powinien/ choćby też czás czynienia 
Inwentarzá przeminął / choćby y tákiego oświádcznia ná początku Inwentarzá nie 
czynił/ábo 
[hasła: inwentarz, dziedzic, opiekun, kurator, dobra, zdrada, szkoda] 
[s. 19] nił/ábo czynić przepomniał / przećie przypiʃáć winien:áby przez to przypiʃánie 
pokazał/iż w ʃwoim vrzędzie ʃpráwnie poʃtępuie/nic Sierotom zle nie myśląc / nic ʃobie 
co im należy nie przywłaʃzczáiąc/áni w tym korzyʃzcząc. Wtore/ <10.> w ten czás ʃię 
też ná Opiekuná o nieʃłuʃzny Inwentarz domyśláć może/ieʃli zmárłego ʃyn/ ábo iáki 
krewny ieʃt dziedzicem y Opiekunem. Abowiem tákim poʃpolićie przodkow ʃwoich 
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ʃpráwy y dobrá/ lepiey ʃą wiádome. Iesliby ʃię też dziedzic czyniąc Inwentarz w czym 
nie záchował/ábo tego nie czynił / co według práwá ábo zwyczáiu mieyʃcá czynić 
powinien. Mala enim fides praeʃumitur, vbi aliquo in actu ʃolennitas debita & requiʃita 
non obʃeruatur. Oświádczeniem ʃię też nic nie wymowi/gdzieby ʃwemu oświádczeniu 
co przećiwnego vczynił/ ábo ʃię według oświádczenia ʃwego nie záchował. Inwentarz 
nie ma być czyniony / <11.> gdzieby nań nakład więtʃzy był/á niż pożytek Sierot: y 
Opiekunem być nie potrzebá/gdyż práwie nie máʃz ʃię czym opiekáć. Ceʃʃante enim 
cauʃa, ceʃʃare debet & effectus. Kiedy nie máʃz do czego przyczny/ nie ma być y ʃkutek. 
A przyczyná Inwentarzá/ pożytek ieʃt Sierot: ʃkutek ieʃt Inwentarz/ktorego ieʃliby 
Opiekun nie uczynił (okrom przyczyny wyżʃzey námienioney)á nieuczyniwʃzy wdał ʃię 
raz 
[hasła: sierota, przywłaszczenie, opiekun, inwentarz, krewny, nakład, pożytek]  
[s. 20] ʃię raz w iáką ʃpráwę Opiekuńʃką / z ʃtrony dobr po zmárłym pozoʃtáłych/ábo z 
ʃtrony Sierot/táki ʃłuʃznie od opieki ma być odrzucony/y żadnym obyczáiem do niey 
nie przypuʃzczony:bo táką ʃpráwą w oʃzukániu á w zdrádzie bárzo ieʃt podeyrzány. Ale 
ktoby ʃię/nie czyniąc Inwentarzá/w opiekę <12.> żadną ʃpráwą nie wdał / táki 
podeyzrzenia bywa wolen. 
 

Pierwʃzego Tytułu, 
Capitulum Czwarte, 

Te rzeczy zámyka w ʃobie. 
 
1. Czás czynienia Inwentarzá wedle práwá y zwyczáiow. 
2. Dla czego czás Inwentarzom poʃtánowiony/tempus legale, ʃtatutarium, 
conʃuetudinarium. 
3. Opiekun kiedy do czynienia Inwentarzá może być wolen. 
4. Kiedy Vrząd kogo do Inwentarzá przymuśić może/choć go Testámentnik vczyni 
wolnym. 
5. Czemu Testámentnicy czynią Opiekuny wolnemi od Inwentarzá.  
6. Zá wolnośćią od Inwentarzá / wolność od liczby idźie. 
7. Przyczyná Inwentarzow czynienia. 
8. Opiekun nie czyniący Inwentarzá/ kiedy nie bywa podeyźrzány. 
9. Wy 
[hasła: dobra, zmarły, opieka, inwentarz, podejrzenie, zdrada] 
[s. 21] Wywody przećiw wolnośći od Inwentarzá. 
10. Obroná Opiekunowi w podeyrzeniu bez Inwentarzá. 
11. Opinie ábo rozumienia rożne od wolnośći od Inwentarzá od liczby. 
12. Opiekunowi pożyteczniey Inwentarz czynić/ choć go Testámentnik wolnym 
uczyni. 
13. Czynienie Inwentarzá/wedle záchowánia mieyʃcá ma być. 
14. Przy ktorych oʃobách Inwentarz ma być czyniony. 
15. Krákowʃki zwyczay około czynienia Inwentarzá. 
16. Podwoyćiego Krákowʃkiego vrząd y powinność. 
17. Spoʃob Inwentarzá po śmierći ludźi Kupieckich. 
18. Inwentarze po śmierći Rzemieʃlnikow. 
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19. Cyrográphy / liʃty Kupieckie przy vrzędźie máią być przeglądáne. 
20. Regeʃtrá Kupieckie iáko inwentowáć. 
21. Po czynieniu Inwentarzá/ Opiekuńʃka ʃpráwá / w co ʃię Opiekunowie naprzod máią 
wdáwáć / czym ʃię báwić. 
22. Liczbá Sierotom / á ieʃli pomrą ich potomkom/ z czego liczbę czynić. 
23. Okrom Opiekunow/kto czynić Inwentarz. 
24. Wdowá po mężu iáko ma czynić Inwentarz. 
25. Mąż po żeniney śmierći nie czyni Inwentarzá oprocz gerády. 
26. Dźiedźic látá máiący / czyni Inwentarz dla ʃpołdźiedźicow. 
27. Opátrzenie dobr zmárłego / bez potomʃtwá / bez przyiaćioł zeʃzłego. 
 
Iáko [s. 22] Iáko rychło / y ktorego czáʃu Opiekunowie ábo <1.> Curatorowie po ʃmierći 
Teʃtámentniká Inwentarz czynić powinnni / y kiedy do czynienia Inwentarzá z Vrzędu 
mogą być przymuʃzeni/pokázuią práwá /iż wnet bez żadnego omieʃzkánia záraz / iáko 
ʃkoro do tego przyść mogą / winni czynić Inwentarz. Wyiąwʃzy by ku temu potrzebna 
á ʃłuʃzna przyczyná przekażáłá/ iż ábo rzeczy ku popiʃu nie znieśione / ábo Vrząd nie 
gotowy/iże czym inʃzym więkʃzym ná ten czás zábáwiony/ábo co inego tákiego 
przekáźiło : tám czynienie Inwentarzá ná iny czás może być odłożone. Táki czás w 
rozmáitych kráinách ludzie/ ták wedle Praw y Státutow ʃwoich/ iáko y wedle 
zwyczáiow/ rożny záchowuią. Niektorzy we czterdzieśći dni/ niektorzy we 
trzydzieści/niektorzy w ʃześć Niedziel/ niektorzy po czáʃu Mieśiącá/niektorzy 
dwádzieśćiá y śiedm dni/ktore dni liczą od pogrzebu zmárłego/ ábo od przyśięgi przez 
Opiekuny ábo Curatory vczynioney: á to winni vczynić pod pewną winą opiʃáną/ ábo 
z Vrzędu ułożoną. A gdzieby ieʃzcze w tym czáśie Inwentarzá dla iákiey ʃłuʃzney 
przyczyny vczynić nie mogli/upraʃzáią ʃobie dálʃzy czás od Vrzędu / opowiedáiący 
pokázuiąc ʃłuʃzną przyczynę/prze ktorą do czynienia Inwentarzá przyść nie mogą / y 
otrzymawáią 
[hasła: opiekun, kurator, testamentnik, inwentarz, prawo, zwyczaj]  
[s. 23] wáią to. Wʃzákże pod winą krom dálʃzey odwłoki/ <2.> ktorey Vrząd nigdy nie 
czyni / zwłaʃzczá ná czás w Práwie opiʃány/ co zową legale vel ʃtatutarium tempus, ábo 
zwyczáyny / podług záchowánia mieyʃcá / co zową conʃuetudinarium tempus. Te czáʃy 
wedle práwá poʃtánowione/ dla tego áby Inwentarze bez kwápliwośći 
ʃłuʃzney/cáley/krom podeyzrzenia z dobrym rozmyʃłem/ z cáłą do tego przypráwą á 
gotowośćią były czynione. Negotium enim cum tempore factum, praeʃumitur conʃultiùs, 
& pertectiùs effectum. Tu więc <3.> przy tym pytáią / ieʃli Testámentnik ( po ktorego 
śmierći Inwentarz ma być czyniony)może Opiekuná ábo Curatorá z Inwentarzá wolno 
puśćić/ábo nie : Pozwaláią tego Teʃtámentnikowi práwá/iż to ná woley iego ieʃt/wolno 
puśćić Opiekuny z Inwentarzá/gdyż on lepiey wie zá dobrego baczenia/co czyni/komu 
dufa/y kogo zá Opiekuná obiera : wʃzákże ieʃli Opiekun ábo Curator Vrzędowy <4.> 
będzie podeyzrzány/byłáby do tego ʃłuʃzna przyczyná/ktora Teʃtámēntnikowi ná 
Opiekuná nie byłá wiádoma/ á Sędziev zá iákim podeyrzeniem dobrze wiádoma / tám 
Vrząd choćby to było náprzećiwko náznáczoney ábo opiʃáney woley 
Teʃtámentnikowey/Opiekuná ku vczynieniu Inwentarzá przymuśić może / áby nie to 
co Teʃtámentnik poʃtáno 
[hasła: wina, urząd, inwentarz, testamentnik, opiekun, kurator]  
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[s. 24] poʃtánowił/ále to coby Sierotom było pożytecznego záchował / á w opátrzeniu 
pożytku Sierot bácznie y roʃtropnie poʃtąpił/ co Vrząd gdy vczyni/nie będzie ʃię zdał 
czynić przećiw woley Teʃtámentnikowey. Bo wola á vmyʃł tego co Teʃtáment 
czynił/nie ʃkłániał ʃię ku iákiemu Sierot ʃwoich oʃzukániu : ále tylko ku temu/áby dobrá 
iego iákiekolwiekby po nim zoʃtáły/ choć máłe/ choć wielkie/ábo też y długi oʃobliwe 
<5.> / áby w táiemnośći wʃzytko było / żeby ʃam śiebie y potomkow ʃwoich po śmierći 
/ ʃwoim páńʃtwem / ábo też uboʃtwem/ z długámi y ʃpráwámi iákiemikolwiek nie 
oʃławił/ áby złym ludziom ku iákiey przewrotnośći á drápieʃtwu ná ięzyki nie 
przyʃzedł. Táki vmyʃł Testámentnika bywa pochwalony: bo iego zábronienie 
Inwentarzá nie ná żadne oʃzukánie/ nie ná zdrádę/ ále ná pożytek Sierot ʃię śćiągáło. 
To też <6.> zátym idzie/ kiedy Teʃtámentnik Opiekuná od czynienia Inwentarzá czyni 
wolnego/záraz go też od czynienia liczby Sierotom wolno wypuʃzcza : gdyż czynienie 
liczby ʃádzi ʃię á gruntuie z Inwentarzá doʃtátecznie vczynionego. Caput enim & 
fundamentum rationis reddendae,eʃt inuentarium. Ták iż Inwentarze nie dla czego inego 
bywáią więcey czynione/iedno dla liczby: á kto wolen od Inwentarzá/ wolen y od 
liczby: tákże kto od liczby 
[hasła: testament, sierota, dług, inwentarz]  
[s. 25] od liczby wolen/ od Inwentarzá wolen : iedno zá drugim záwʃze idzie. Gdzie 
tedy Vrząd Opiekuná <7.> ku iákiemu oʃzukániu/ ábo zdrádzie Sierot ma zá 
podeyzrzánego / tám do czynienia Inwentarzá przymuśić go może: ále gdzie żadnego 
podeyzrzenia nie máʃz/ á Teʃtámentnik go od vczynienia Inwentarzá dla ʃłuʃznych á 
pewnych przyczyn vczyńił wolnego/ tám go y Vrząd do ʃpráwy Inwentarzá przymuśić 
nie może / ále ʃłuʃznie wolny ma być od tego:y żaden tákiemu Opiekunowi 
zdrády/krádzieży / łupieʃtwá / oʃzukánia Sierot/ przyczytáć nie może/ choć Inwentarzá 
nie uczyni. Wʃzákże kiedy Teʃtámentnik dwu ábo trzech Opiekunow ták 
poʃtánowi/áby oni ʃámi ʃpolnie krom Vrzędu dobrá iego popiáli/co też Inwentarzem 
názwano być może. Tám podług onego popiʃu dziedzicom <8.> , kiedy doroʃtą / ʃpráwę 
ʃzáfunku onych dobr popiʃánych dáć powinni dla uwiárowánia u ludzi / y onych Sierot 
podeyzrzenia / iáko o tym niżey. Tę rzecz z ʃtrony wolnośći Opiekunow od Inwentarzá 
głębocy á oʃtrego baczenia wykłádácze praw/ przeglądáiąc pożytki Sierot / ʃzerzey 
rozbieráią / dokłádáiąc tego / gdzieby ʃię to pokazáło / żeby Teʃtámentnik czyniąc 
Teʃtáment/ <9.> nie był dla ćięʃzkiey choroby zupełnego baczenia/ ábo to zá iáką 
omyłką y nieopátrznośćią uczynił/przyczyny ʃłuʃzney nie vważá 
[hasła: inwentarz, opiekun, testamentnik, zdrada, kradzież, oszustwo] 
[s. 26] vważáiąc/ iż to ieʃt przećiwko pożytkowi Sierot: tám ná Vrząd będzie 
należáło/nic ʃię ná wolą Teʃtámentnikowę nie oglądáiąc/ ále Opiekuná/ ábo Curatorá 
do czynienia Inwentarzá przymuśić / zwłaʃzczá ieʃliby o nich iákie podeyrzenie było / 
iżeby z máiętnośći Sierot ku pożytku ʃwemu co ukryli / ábo ukryć chćieli / ábo dobrá 
Sierot vtracáli. Ták tedy Vrząd zá tym obligiem / ná wolne puʃzczenie 
Teʃtámentnikowe z Inwentarzá pozwala/ z tą kondycyą/ niʃi teʃtator aberrauerit, ʃine 
vlla cauʃa, aut cum cauʃa,ʃed inʃufficiente & illegitima. Nákrotce tedy ták tę rzecz 
Práwnicy zámykáią / gdzie Sędzia ábo Urząd obaczy/ iż to ieʃt ku ʃzkodzie Sierotom 
nie czynić Inwentarzá/nie pozwoli tego / iżeby go Opiekun czynić nie miał: Ale 
gdzieby rozumiał nic ku ʃzkodzie nie być Sierotom / tám ʃię wedle woley 
Teʃtámentniká záchowa / y tám iuż Opiekun/ choć nie czyni Inwentarzá/ nie bywa 
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podeyrzány. <10.> Acz to więc niektorzy inácey rozumieią / y ták wywodzą mowiąc: 
Ieʃli ten Opiekun/ktory czyni Inwentarz nie ieʃt podeyrzány w łupieʃtwie/y w 
kradzieży/przez to iż vczynił Inwentarz/tedyć zábronienie 
Teʃtámentnikowe/Opiekuná/ktory Inwentarzá nievdziáła/ czyni w kradzieży/ y w 
oʃzukániu podeyrzánego. Ten wywod od tám na mieyʃce / gdzie ʃpráwy práwie ʃobie ʃą 
[hasła: sierota, pożytek, urząd, kurator, inwentarz, sędzia, szkoda, opiekun] 
[s. 27] bie ʃą przećiwne bez żadnego śrzodku/ vbi ʃunt cõntraria immediata,iáko mowią 
Philozophowie/oppoʃitum in oppoʃito operatur,quod propoʃitum in propoʃito. ále w tym 
wywodzie podawa ʃię śrzodek/to ieʃt wola Teʃtámentnikowá/ quae tollit materiam 
ʃuʃpicionis : tedy táki z przećiwney rzeczy wywod / ku podeyrzeniu ná Opiekuná / ktory 
zá wolą Teʃtámentnikową Inwentarzá nie vczyni / mieyʃcá nie ma. <11.> Ieʃzcze z 
ʃtrony tego wolnego puʃzczánia od Inwentarzá/ábo poʃpolićie z ʃtrony wʃzelkiey 
rzeczy / z ktorey Teʃtámentnik Opiekuná wolno puʃzcza/tákiż inʃzy práwnicy/ á nie zły 
/ wywody rozdział czynią/ktorym wiele w tákim pytániu zádánia ábo zárzucenia 
(obiecta)zbić/ y wiele wątpliwośći rozwięzáć może. Iż kiedy Teʃtámentnik Opiekuná z 
czego wolno puʃzcza/tedy ono wolno puʃzczenie/ábo sámemu tylko Teʃtámentnikowi 
ieʃt ʃzkodliwe/ á tám mieśce ma:Abo ʃámemu tylko Dziedzicowi ábo obiemá ieʃt 
ʃzkodliwe/tám mieyʃcá nie ma : Abo żadnemu z nich nie ʃzkodliwe/tám też mieyʃce 
ma: ábo ieʃt wątpliwa rzecz/ktoremu z nich ieʃt ku ʃzkodzie/ tám też mieyʃce ma : gdyż 
podobieńʃtwo wielkie to pokázuie/ iż Teʃtámentnik nie vczynił tego Dziedzicowi 
ʃwoiemu ku ʃzkodzie/ y owʃzem tę rzecz ku pożytku być rozumiał / ktora áby nie byłá 
czynioná / Teʃtámentem zábronił / chcąc 
[hasła: inwentarz, testametnik, opiekun, prawnik, szkoda, dziedzic]  
[s. 28] chcąc aby tylko ʃáme Sieroty wielkość ábo máłość dobr ʃwey oyczyzny/ábo też 
ʃámi Opiekunowie/ do roʃtropnych lat Sierot dla iákiego oʃobliwego pożytku ználi y 
wiedzieli. 

 <12.> Z ʃtrony liczby pizʃą/ iż żaden Opiekun ináczey od niey wolen być nie 
może/choćby go Tetʃámentnik z niey wolno puścił / áżby miánowićie znácznie/ áby 
iey nie czynił / ná Tetʃámenćie zábronił ták temi ʃłowy : Niechcę áby Opiekunowie / 
moim dziedzicom z dobr moich liczbę czynili/ áni ich po śmierći moiey inwentowáli ; 
co ácz Opiekunom ieʃt u ludzi ku wielkiey ʃławie: wʃzákże wedle Práwnikow do tego 
końca te pytánia ʃtoʃuią y ten zwyczay pochwaláią/ gdzie choć Teʃtámentnik Opiekuny 
do Inwentarzá wolno puʃzcza / przećię dla pewnieyzʃego pożytku Sierot / y dla 
przyʃłowia od potomnych/wʃzytki dobrá po ʃmierći Teʃtámentniká Vrzędnie ʃpiʃuią : 
gdyż nie czynienia Inwentarzá ábo táka wolność/ ieʃt Opiekunowi nieiákie otworzenie 
drogi/ pobudká á okno do złośći/ delinquendi incitamentum,feneʃtra ad nequitiam. <13.> 
Drudzy ʃię tą gadką báwić/áni iey iáko poćiągłey ʃkory rośćiągáć niechcą/ zoʃtáwuiąc 
to káżdemu mieyʃcu ná woley/áby ʃię ludzie w mieśćiech/we wśiách/ z ʃtrony czynienia 
Inwentarzow/po śmierći Teʃtámentniká ták záchowáli/iáko 
[hasła: sierota, testamentnik, prawnik, opiekun, inwentarz] 

[s. 29] iáko onego mieyʃcá zwyczay / záchowánie / Wilkierz ábo Státut nieśie. 
In repertoriis conficiendis, loci conʃuetudo, vel ʃtatutum, ʃeruanda.  
Tu ʃię zátym drugie pytánie podawa/ <14.> przy ktorych oʃobách Inwentarz (áby był 
ważny) ma być czyniony: ná to pytánie /rozmáitych Práwnikow rozmáite ʃą 
mniemánia. Iedni piʃzą zá rzecz być potrzebną / áby tákie dobrá Sierotom należące 
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przy obliczności Sędziego / ábo Páná zwierzchnego były popiʃáne. Drudzy rozumieią/ 
iż doʃyć przy ʃamym Piʃárzu iáwnym przyśięgłym / ná to od Vrzędu poʃtánowionym 
wedle zwyczáiu. Drudzy záś rozumieią / iż przy bytnośći Sędziego /ábo Vrzędu iego 
iáwnych oʃob przyśięgłych/ktorzy w ʃpráwách rozʃądki podług práwá czynią/ tákże 
ʃpołem y przy Piʃárzu. Drudzy przy Piʃárzu/ y dwu Przyśiężnikách. Niektorzy też chcą/ 
áby przy Opiekunách Teʃtámentem náznáczonych/ byli dwá ktorzy ʃą nawyżʃzy 
Opiekunowie Sierot / iáko v nas ʃą poʃpolićie Ráyce/ ʃupremi omnium orphanorum & 
pupillorum Tutores, Prouiʃores, Domini. Niektorzy przy Piʃárzu tylko iáwnym / krom 
Vrzędu innego. A potym ono inwentowánie / áby záraz ná Ratuʃzu przed Rádą onże 
Piʃarz okazał / y pod przyśięgą ná ʃwoy vrząd vczynioną zeznał/iż podług 
práwá/zwykłym obyczá 
[hasła: zwyczaj, wilkierz, statut, inwentarz, sierota]  
[s. 30] obyczáiem ieʃt vczynione/iż w onym Inwentarzu nic práwie nie opuśćił/ áni 
zámilczał co było piʃáć potrzebá : tákże áni przydał nic/ áni przypiʃał co ʃię opuśćić 
godziło / ále wʃzytko to cokolowiek do iego wiádomośći przyʃzło/ cále/ zupełnie krom 
wʃzelkiego ochylánia popiʃał : Wʃzákże beʃpieczniey / y ważniey Inwentarz przy 
oblicznośći Sędziego y Piʃárzá bywa czyniony /dla Opiekunow y Curatorow/gdyby 
czego Inwentarzem Vrzędnym ku podpárćiu ʃwoiey rzeczy przećiw 
kupcom/dłużnikom y Credytorom dowodzić chćieli. <15.> Przeto w Krákowie zwyczay 
ieʃt/przy Podwoyćim przyśięgłym/ktory też ieʃt y Piʃárzem/tákże y przy ʃługách 
Woytowiʃkich czynić Inwentarz: y táki Inwentarz iáko Vrzędny / wʃzędy zá ważny 
bywa miány : <16.> iż Podwoyći w ʃpráwách vrzędu ʃwoiego dwoię oʃobę ná ʃobie 
trzyma/y Woytowʃką/y Piʃárską/ y ná oboy Vrząd przyśięgę czyni /to ieʃt y 
ʃpráwiedliwie ʃądzić/ y ʃpráwiedliwie piʃáć. Iáka opátrzność y pilność przy Inwentarzu 
ma być/y ktorego czáʃu czynić Inwentarz y inne rzeczy/ o Inwentarzách wedle Práwá 
Sáʃkiego Mágdeburʃkiego Mieyʃckiego / dołożyłem w pierwʃzych Xięgách ʃwoich 
Porządku/fol: III.112. oprocz ludzi záchowuią / ácz nie po káżdym/ á moim zdániem 
[hasła: obyczaj, inwentarz, opiekun, kurator, kupiec, dłużnik, Kraków, zwyczaj]  
[s. 31] zdániem nieporządnie / czáʃem z vbliżeniem Sierot / tym ʃpoʃobem. Tráfia ʃię 
gdy Kupiec <17.> chory czyni Teʃtáment/ á poʃpolićie tá ʃummá Teʃtámentu iego bywa 
: Pánowie mili / iam winien/mnie też winno/co wʃzytko Regeʃtrá/ á Cyrográphy po 
moiey śmierći pokażą : zá czym kiedy rzecz prziydzie do Inwentarzá/tedy 
Opiekunowie przy Vrzędzie vyrzawʃzy w Káncelláryey Kupieckiey kupę wielkich 
regeʃtrow/by Kośćielnych Grádałow / tákże liʃtow rozmáitych/miʃyw/ auʃcugow/ 
cyrográphow/kwitow/ y inych rozmáitych pápierow z pieczęćiámi / y bez pieczęći / po 
ʃtole / po łáwách / w ʃkrzyniách / w olmáryách / w ʃzufladách. etć. ʃkłádáią ono wʃzyʃtko 
ná kupę/ zwłaʃzczá liʃty/ oprocz regeʃtrow/vchodząc ná ten czás wielkiey pracey w 
przeglądániu/ onę kupę w iedno zwięzuią/ábo do ʃkrzynki kłádą / ktorą vrzędnie 
dawáią zápieczętowáć/y nápiʃzą ták w Inwentarzu/Literae diuerʃae, chyrographa, 
obligationes, quietationes , ex variis deʃumptae reʃeruculis , in vnum ʃunt compoʃitae, 
ligatae atque figillo officii Aduocati figillatae , ad reuiʃionem D. Tutorum vel Exequutorum. 
Potym ʃámi Exequutorowie / ono wʃzytko powoli/kiedy chcą/zá dozwoleniem 
Vrzędowym/ zʃzedʃzy ʃię ʃpołem/ odpieczętuią / ʃámi y krom żadnego Vrzędnego 
miánowánia przeglądáią.  
[hasła: sierota, kupiec, testament, inwentarz, regestr, kwit] 
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[s. 32] dáią. Táką ʃpráwą niewiem ieʃli kiedy Sierotom nie bywa iákie ubliżenie / gdy 
dwá Opiekunowie ʃpołem śiedzą/á dla teʃknośći zá Sieroćine ʃię pieniądze nápijáią/ 
ieden potym z nich idzie ná przechádzkę/ á drugi pozoʃtawʃzy/cyrográf przyiaćielʃki 
może odłożyć ná ʃtronę/ ábo ʃię też obá ná co (ieʃli ʃą niepobożni) ku ʃzkodzie Sierotom 
zmowią. <18.> Lepʃze dziśieyʃzych czáʃow u rzemięʃłnikow Teʃtámenty / ktore záraz 
ʃtoią zá Inwentarze / kiedy Káczmarz / Rzeźnik / Piekarz/ y ini rzemięʃlnicy Teʃtáment 
czyniąc/wyznawáią ták: Pánowie mili/ tám w tey ʃkrzyni trzy worki po ʃtu złotych / w 
przyʃkrzynku ʃto we złoćie / w drugiey pięć ʃet/ w trzećiey kleynoty tákie / ceny tylo. 
etć. Item, ten mi winien tylo zá piwo / zá mięʃo/ zá chleb / do kuchnie Krolewʃkiey/ á 
iam nie winien ieno tylo zá chmiel/zá woły/zá pʃzenicę/zá drwá/ z łáʃki Bożey więcey 
mnie winno/ y dziatki ʃię mogą mieć dobrze/y ʃtypę pánowie Opiekunowie dobrą 
ʃpráwić mogą. <19.> A ták ku zábieżeniu temu nieporządkowi/ktory bywa przy 
Inwentarzu po śmierći Kupieckich ludzi/ przećiwna drogá nalepʃza / áby przy tymże 
Vrzędzie/ liʃty wʃzytkie były przeglądáne/ zwłaʃzczá cyrográfy / ktoremi ludzie 
kupieccy nawięcey ʃpraw ʃwoich odpráwuią / y ná nich wiele Sierotom należy / nie 
lituiąc czáʃu y nakłádu ná rzecz 
[hasła: sierota, opiekun, inwentarz, testament, rzemieślnik, złoty]  
[s. 33] rzecz potrzebną/ káżdy cyrográph ʃpecyfikowáć w Inwentarzu krotko / cum his 
circumʃtantiis, temi ʃłowy : Chyrographum Petri N. ʃuper ʃummam . florenorum centum , 
in perʃonam Staniʃlai N. de data Crac. I. Ianuarii, 1605. Tákże y ine wʃzytkie <20.> 
cyrográphy / ktore ʃą Creditorom / y potomkom Sierotom / iáko gotowe pieniądze. 
Tákże liczbá Regeʃtrow nieboʃzczykowych wiele ich / z pewnym ich okrzczeniem/ábo 
opiʃánim tym ʃpoʃobem: Regeʃtrum in folio cum titulo tali,etiam foliorum centum, in quo 
ʃumma perceptae talis : ʃumma expoʃitae talis. Item Regeʃtrum in quarto cum titulo tali 
foliorum 50. &c. Ták tedy rożność Inwentarzow położywʃzy /ku náśládowániu ʃpoʃobu 
ieʃliby ʃię komu ktory podobał/przypominawʃzy też y zwyczay mieyʃcá/iákiego 
poʃpolićie <21.> przy Inwentarzách używáią y záchowuią / tego też dołożyć nie 
wádzi/iż dobrzy y báczni Opiekunowie po doʃtátecznym vczynieniu á ʃkończeniu 
Inwentarzá/ ták ʃię ʃpráwuią. Długi naprzod wʃzyʃtkie zmárłego/ktore ʃą vera & liquida 
debita, iáwne/iáʃne/nic nie wątpliwe / iáko ʃą przed Vrzędem zeznáne / & litteris 
obligatoriis ʃuper proprio aut haereditate per patrem illorum recognita & approbata: 
fignãter ʃi conditio ʃuperaddita eʃt, quòd cum bonis illis facultatem habeant faciendi & 
dimittendi prout pro 
[hasła: cyrograf, inwentarz, zwyczaj, opiekun, dług]  
[s. 34] ut probatur Iur : Municip. art: 26. in Gloʃʃa. ná ktore ʃię quit nie pokázuie / z 
oney popiʃáney máiętnośći płácą: oprocz długow cyrográphowych/ z ktoremi więc do 
dziećinnych lat dla wątpliwośći czekáią / gdyż cyrográphy wielekroć po zápłáceniu 
<22.> u Creditorow bywáią zátrzymáne. Potym co máiętnośći zoʃtánie / to Sierotom 
będzie należáło/ z czego potym gdy doroʃtą/ábo ieʃli pomrą/tedy onym ktorzy po nich 
ʃpadek biorą/liczbę czynią/komu co z oney máiętnośći zápłáćili/ co ná ich 
potrzeby/żywnośći/wychowánie.etć.wydáli/co im też gotowemi pieniądzmi 
vrobili/ábo wiele płátu od nich do tego czáʃu przyięli/ o czym będzie niżey w drugim 
Tytule tych Kśiąg A tak z położenia wyżʃzey opiʃánego w tym Rozdziale ku przeʃtrodze 
Opiekunom y Curatorom / to ʃię nawięcey zámyka / iż niedoʃyć ieʃt po śmierći 
Teʃtámentniká/ábo rodzicow Sieroćinych / iákikolwiek vczynić Inwentarz/ ále ʃłuʃzny/ 
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ʃpráwiedliwy/doʃtátecznego krom oʃzukánia Sierot/Creditorow. Przeto ʃą opiʃáne 
czáʃy czynienia Inwentarzow/ y przed ktoremi oʃobámi ma być czyniony Inwentarz/ 
wypiʃáne winy / karánia / o fałʃzywy Inwentarz.etć. áby te rzeczy Opiekunom ku 
vwiárowániu ʃzkody ʃwoiey / y wʃzelkiey niebeśpiecznośći/náuką/vpomnieniem/á 
przeʃtrogą były/áby onym od lu 
[hasła: dług, cyrograf, sierota, spadek, pieniądze, inwentarz, przestroga]  
[s. 35] od ludzi kupieckich y od inych Creditorow / po śmierći Teʃtámentniká / o 
Inwentarz ʃłuʃznie á ʃpráwiedliwie vczyniony/cáła zupełna wiára byłá dána/ku czemu 
ieʃzcze niektore położenia w drugich Rozdzialech tego pierwʃzego Tytułu ʃłużą. 

Czynią też Inwentarze nie tylko Opiekunowie <23.> po śmierći Teʃtámentniká 
/ ále gdzie Opiekunow nie máʃz / Wdowá pozoʃtáła po zmárłym mężu/ <24.> czyni ábo 
ʃámá per Tutore,ábo z Opiekuny od Urzędu dánemi/& hoc propter heredes 
minorẽnes,dla dzieći ʃwych lat nie máiących / z ʃtrony ich oyczyzny w dobrách 
ruchomych/aby potym od ʃwoich dzieći gdy doroʃtą/ábo od źięćiow ieʃli dziewki ʃą 
trudnośći nie miáłá:gdyż oná w máiętnośći mężowey więcey nic nie ma ieno 
wiáno/ábo iáko niekędy ieʃt obyczay trzećią część dobr mężowych/ieʃli ʃię ʃpołem 
dorobili/ ábo połowicę/ieʃli ʃpołem kupili. Mąż po śmierći Zeniney nie czyni 
Inwentarzá : , <25.> bo wʃzytká ruchoma máiętność/ktorą Zoná do niego wnioʃłá/ábo 
on też do niey/iego ieʃt práwem dziedzicznym/ ktora mu wolno obroćić po ʃwey myśli 
iáko chce/okrom gerády/dla vwárowánia trudnośći od bliżʃzey żeniney / ábo od 
właʃnych dzieći/ktore y z oycem po ich mátce gerádę ábo ʃzczebrzuch/ktorymkolwiek 
imieniem może być miá 
[hasła: kupiec, inwentarz, opiekun, wdowa, dziecko, zięć, mąż, gerada]  
[s. 36] być miánowány/wedle Wilkierzá Miáʃtá Krák:Bierze. A gerádá/co wedle Práwá 
zową/iáko ʃię około niey ʃpráwowáć / naydzieʃz w moim Porządku/y w Tytulech 
ʃzeroko opisano. <26.> Czyni też Inwentarz y Dziedzic látá máiący/propter coheredes 
minorennes, będąc im przyrodzonym Opiekunem/ dla vwárowánia trudnośći/o dobrá 
oyczyʃte/ábo máćierzyńʃkie. <27.> A gdzie ʃię tráfi komu bez Teʃtámentu zemrzeć / 
bez potomʃtwá/ bez przyiácioł/ieʃli był człowiek máiętny/tedy ʃługá iego záraz ʃkoro 
po śmierći páná ʃwego / ábo towárzyʃz zmárłego záchowány / ábo też ktorykolwiek w 
onym domu mieʃzkáiący / chcąli vyść trudnośći á podeyrzenia po zmárłym/máią 
Vrzędowi śmierć onego człowieká oznaymić/ áby dobrá iego zápieczętowániem/ 
wárownym zámknieniem/ y pilną ʃtrażą opátrzone/ były w pokoiu dotąd / áż ʃię iáki 
przyiaćiel zmárłego ozowie / ábo fiʃcus opátrzy. Bo gdzie więc tego nie uczynią/ 
wiádoma rzecz ieʃt iż nie bywáią bez trudnośći wielkiey/ bez ʃzkody / bez złego 
mniemánia. Bá y zá dworem częʃto ʃię przeiezdżáć muʃzą/gdy iuż tákie dobrá po 
człowieku bez potomʃtwá / bez przyiaćioł bliʃkich zmárłym/ad fiʃcum należą 
 

Pierwʃze 
[hasła: wilkierz, Kraków, inwentarz, dziedzic, opiekun, testament, szkoda]  

[s. 37] Pierwʃzego Tytułu, 
Capitulum Piąte, 

Te rzeczy zámyka w ʃobie. 
 

1. Opiekunowie ieʃi powinni wʃzytkich Creditorow zmárłego do Inwentarzá przyzwáć/ 
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tákże Curatorowie/ y Wdowá po mężu. 
2. Dźiedźic czyniący Inwentarz/ieʃli winien Creditory przyzwáć do niego. 
3. Mátká możeli być opiekálniczką dźiatek ʃwoich/ y dobr ich/tákże ʃtára mátká.etć. 
4. Wola Teʃtámentniká o poʃtánowieniu Opiekunow ieʃt ważnieyʃza nád inʃze. 
5. Dłużnik y wierzyćiel Teʃtámentnikow/Opiekunámi być nie mogą/przyczyny tego. 
6. Mátki do Opieki nie máią być przymuʃzone. 
7. Mátká ieʃli dla nierządnego żyćia/od opieki odpada. 
8. Mátek Opiekálniczek powinność. 
9. Mátká zá wtorego mężá idąca / Opiekę tráći / powinność iey / iáko ʃię z opieki 
wypráwić ma / ʃpoʃob tákich mátek zá wtorego mężá idących / y mężow powtore w 
małżeńʃtwo wʃtępuiących / ku dźiatkom pierwʃzego małżeńʃtwá powinność. 
10. Podeyźrzána niewiáʃtá w opiece/ktora zá wtorego mężá idźie : nie ták mąż 
podeyźrzány / ktory wtorą żonę poymuie. 
11. Niewieśćie ʃłowa lekkie / ʃtátecznieyʃze męʃkie.  
12. Obyczay w obcych kráinách Wdowcá powtore ʃię żeniącego/ y Wdowy zá drugiego 
mężá idącey. 
13. Mąż możeli być ʃwey żony Opiekunem/ á iáko. 
14. Mátká[s. 38] Mátká dźiećinne dobrá/ktore w opiece ma/ winná uiśćić o dochowánie 
ich w cále/ y iáko ich używáć może. 
15. Mátká będąc Opiekálniczką/dobr dźiećinnych vżywáć może/ iey powinność 
przytym. 
16. Powinność Opiekunow przećiw mátce / ktora nie obmyśla potrzeb 
Sierotom/vżywáiąc ich dobr. 
17. Opiekunowie Sierotom máią być iáko oycowie/iáko ich opátrowáć. 
18. Sioʃtrá Sieroćiná/ ktoraby byłá od inʃzego oycá/nie ma być poʃáżona. 
19. Opiekun z dobr Sieroćinych nic nikomu dárowáć nie może / długi płáćić bácznie. 
20. Mátká zá wtorego mężá idąca / gdyby iey rychło vmárł/możeli przyść do Opieki 
dźieći pierwʃzego mężá. 
21. Mátká bogátʃza cnotliwa/ do opieki bliżʃza / niż vbodzy powinni. 
22. Przy Inwentarzu co popiʃowáć. 
23. Inwentarz według obyczáiu kráiny czynić. 
24. Po uczynieniu Inwentarzá do dáley czynić. 
25. Iákie dobrá Opiekun po ʃkończeniu opieki oddáć winien. 
26. Przedawánie dobr Sieroćintch iákie bywa w innych kráinách. 
27. Pieniądze Sierot leżące / z przedánia dobr nábyte/ ná co obrácáć. 
 
 <1.> Co ieʃzcze ma być obaczono:Ieʃli Opiekunowie y Curatorowie / y Wdowá po 
mężu/ do Inwentarzá ktory czynią/powinni przyzywáć Creditorow/to ieʃt onych [s. 39] 
onych oʃob/ ktore zmárłemu Teʃtámentnikowi pieniędzy ʃwoich wierzyli/áby ʃámi 
tego doirzeli y doználi/ieʃli po zmárłym ich dłużniku/iákie dobrá pozoʃtáły/ ktoremiby 
ʃwoich długow zapłátę otrzymáć mogli: Ná to pytánie piʃzą vczeni w Práwie / 
zgadzáiąc ʃiea w tym niemal wʃzyʃcy / iż Creditorow do Inwentarzá przypozywáć nie 
potrzebá. Abowiem tákim Opiekunom choć Teʃtámentowym/choć z Vrzędu dánym/ 
zupełna wiárá bywa dána / gdyż Urząd ábo Teʃtámentnik/ wiedzą kogo ná to wyʃadzáią 
/ y komu tego wierzą / iż oni wʃzytkie dobrá po zmárłym zupełnie y doʃtátecznie 
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popiʃzą / gdyż też onym nic ná tym nie należy/ áby dla nie zápłácenia długow 
zmárłego/ iákich rzeczy táić mieli : y owʃzem życząc zmárłemu duʃznego zbáwienia/ 
ʃtáráć ʃię o to będą iáko napilniey być może / áby długi zmárłego wʃzytki popłácone 
były / boiąc ʃię o duʃzę iego / zá onemi ʃłowy/ktore powiedziano : Non exibis hinc, donec 
reddideris ad minimum quadrantem. Item onego: Peccatum non dimittiur, niʃi ablatum 
reʃtituatur. nie zákriją nic. Wʃzákże o dziedzicu <2.> doroʃłym / ktory propter 
cohaeredes minorennes czyni Inwentarz/ináczey ʃądzą ták rozumieiąc/ iż dziedzic 
pierwey niż zácznie czynić Inwentarz/winien wezwáć/ábo też pozwáć wʃzytki 
Creditory/dla ro 
[hasła: testamentnik, pieniądze, dług, inwentarz, dziedzic]  
[s. 40] dla rozmáitych pożytkow / ktore zá vczynieniem Inwentarzá idą/w Práwiey tu 
wyżʃzey opiʃáne: ktorey powinnośći / te przyczyny dáią / iż ʃię ná dziedzicá proʃtaká 
ábo názbyt mądrego tego domyśláią/iże on życząc ʃobie więcey/niźli ʃpołem 
dziedzicom ʃwoim/ á niż też Creditorom/ rychley czego ku pożytkowi ʃwemu zátái/ á 
niż ku zápłáceniu á oddániu co czyie ieʃt/zupełnie popiʃze/ z vbliżeniem Creditorow. 
Ale to ʃię z ʃtrony dziedzicá v nas nie záchowuie / áby Opiekunem będąc/ potym 
dziedzicem przyrodzonym/Creditorow do Inwentarzá przyzywáć miał / iuż y 
dziedzicowi ieno czáʃu podług práwá opiʃánego/przy Vrzędzie przyśięgłym czyni 
Inwentarz/bywa o cáłośći Inwentarzá wiárá dána/zwłaʃzczá gdy záraz po ʃkonániu 
zmárłego/dobrá iego vrzędnie da popieczętowáć. Leczby y to z drogi nic nie było/ 
gdyby Creditorow do Inwentarzá/propter tollēdas varias ʃuʃpiciones przyzwał/czego y 
Vrząd dopuśći/iáko y káżdego inego poʃtępku/ ktory ʃobie kto wedle práwá rozumie 
być pomocny / nie broni. <3.> Tu ʃię drugie podawa pytánie:ieʃli mátká dziatek ʃwoich/ 
ták ʃynow iáko y corek/ y dobr ich opiekę przyiąć może. Ná to vczeni w Práwie ták 
piʃzą: iż żadna niewiáʃtá / tákże áni mátká właʃna / áni ʃtára mátká/ wedle dawnych 
praw opiekálniczká mi być 
[hasła: inwentarz, dziedzic, opiekun, urząd, opieczętowanie, matka, niewiasta] 
[s. 41] mi być nie mogą/ábowiem ten urząd mężom właʃnie/ á nie białymgłowom 
należy. Tutelam adminiʃtrare virile munus eʃt. Wʃzákże gdzieby mátká od Krolá ábo od 
ʃwego zwierzchniego Páná/opieki żądáłá/á to otrzymáłá / tám opiekálniczką być może 
/ kromia przyzwolenia ábo potwierdzenia niżʃzego Vrzędu:ábowiem przywiley 
zwierzchniego Páná/ktory wʃzytkim włada/ważnieyʃzy ieʃt : ále y według praw 
poʃpolitych poślednieyʃzych/mátká właʃna/y ʃtára mátká dziatek ʃwoich y dobr ich 
mogą być opiekálniczkámi / kromia vproʃzenia opieki od zwierzchniego Páná / y przed 
Opiekuny z Vrzędu dánymi przodek máią. Bo oni zá náturą máćierzyńʃką przećiw 
dziatkom ʃwoim w oʃzukániu ták iáko inne oʃoby / nie ʃą podeyzrzáne.Wʃzákże przed 
temi Opiekuny/ ktorzy <4.> Teʃtámentem bywáią náznáczeni/przodku nie máią: 
Abowiem wola Teʃtámentniká nád wʃzyʃtkie ieʃt ważnieysza / y ma być wypełniona: 
Defuncti teʃtatoris voluntas, omnibus praeponenda. Przeto <5.> dłużnik / ktory 
zmárłemu Teʃtámentnikowi dług iáki winien /ábo Creditor ktoremu Teʃtámentnik 
zoʃtał dłużen /opiekunámi być nie mogą: ábowiem oni máiąc wʃzytkę máiętność 
Sierot/wʃzyʃtki ich práwá/ wʃzyʃtkie zapiʃy/ cyrográphy/ ʃpiʃki długow wʃzyʃtki w mocy 
ʃwey / będąc ich ʃtrożmi/ 
[hasła: urząd, białogłowa, opieka, przywilej, prawo, matka, testamentnik, dług] 
[s. 42] ʃtrożmi/łatwie Sieroty oʃzukáć mogą:to ieʃt wyznánie zapłáty długu 
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podrzućić/ábo cyrográphy długow Teʃtámentnikowych nie zápłáconych przeiąć y 
pokryć:w czym mátki nie bywáią podeyzrzáne/ choćby też dziatkom Sierotom ʃwoim 
co dłużne były:przeto opiekálniczkámi być mogą. Do czego im one ʃentencye drogi nie 
záwieráią/áni im przekażáią/ktore ʃą w Práwie opiʃáne: Matres nõ habent filios ʃuos in 
poteʃtate. Item : filius non matris, ʃed patris familiam ʃequitur. Bo tákie práwá exceptią/ 
to ieʃt wymowkę ábo wyięćie máią/ponieważ mátká/ ábo y ʃtára mátká/ ʃynow ʃwoich 
y dobr ich/opiekálniczkámi być mogą / tákże y wʃzelkie ʃtáránie o nich/ y opátrowánie 
dobr ich/ná ʃobie nieść: Curatrices eʃʃe poʃʃunt ; quandoquidem tutrices eʃʃe, tutelamque; 
liberorum ʃuorum ʃuʃcipere poʃʃunt. Wʃzákże <6.> mátká/y ʃtára mátká do opieki 
przymuʃzáne być nie máią/ roʃkázáć im tego Vrząd nie może / tylko ktoraby to ná ʃię 
dobrowolnie przyiąć chćiáłá/ co ʃłowá ku temu w práwie opiʃáne(permittimus non 
praecipimus)pokázuią. <7.> Ale przy tákiey opiece máćierzyńʃkiey / y przy 
opátrowániu dziatek y dobr ʃwoich/wątpliwość ʃię tá podáie. Gdzieby mátká 
niepoczćiwy/ʃproʃny á wʃzeteczny żywot wiodłá/ʃromotnie żyłá/ możeli być 
opiekálniczką : ábo będąc pierwey opiekál 
[hasła: sierota, oszustwo, dług, opiekalniczka, matka, żywot]  
[s. 43] opiekálniczką / ieʃli przez táki ʃproʃny żywot od opieki odpada: Ná co tá ieʃt 
odpowiedź: Iż táka mátká żadnym obyczáiem do opieki przypuʃzczona być nie ma. A 
ieʃliby opiekálniczką byłá/ opieká iey ma być przez Vrząd odięta: ábowiem wʃzeteczne 
mátki/ʃprośnie żywiące/wiele dziećiom ʃwoim utráćić mogą/ nie tylko przez tákie żyćie 
/ ále y przez obiáwienie táiemnic mężá zmárłego gámratom ʃwoim : w czym y mátki 
wdowy powtore zá mąż idące/ bárzo ʃą podeyzrzáne w obiáwieniu táiemnic á ʃpraw 
pierwʃzego mężá/ wtoremu mężowi/ z oʃławieniem uczćiwey pámiątki pierwʃzego 
mężá. Przeto tákie mátki wdowy / nie tylko zá wtorego mężá idące/ ále choćby też 
konkubiną/ to ieʃt nałożnicą iednego tylko byłá/tedy iáko podeyrzáne y 
niegodne/ʃuʃpectae&indigne, od opieki odpadáią. Dla tego <8.> Vrząd / y powinowáci 
zmárłego/ná tákie opiekálniczki/pilne baczenie mieć máią/iáko żywą / czym ʃię báwią/ 
ieʃli Sierotom co vtracáią:bo wedle Práwá o dług ktoryby z opieki niepewny 
vczyniły/ábo ʃáme z opieki dłużne były/ do więzienia mogą być dáne. Ktore tedy mátki 
/ ábo ʃtáre mátki opiekę ʃłuʃznie á porządnie prziymuią/tákże iáko ini 
opiekunowie/Inwentarz vczynić powinne:który uczyniwʃzy/iuż władza oney 
opieki/długi Teʃtámentnikowe wyćiągáć/ z nich kwi 
[hasła: opieklaniczka, tajemnica, nałożnica, urząd, sierota, inwentarz] 
[s. 44] nich kwitowáć/długi iʃtotne pewne/okazáłe/płáćić /y wʃzytkie ʃpráwy 
opiekuńʃkie odpráwowáć będą mogły. potym też o długi z opieki idące/ktoreby ʃáme 
uczyniły Sierotom doroʃłym / odpowiedáć będą powinne. Wʃzákże im Práwá nie iáką 
folgę czynią / áby one iáko mdleyʃze naczynie do tego tylo iáko ʃproʃtáć 
mogą/wiedzione y przymuʃzone Były: á gdzieby czemu zdołáć niemogły/ áby ráczey 
onym opieká odięta/á godnym mężom zlecona byłá. <9.> Gdzieby też 
mátká/przyiąwʃzy dziatek ʃwoich opiekę po pierwʃzym mężu/zá wtorego mężá 
ʃzłá/záraz opiekę puśćić powinná/ á innego Opiekuná ná ʃwoim mieyʃcu Vrzędnie 
poʃtánowić/ktoremu pierwey/ niż z wtorym mężem małżeńʃtwo ʃkończy / z opieki 
liczbę uczynić/ y długi wierzone popłáćić winná : ku ktorey liczbie / y ku zapłáćie 
długow/máieatność wtorego męża/gdzie by przed małżeńʃtwem wtorego mężá liczby 
nie uczyniłá/w zakład ábo w záfántowánie przychodzi. <10.> Abowiem práwá tákową 
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niewiáʃtę bárzo zá podeyzrzáną máią / iż oná dziatki od pierwʃzego mężá z ich 
oyczyzny dla wtorego mężá práwie żywo łupić będzie. o czym w Práwie ludzie 
biegli/iáko z iáwnego doświádczenia ták piʃzą : Kiedy Wdowá máiąc dzieći z pierwʃzym 
mężem idzie zá wtorego mężá/ oʃtro przeyźrzy / pilnuiąc więcey áby mu 
[hasła: długi, sierota, mąż, opieka, małżeństwo, niewiasta, wdowa]  
[s. 45] áby mu ʃię we wʃzytkim przypodobáłá: á ná dziatki od pierwʃzego mężá żadnego 
baczenia nie ma. A druga bywa tákiey nátury / iż y dzieći wtorego mężá/ od pierwʃzey 
żony/ ieʃli ná nie przyidzie nie rádá widzi/ biie/ tłucze/ depce/ y przy oycu onych 
dziatek ʃwoim mężu : á w niebytnośći mężá/ tám ie dopiero czeʃtuie/ iáko piekielna 
iádowita furia/ zákázuiąc ieʃzcze groźno/ áby pod zábićiem/ przed oycem nie 
powiádáły. co ʃię wżdy w mężách/ktorzy powtore w małżeńʃtwo wʃtępuią / nie ták 
náyduie : choćia czáʃem żoná pierwʃzemu mężowi z gniewu ták mowi: Kiedy żoná 
mężowi vmrze/ á drugą poymie/iuż od dzieći pierwʃzey żony olʃnie;to ʃię w mátkách 
powtore zá mąż idących więcey náyduie / iż rychley od dzieći ʃwoich pierwʃzego 
mężá/niż mąż od dzieći pierwʃzey żony/olʃnie. <11.> Niewieśćie bowiem ʃpráwy 
záwżdy ʃą lekczeyʃze / nie ták ʃtałe/nie ták ʃtáteczne/iáko męskie: varium enim & 
mutabile foemina. więcey ʃię záwżdy do tego co áffekt ábo námiętność pokázuie 
ʃkłániáią / á niż do tego do czego rozum wiedzie. Do czego ʃię y ʃáme nieiáko znáią gdy 
co ʃtátecznie iákoby zá iʃtą prawdę powiedzieć chcą / one ʃtáteczność ʃwoię ták 
omawiáią : choćiamći ia białogłowá.etć. wżdy mąż będąc oycem dziatek / w 
iákimkolwiek ʃtanie będzie / wʃzelką rzecz z przyrodzoney miłośći oy 
[hasła: dzieci, mąż, żona, niewiasta, białogłowa, groźba]  
[s. 46] śći oycowʃkiey lepiey obacza y vważa / rozumem ʃię ʃpráwuiąc: ábowiem ieʃli 
przyiaciel przyiaćielowi pożytku/ʃzczęśćia y wʃzego dobrego życzy/dáleko więcey 
oćiec dziatkom ʃwoim wʃzego dobrego będzie życzył/iże nie máʃz żadney miłośći ábo 
chęći obcey więtʃzey / ktoraby miłość oycowʃką przewyzʃzáć miáłá. Dla tego tedy práw 
zá tákiemi białychgłow namiętnośćiámi/ mátce zá wtorego mężá idącey/ opiekę 
odeymuią. A czći to też y o mężu/ ktory ʃię powtore żeni/niektorzy rozumieą/iż opiekę 
ʃynow y corek ʃwoich tráći/nie ináczey/ieno iáko y mátká/ktora zá wtorego mężá 
idzie/zwłaʃzczá gdy przyiaćiele/utrátnego obaczą: ále to zámknienie więcey / y 
potężniey ná białegłowy powtore zá mąż idące / á niż ná męże powtore ʃię 
żeniące/obracáią y mocno kieruią. <12.> Aby ʃię tedy wʃzelkiey zdrádzie y oʃzukániu 
dziatek/ ták z ʃtrony oycá pozoʃtáłego/iáko y z ʃtrony mátki pozoʃtałey / przed ich 
wtorym małżeństwem w czás zábieżáło : Zágrodzono to w inych kráinách w mieśćiech 
porządnych tákim práwem y vchwałą poʃpolitą/ áby áni mąż po śmierći pierwʃzey żony 
nie pierwey ʃię drugą żenił/áni żoná po śmierći pierwʃzego mężá/nie pierwey zá 
drugiego ʃzłá : áżby wʃzytki dobrá żoná po śmierći mężowey / tákże mąż po śmierći 
żeniney/z domu zmárłego zebráli y Inwentarz ich vczynili: á uczyniwʃzy/áby to 
Vrzędowi pokazáli/y te 
[hasła: miłość ojcowska, mąż, opieka, córka, syn, zdrada, małżeństwo] 
[s. 47] li/y tego przyśięgą potwierdzili/iż to ták á nie inák ʃię náyduie / ieno iáko 
Inwentarz vczyniony pokaże. Potym áby dziatkom ʃwoim Opiekuny vrzędnie 
poʃtánowili / uczyniwʃzy ʃłuʃzny rozdział pozoʃtáłey máiętnośći zmárłego ábo 
zmárłey/ co dziatkom / co też wdowcowi ábo wdowie pozoʃtáłym/wedle práwá będzie 
należáło/cząʃtkę iednę przy ʃobie záchowawʃzy/á drugą cząʃtkę Opiekunom 
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dziećinnym przyśięgłym oddawʃzy/ porownáiąc też ʃobą ʃpołem credita, debita, liczbę 
ʃtáteczną wʃzyʃtkiego Opiekunom pierwey vczynić/dobrá Sierot ku ich ʃzáfowániu y 
pomnażániu zupełnie oddáć. Náoʃtátek ʃię z nimi przyiaćielʃkie rozʃtáć / toż w ten czás 
po tákiey ʃpráwie/ ták skończoney/ godzi ʃię mężowi po śmierći pierwʃzey żony drugą 
poiąć/ábo żenie po śmierći pierwʃzego mężá / zá drugiego mężá iść: ináczey nic/pod 
pewną vłożoną pieniężną winą/y drugą winą ábo karániem / według wynálazku 
Vrzędu/gdzieby ʃię ktore z nich według tego práwá nie záchowáło/ poena arbitraria. 
<13.> Tu przytym pytánie może być tákie : Jeʃli mąż ʃwey żony może być Opiekunem 
ábo nie: Ná to pytánie tá ieʃt odpowiedz według práwá : Iż nie może być Opiekunem. 
Przyczyná do tego ieʃt gotowa:ábowiem ieʃliby mąż co zle rządził/ábo ʃpráwował/żoná 
dla chęći 
[hasła: inwentarz, opiekun, wdowa, wdowiec, wina, mąż, żona] 
[s. 48] chęći máłżeńʃkiey odpuśćiłáby to łatwie mężowi/á ták iey y dziećiom iey ʃzkodá 
/ á to co ʃzkodę nieśie / nie ma być dopuʃzczano. Wʃzákże według práwá 
Mágdeburʃkiego / y według zwyczáiu miaʃt wʃzyʃtkich/żona ieʃt y ma być pod rządem 
y opieką mężową : Conʃuetudo enim habet vim legis: Práwo też Mieyʃkie opiewa/iż mąż 
skoro żonę w ʃtan ś.małżeńʃki poymie/záraz ieʃt iey Opiekunem.S. S. lib : I. art : 45. & 
art : 31. Iure Munic : art: 26. Vir copulatus vxori, omnia eius bona accipit in ʃuam 
tutelam.intellige tamen de bonis immobilibus & dotalitio : quia mobilia ipʃo Iure vʃurpat 
ʃibi. O tym długo ʃię báwić ʃzkodá : gdyż iáʃne práwo y zwyczay uczy/iż mąż żony ʃwey 
ieʃt y ma być Opiekunem: á ia tylko te rzeczy/ktore ʃą więtʃze y oʃobliwʃze/ y ktore ʃię 
zdádzą być napotrzebnieyʃze/prowádzić y piʃáć vmyśliłem. <14.> Mátká ktora ma być 
pod rządem ʃwoim dobrá ruchome Sierot nieletnych dzieći ʃwoich/powinná uiśćić/áby 
ie w cále dochowáłá / ktorych dobr vżywáć może wedle zwyczáiu/ále ták żeby z onego 
vżywánia/ wʃzyʃkie potrzeby dziatkom ʃwoim Sierotom obmyśláłá / onych żywiłá/ ná 
vczćiwe ie náuki dawáłá/ábo w rzemięʃło / ták iákoby z przyiaćioły Sierot 
wyrozumiáłá/áby w tey mierze bácznie/nic vpornie nie uczyniłá/coby było przećiwko 
ich  
[hasła: małżeństwo, prawo magdeburskie, żona, mąż, opieka, zwyczaj]  
[s. 49] ko ich przyrodzeniu/wedlug oney godney pámięći powieśći Horácyuʃowey : Tu 
nihil inuita dices facieʃύe Minerua : á nie będzieli dobry dziećinnych używáłá / nie 
będzie też żadnych brzemion z nich odpráwiáć powinná. <16.> A gdzieby więc mátká 
ábo oćiec zápámiętáli/ ábo dobrowolnie powinnośći ʃwoiey ktorey zániedbáli/to ieʃt 
ieʃliby dobr Sieroćinych w cále nie záchowáli/ nie ʃtrzegli / áżby Sieroty do lat 
roʃtropnych przyʃzły / áleby ich dobrá roʃpraʃzáli/vtracáli/potrzeb im/iákoby 
máiętność znioʃłá/nie dodawáli/ proznowáć im dopuʃzczáli / w rzemięʃło nie dáli / 
według Opiekunow y Curatorow/ ábo powinnych rády : tedy Opiekunowie y 
Curatorowie w tákowym przypadku ono używánie dobr Sieroćinych w ʃwoie 
opátrzenie wziąć mogą / z ktorych ʃię mátká ábo oćiec weʃelili : ábo ieʃliby 
Opiekunowie do tego ʃię nie mieli/ mogą mátkę ábo oycá przez ʃpráwiedliwość 
przymuśić ku oddániu tych rzeczy/zá ktoremiby Sieroty poczćiwie były wychowáne/ná 
náuki/ábo ná rzemięʃło/według ich dowćipu były dawáne : y mogą ich z vrzędu ʃwego 
Opiekuńʃkiego do ʃądu pozwáć/ y onych o ich niedbáłość obżáłowáć / według ktorego 
obżáłowánia Vrząd rodzicowi karánie ʃłuʃzne ták iáko ʃię będzie zdáło według zaʃługi 
náznáczy / poʃtánowi/ y do 
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[hasła: matka, ojciec, dobra, opiekun, kurator, dobra, sąd, kara]  
[s. 50] y do lepʃzego rządu y więtʃzey pilnośći ich obowiąże. <17.> Tákći więc Opiekun 
powinność oycowʃką po ʃobie pokaże/ iż nie iáko Opiekun / ále iáko oćiec właʃny 
Sierotom będzie/ gdy ták vrzędu ʃwego godnie używáć będzie/ktory ʃię nie tylko ná 
máiętność Sierot/ále y ná opátrzenie ich (iákoby ʃię w dobrych obyczáiách pomnażáli 
/ poczćiwie ná ʃwiećie żyli/y ná opátrzenie ich zdrowia/wʃciąga : ktemu też zapłátę 
náuczyćielom vczćiwą/według máiętnośći oyczyzny Sierot/y według godnośći 
przyiaćioł poʃtánowi y náznáczy ; y owʃzem y imeniem Sierot / ʃługom ich podárki 
czáʃem będzie ofiárował/y powinien ieʃliby to nie było ku ʃzkodzie Sierotom. <18.> 
Sioʃtry Sieroćiney/ktoraby byłá od inʃzego oycá / poʃáżyć nie będzie/choćby zá mąż 
ináczey nie mogłá być dána:w płáceniu też długow ábo czego inego ma być bácznym / 
áby komu co nie ieʃt powinno nie płáćił. Nádto/podárku weʃelnego mátce Sieroty 
poʃyłáć nie ma. Wʃzákże śioʃtrom/rzeczy do żywnośći potrzebne obmyśláć może / 
zwłaʃzczá ieʃli ʃámá śiebie opátrzyć á żywić nie może. <19.> Opiekun też z Sieroćinych 
dobr nikomu dárowáć nie może / krom pewney nádzieie więtʃzego pożytku/ ábo bez 
wymowki iákiey poczćiwey : bo tákie dárowánie utrátą może być názwáne / á Opiekun  
[hasła: opiekun, ojciec, sierota, urząd, majętność, sierota, szkoda, dług]  
[s. 51] Opiekun Sierotom nic vtráćić nie może: możeć w pewnych przypadkách 
dárowáć/ ále potrzebá áby to było zá wiádomośćią á dekretem Sędziego/ktorego dekret 
ieʃt ʃpráwiedliwa wymowka ʃpráwy każdemu Opiekunowi:Quicquid enim Iudex 
decreuerit, rectè tutor feciʃʃe praeʃumitur. <20.> Tu ʃię też podawa pytánie potrzebne. 
Ieʃli mátká po wtorym małżeńʃtwie/ ktoreby rychło wtory mąż vmárł/możeli záś ʃynow 
z pierwʃzego małżeńʃtwá národzonych ná ʃię Opiekę przyiąć/y przyiętą kończyć: Ná to 
gotowa odpowiedź. Iż nie może przyiąć : ábowiem ʃkoro mátká zá drugiego mężá ʃzłá 
/ záraz od vrzędu Opiekuńʃkiego odpádłá / y ieʃt odʃądzoná/á nie trzebá mieć ná to 
baczenia iáko długo zá wtorym mężem mieʃzkáłá: ále tylko/ieʃli zá wtorego mężá 
ʃzłá:ábowiem ʃkoro ʃię wtoremu oddáłá / wnet tegoż czáʃu przywiley opieki utráćiłá / 
ktory iey przywrocony być nie może. Drugie ʃię pytánie podawa ku teżye rzeczy 
ʃłużące: . <21.> Ieʃliby tá mátká po wtorym máłżeńʃtwie byłá máiętna z pierwʃzego 
małżeństwá / á Stryiowie po oycu onych Sierot byliby bárzo ubodzy/y owszem ieʃliby 
ʃię po nich zły żywot pokázował/á byliby k temu w wiernośći podeyźrzeni / coż tu 
czynić wedle Práwá : Możeli w tey mierze mátká bogátʃza/ y cnotliwʃza/odrzućiwszy 
ná ʃtronę vbogie 
[hasła: opiekun, sierota, darowizna, małżeństwo, matka, podejrzenie]  
[s. 52] vbogie y podeyrzáne powinne/opiekę ʃwych dzieći záʃię przyiąć w tákim 
przypadku:ia ták rozumiem/ áby y mátká/ y powinni podeyrzeni opuʃzczeni byli/á 
Sędzia może ʃię pytáć/y owʃzem potrzebá áby ʃię wywiádował o iákich dobrych 
mężách/cnotliwych/wiernych/y dobrego ʃumnienia/ ktorymby tych Sierot opiekę y 
pracą zlećił. Paupertas enim omnis, ʃemper ʃuʃpecta habetur : wʃzákże ieʃliby mátká 
doʃtáteczne rękoiemʃtwo vczyniłá/przyśięgłáby / y obowiązáłá ʃię dziatek ʃwoich 
pożytku przeʃtrzegáć / záprawdę w tákim przypadku mátká ʃłuʃznieby przełożona być 
miáłá/ y przodek mieć do opieki przed inʃzemi powinnemi/áby byłá opiekálniczką choć 
nieprzyrodzoną/ ále w tey mierze przypádłą opieką/iáko mowią : Non naturali,ʃed 
accidentali tutela. <22.> O Inwentarzách ácz ʃię pierwey doʃyć piʃáło / tu ʃię też zá temi 
opiekámi zdáło nieco przypomnieć / áby Opiekunowie dla vwiárowánia podeyrzenia y 
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oʃzukánia Sierot/dobrá ich/y doroʃłych zá czáʃem/nie poginęły/Inwentarz vczynili/ 
wʃzytki rzeczy od máłá do wiela ʃpiʃáli/ábo Vrząd przy ich obecnośći ná ich żądánie 
popiʃał / wiele czego ieʃt : wiele ćwiertni zboża/ wiele pʃzenice/ wiele owʃá/ wiele 
winnic/ wiele Beczek winá/ wiele młynow/ wiele dochodow/iáko wiele gotowych 
odliczonych pieniędzy: kołdry/ 
[hasła: opieka, sędzia, rękojemstwo, inwentarz, urząd] 
[s. 53] kołdry/prześćierádłá/ poduʃzki/ pierzyny/ woły/ wieprze/ prośiętá/ owce/ ʃtopy/ 
ręczniki/ chuʃtki/ obruʃy/ miedź/ mośiądz/ kubki śrebrne/ pierśćienie złote/ ʃtoły/ y ine 
rzeczy/ ktoreby w máiętnośći Sierot náleźione były/ popiʃáć wʃzytki : y ma ʃię támże 
Opiekun opowiedzieć / y oświádczyć przy Vrzędzie/ coby potym do wiádomośći iego 
przyʃzło/ iże wʃzytkie rzeczy y káżdego z oʃobná obiáwić/odemknąć/ y okázáć chce/ o 
onych ʃię pilnie wywiádowáć/ y do tego Inwentarzá dáć przypiʃáć. 
 <23.> Ale iż formá y kʃztałt Inwentarzá czynienia rozmáićie / iáko w ktorey kráinie 
ábo w mieśćie obyczay nieśie/ bywa záchowan/nie może być pewna formá opiʃána / 
káżdy ma záchowáć ʃwego mieyʃcá/ʃwoiey oyczyzny zwyczay y formę : à ʃtylo enim & 
antiqua practica,nunquam eʃt recedendum. <24.> Po vczynieniu Inwentarzá / y przed 
przyięćiem opieki/ma być wʃzytkich rzeczy ruchomych ʃzácunek/ á ʃtoiącego imienia 
naiem przez ludzi pobożne/cnotliwe / y ná to przyśięgłe / ktorych Vrząd do tego ma 
wziąć / y ná nich to ʃkázáć y poʃtánowić / nawięcey dla tey przyczyny/ áby 
Opiekunowie y rzędzićiele /ábo ʃprawcy/ Curatorowie/nád miánowáną ʃummę koʃztu 
ʃpiʃánych rzeczy/ábo nád naiem uczyniony/nie byli powinni odpowiádáć/áby też 
wʃzytko porządnie ʃzło. <25.> A ták zá tym kʃztałtem y porzą 
[hasła: majątek, sierota, opiekun, zwyczaj, najem] 
[s. 54] y porządkiem/ ieʃli ʃię ták będzie wʃzytko ʃpráwowáło / pokaże ʃię oboiey ʃtony 
/ ták Opiekuná y rzędzićielá/ iáko y Sierot wielki pożytek y beʃpieczność : to ieʃt / iż 
po dokończeniu opieki żaden od opiekunow więcey/ áni więtʃzych rzeczy nie może ʃię 
upomináć/ iedno iáko popiʃano/ y iáko im według ʃzácunku oddano/Sieroty też w 
ʃwoich dobrách nie będą nic vʃzkodzeni. Aczkolwiek tu v nas tego obyczáiu około 
ʃzácowánia rzeczy ruchomych nie záchowuią / wyiąwʃzy by ʃię zá długośćią czáʃu 
niektore pokáźić mogły / iáko ʃą futrá/ʃzáty / kołdry/ etć. tedy więc ʃzácuią / y przedáią. 
Doʃyć ná tym kiedy wedle Inwentarzá Sierotom doroʃłym rzeczy popiʃáne w cále 
oddádzą pod liczbą. <26.> W inʃzych kráinách táka ieʃt oʃtra ʃpráwá około tego/iż te 
rzeczy ná iáwnym poʃpolitym mieyʃcu wykłádáią/ ʃzácuią/ przedawáią ktoby więcey 
dał/z wyʃtáwieniem ná to znáku kopiiey ábo drzewcá/co zową per licitiationem, 
ʃubhaʃtationem: <Licitatio ʃubhaʃtatia. 27.> á ktoby więcey dał/temu ie oddawáią. 
potym zá te pieniądze dochod iáki ábo folwárk kupuią ná pożytek Sierot / iákoby ʃię 
im nalepiey zdáło : y dlatego te pieniądze chowáią / áżby ʃię co tákiego przedáynego 
tráfiło / iákoby Sierotom pożyteczno było.Pier 
[hasła: opiekun, rządziciel, sierota, pożytek, inwentarz, pieniądze, folwark] 
[s. 55] 
 

Pierwʃzego Tytułu, 
Capitulum Szoʃte, 

To w ʃobie zámyka. 
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1. O rękoiemʃtwie Opiekunowie z ʃtrony dobr Sieroćinych: Przyczyny rękoiemʃtwá: 
Rękoymiow powinność. 
2. Niemy máiętny/ możeli być zá rękoymiego przyięty. 
3. Opiekunowie ktorzy od rękoiemʃtwá wolni. 
4. Vrząd/Opiekuny winien Sierotom dáwáć. 
5. Poʃtępek przećiw Opiekunom y Vrzędowi o ʃzkody Sierot/  
6. Czynienie przećiw Vrzędowi o ʃzkody Sierot/ actione ʃubʃidaria. 
7. Godność Opiekunow w czym należy/iáko máią być máiętnemi/konieczne w tym 
zámknienie. 
8. Práwá o godnośći Opiekunow z ʃtrony máiętnośći iáko miárkowáć. 
9. Godność Opiekuná według poʃpolitey ludzkiey powieśći. 
10. Zámknienie godnośći Opiekunow / Curatorow/ y rękoymiách ich. 
11. Rękoiemʃtwo Opiekunow według práwá Sáʃkiego o co ma być/y kto nie może być 
Opiekunem. 
12. Sieroty ktorego mátká po śmierći mężowey w żywoćie nośi/kto ma być Opiekunem/ 
qui vocatur poʃthumus, poʃt humationem patris natus.  
 
Piʃząc[s. 56] Piʃząc o rękoiemʃtwie Opiekunow / nie wádzi pierwey położyć ʃłowá / 
ktorych do tego Láćinnicy vżywáią. Názywáią rękoiemʃtwo ʃatiʃdatio, vpewnienie/ 
viʃzczenie/ vbeśpieczenie/wárowánie/ iákoby doʃyć dánie / doʃyć vczynienie / temu 
ktory po nim rękoiemʃtwá żąda / zową też Cautio, fideiuʃʃio. 
 <1. Rękoiemʃtwo opiekunow.> Naprzod tedy potrzebá ieʃt/ áby 
Opiekunowie/Curatorowie/doʃtáteczne / godne rękoiemʃtwo o dobrá Sieroćine/ktore 
w ʃwoię Opiekę prziymuią/vczynili: <Przyczyny rękoiemʃtwá.> dla tey przyczyny/ 
áby dobrá Sierot/przez niepilną opátrzność/ ábo niedbáłe ʃpráwowánie / vmieyszone 
nie były / ábo też nie pognieły : áby ták zá dániem ábo poʃtánowieniem rękoiemʃtwá 
<Powinność rękoymiey.> dobrá ich ku záchowániu beśpiecznieyʃze były/ o ktore 
dobrá rękoymie powinni te odpowiedáć/gdzieby ich Opiekunowie zániedbáli/ iżby w 
nich iáka ʃzkodá byłá. <Opiekę rádźi ludźie przyimuią.> Abowiem opieká wiele 
ludziom ktorzy ʃą niebáczni/niepobożni / bárzo przyięmna y wdzięczna ieʃt / y rádzi 
ią z chućią prziymuią/y kocháią ʃię w niey/gdy dobrá Sierot śmiele ku ʃwemu pożytku 
obracáią / ná powinność ʃwoię nic nie dbáiąc/ ábo namniey baczenia nie máiąc : 
<Opiekunow powinność.> á z wielką pilnośćią ma być opátrzono/áby Opiekunow 
rząd/w dobrách Sierot nie był ʃzkodliwy Sierotom/ áby ʃię dobrá ich nie vmniey 
[hasła: rękojemstwo, fideiussio, opiekun, kurator, dobra, sierota] 
[s. 57] vmnieyʃzáły/ábo przez niedbáłość roʃproszone nie były. W inych 
rękoiemʃtwách / iáko o doʃtanie práwá/ o doʃyćvczynienie co oʃądzą/ o nagrodźie 
nakłádow práwnych/y inych tym podobnych/doʃyć ieʃt przyśiąc/ ále w Vrzędzie opieki 
inákʃze rękoiemʃtwo nie bywa przyimowáne/ ieno ludzie godni/ ośiedli / pobożni. A 
ták ieʃli Opiekun gdy prziymuie opiekę /nie może ʃłuʃznego rękoiemʃtwá mieć /ábo 
zákłádu nie ma dáć /przyśięgá iego miáʃto rękoiemʃtwá żadnym obyczáiem nie ma 
mieyʃscá. Mogłby tu kto ʃpytáć: <2.> JIeʃli ten ktoby był winien rękoiemʃtwo stáwić/ 
niemego człowieká dobrego / k temu doʃyć máiętnego ʃtáwił/ mali być przyięty : Ták 
rozumieią vczeni w práwie / iż niemy rękoymia/wʃzákże do tego máiętnośćią godny/iż 
go też łatwe dość może/zwłaʃzczá ieʃliby piʃáć vmiał/y ʃiebie przez piʃmo oznaymił y 
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deklárował/iż chce ręczyć/y ręczy/ choćby mowić niemogł/może zá rękoymiego być 
przyięty. <3.> Od tákiego rękoiemʃtwá ci Opiekunowie y Curatorowie bywáią wyięći y 
wolni/ ktorzy Teʃtámentem zmárłego bywáią dáni / ábo náznáczeni/dla wiáry 
Teʃtámentniká/iż im máiętnośći ʃwoiey/y dziatek ʃwoich wierzył:ále ʃię to ma 
rozumieć/o Teʃtámentniku/ to ieʃt o oycu á nie o mátce. przyczyná do tego 
przyrodzona;ábowiem oycowá rádá bywa gruntowniey 
[hasła: rękojemstwo, nakład, opieka, niemy, testament, testamentnik] 
[s. 58] townieyʃza/ważnieyʃza/ z lepʃzym baczeniem y rozmyʃłem/ʃtáteczna : á 
mátczyná żadnym obyczáiem nie táka/ ále częʃtokroć odmienna/ rożna/ nie 
ʃtała/krewka/lekka /táiemnice chowáć nie vmieiąca. In ʃumma, iż varium & mutabile 
foemina. Opiekunowie też od Vrzędu od zwierzchnośći dáni/ iż zá częʃtym á pilnym 
wywiádowániem y do świádczeniem/ y z wielu bywáią obieráni / tedy z Vrzędowego 
vznánia/iáko pewni/ od rękoiemʃtwá máią być wolni: á ile ich ieʃt Opiekunow 
inákʃzych y Curatorow / ieʃliby ták iáko ʃię powiedziáło nie záręczyli de conʃeruandis 
& bene adminiʃtrandis bonis pupillorũ, wʃzytko to cobykolwiek imieniem Sierot czynili/ 
coby im właʃnie należáło / to żadnym obyczáiem nie będzie y nie ma być ważno. <4.> 
Ale iż Vrząd zwłaʃzczá w mieśćiech/ w miáʃteczkách Burmiʃtrz y Ráyce/ktorzy ʃą 
ʃupremi omnium Orphanorum Tutores, winien Sierotom opiekę/y wʃzelkie ʃtáránie 
przez godne rękoiemʃtwo opátrzáć/ co ieʃliby z vrzędu ʃwego nie vczynili/nápomnieni 
Opiekunowby nie dáli/ábo dáć odwłoczyli/ omieʃzkáli: ʃzkodę wʃzytkę ieʃliby Sieroty 
przez to miáły/nie tylko oni/ále y ich potomkowie nágrádzáć pownni/ nie ináczey iáko 
y rękoymie/ ieʃliby byli dáni. Quicquid detrimenti pupilli patiuntur, Magiʃtratus ipʃe luit, 
damnum omne in ipʃum re 
[hasła: tajemnica, opiekun, burmistrz, rajca, opieka, rękojemstwo, szkoda]  
[s. 59] ʃum redundabit, ná nie ʃię wʃzytko zwáli actione ʃubʃidaria. Obyczay ábo 
porządek czynienia <5.> przeciw Opiekunom y Vrzędowi ten ieʃt opiʃány. Ieʃliby 
Sieroty dla niepoʃtánowienia przez vrząd rękoiemʃtwá do ʃzkody przyʃzły : Naprzod 
przećiw Opiekunom y Curatorom czynić/ pozwáć ich/y práwnie im ákcią zádáć/iże oni 
bez rękoiemʃtwá opiekę ʃpráwowáć ʃię ważyli/ták przednieyʃzy Opiekun/iáko y ʃpołem 
opiekáiący ʃię contutores máią być pozwáni / ktorzy będąc wiádomi wʃzytkiego/bez 
rękoiemʃtwá ważyli ʃię ʃpráwowáć opiekę / okázowáli ʃię iákoby czynili co 
pożytecznego/á rzeczą nic nie czynili/y owʃzem Sieroty do wielkiey ʃzkody przywiedli. 
A tu trzebá ʃzkody pokázáć/ y dowieść ich: illatio damni demonʃtranda eʃt, vt certò 
conʃtet damnum factum eʃʃe. To ták ʃpráwiwszy/y dobrá Sierot pod świádomem dobrych 
ludzi iáwnie poprzedawʃzy : ieʃliby ʃię Sierotom doroʃłym nie doʃyć sʃtáło / Náoʃtátek 
Vrząd <6.> ma być pozwan/iże po Opiekunách rękoiemʃtwá nie wziął: zową táką 
ʃpráwę actio ʃubʃidaria, to ieʃt czyniwʃzy pierwey przećiw Opiekunom/ Curatorom/ y 
ich Collegom/ y przećiw rękoymiom/ ieʃliby ktorzy byli dáni/ ále do tego nieʃpráwni/ 
niegodni/ nievżyteczni/ ták iżby ʃię Sierotom przez nie nie doʃyć sʃtáło : potym ʃię 
przećiw 
[hasła: sierota, urząd, rękojemstwo, szkoda, opieka, pozwanie]  
[s. 60] przećiw Vrzędowi vdáć/ tanquam ad extremum ʃubʃidium, iáko do oʃtáteczney 
pomocy/ y nagrody ʃzkody Sierotom doroʃłym.ták ʃię bárzo Práwu/ y niemal wʃzytkim 
vczonym w práwie zdáło należeć Rzeczypoʃp: áby dobrá Sierot dobrze opátrzone/á w 
cále záchowáne były. y dla tego opiʃáli/iż ʃprobowawʃzy inych o nagrodzie ʃzkod/ 
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náoʃtátek przećiw Vrzędowi czynić: y pozwolili/ y nálezli/ iż Sierotom doroʃłym datur 
actio ʃubʃidaria, contra magiʃtratum, & eorum haeredes: á ináczey Vrząd wolen być nie 
może/áżby ʃię pokazáło iż ʃię od Opiekunow ábo rękoymiow Sierotom doʃyć sʃtáło. 
<7.> Co Vrząd winien pokázáć/ieʃli vpáść ábo ʃzkodowáć niechce. 
Opiekunowie/Curatorowie/rękoymie/iáko máią być bogátemi rozumieni/pirwey 
niżeliby godnemi Opiekunmi/ Curatormi y rękoymiámi mieli być. Godność we dwu 
rzeczách należy/iedná aby był máiętnośćią godny / Sieroćie rowny ; druga áby był 
łatwy do náleźienia/áby go po zamkách y inych mieyʃcách do náleźienia trudnych nie 
ʃzukáć/ieʃli w kráinách dálekich przebywa/ báwiąc ʃię Vrzędem ábo poʃługą iáką/częʃto 
ʃię dla tego przeiezdża/ rzadko domá/ vrzędem Rzeczypoʃp: zábáwiony/trudno go 
doʃtáć dla rozmowy z Sierotą ábo z powinnemi iego w rzeczách przypádłych 
potrzebnych /áby Siero 
[hasła: szkoda, sierota, Rzeczpospolita, urząd, rękojmia, opiekun, kurator]  
[s. 61] Sierotę iáko ociec właʃny łaʃkawie prziymował/łáʃkáwą twarz 
okázował/łáʃkáwie ʃię z Sierotą rozmawiał/áby Sierotá poznał iż z Opiekunem iáko z 
Oycem mowi. Godność z ʃtrony máiętnośći ták rozumieią/kiedy Opiekun ták wiele 
ma/ile ʃię dobr Sieroćinych pokázuie/ co rzecz ieʃt napewnieyʃza/ y wiele vczonych w 
práwie ták mocnie trzymáią. Tákże y rękoymia/ ták wiele ʃtoiącego ma mieć imienia/ 
ile ʃię wynioʃą dobrá Sieroty: o ktore rzeczy/ieʃliby też Opiekun/Curator/rękoymia byli 
bogátemi/ ále chytrzy/zdrádliwi/obłudni/potwarce/ʃwarliwi/ ku nálezieniu trudni / 
fukliwi/kwáśną twarz Sieroćie/gorzey niż oyczym pokázuiący/táki zá godnego 
Opiekuná y Curatorá nie bywa rozumiány. ále około tego nie báwiąc ʃię wiele/o 
wʃzytko trzebá záręczyć/w czymby byli Sierotom ʃzkodliwi / y krzywdę im czyniący/ 
ábo iákoby Vrząd vznał. Bowiem kiedy ʃię co w Práwie nie náyduie / tedy o zdánie ábo 
rozʃądek trzebá ʃię do Vrzędu vćiec. Quando non reperitur Iure expreʃʃum : ad arbitrium 
Iudicis recurrendum. <8.> Tu co ʃię mowi około tego/ áby Opiekun/ Curator/ rękoymia/ 
ták wiele byli bogátemi iáko Sierotá/ tákiemu rozumieniu dziwuią ʃię ich wiele : 
ábowiem ieʃliby to ták miáło być/ mogłby ʃię tráfić Sierotá dobrze bogátʃzy niż 
Opiekun/ábo rękoy 
[hasła: sierota, dobra, opiekun, kurator, krzywda]  
[s. 62] rękoymia/tákby Sierotá Opiekuná/opátrzycielá/rękoymiego / rzadko ábo nigdy 
nie mogł doʃtáć. Tu wedle rozʃądku niektorych y z piʃánia vczonych w Práwie/nie ták 
oʃtro ma być rozumiano. Ale miárkuiąc te rzeczy/ do vczćiwości/ 
wiernośći/rządzenia/do ʃtátecznośći/pobożnośći/ rządu dobrego vćiec ʃię : 
iákiekolwiek rękoiemʃtwo przyʃtąpi / choć máiętność nie wielka/ ná tákim 
przeʃtáć/zwłaʃzczá kiedy tego Sierotá pozwoli:ábowiem y Krolowie/Ceʃárze/Kśiążętá 
lat nie máiący / przez Opiekuny ábo Curatory bywáią rządzeni/choć ták wiele 
máiętnośći nie máią/ná wiárę tylko/ʃtáteczność/vczćiwość/ʃpráwę dobrą pátrzáią:ták 
zá godne bywáią rozumieni. <9.> Też godność bywa rozumiána z poʃpolitego 
mniemánia ex vulgi opinione, iż poʃpolity człowiek ták rozumie/ma go zá máiętnego/iż 
ták wiele przemoże: co Vrząd ábo Sędzia ma mieć ná baczeniu/ y przedʃię vwáżáć ieʃli 
ták ieʃt / y náznáczyć/ nápiʃáć/ iż o tym człowieku dobrym / tákie ieʃt poʃpolite 
rozumienie/iż ieʃt bogáty/vczćiwy/cnotliwy/ etć. <10.> Z tego tedy opiʃánia 
zwierzchniego pokazáło ʃię iákokolwiek/ co w ʃobie máią mieć/ Opiekun/ Curator / 
pierwey niżeliby do opieki zá godnych byli miáni/á nawięcey áby Vrzędowi 
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opieki/ktory ná nie będzie włożony / máiętnośćią rownemi byli. A ieʃliby 
[hasła: rękojmia, sierota, opiekun, kurator, sędzia, król, cesarz, książę] 
[s. 63] A ieʃliby ták máiętni nie byli/ dla tego iż Sierotá ieʃt máiętnieyʃzy / iżby tylko 
roʃtropni/ ʃpráwni/ á w ʃpráwowániu opieki wiernemi byli/ludzie vczćiwi/ dobrey ʃławy 
/ co nawięcey ná obaczeniu á ná woley Sędziego należy / nápiʃano S. S. lib : I. art: 11. 
in gloʃʃa; iż Opiekunem być nie może/ktory Sieroćie nie ieʃt ʃtanem rowny: ieʃli ma 70. 
lat/ ieʃli być w nieprzyiáźni z oycem Sieroty. <11.> Nápiʃano y o rękoiemʃtwie 
Opiekunow S. S. lib:I.art:23. iże Opiekun/potomkom dziećięćiá Sieroty/przyięćie 
wʃzytkich dobr ruchomych popiʃánych/y z inney máiętnośći imienia 
ʃtoiącego/poráchowawʃzy co káżdego roku vczyni/ powinien záręczyć/ iż dobr Sieroty 
márnie vtrácáć nie będzie / poki Sierotá do lat roʃtropnych nie prziydzie: oprocz ná 
Teʃtámenćie náznáczonych/y od Vrzędu zá pilnym wywiádowániem dánych / ktorzy 
rękoiemʃtwem nie bywáią obwięzowáni:á opieki też pierwey ʃpráwowáć nie ma/ áż 
Inwentarz vczyni/ y przez dekret ʃądowy ʃpráwowánie / y rząd opieki będzie mu 
pozwolony : ośiádły Opiekun/ Curator/ do rękoiemʃtwá nie ma być przyćiśniony: gdyż 
máiętność ich wʃzytká ieʃt fántem w dobrách Sieroty/ S. S. lib: I. art:23. Iure 
Municip:art:140. Tu ʃię też podawa potrzebne pytánie: <12.> Gdy ʃię piʃze o 
Sierotách/trzebá wiedzieć o Sieroćie/ktory ʃię ieʃzcze 
[hasła: sędzia, sierota, rękojemstwo, testament, inwentarz, dekret]  
[s. 64] ʃię ieʃzcze nie vrodził/ktorego mátká po ʃmierći mężá ʃwego brzemienna w 
żywoćie nośi / kto temu ma być Opiekunem: kto dobrá iego opátrowáć: Niektorzy 
powiádáią iż mátká/ ále nie. ábowiem oná nie ieʃt prawdziwą dziedziczką do tákich 
dobr/tylko iże płod w żywoćie nośi/á ták nie ieʃt iedno iáko gość w dobrách oney 
Sieroty. Drudzy powiádáią/iż dziedzicy one dobrá powinni opátrzáć: to też być nie ma. 
Bo onych dobr żaden iny dziedzic nie ieʃt / iedno dziećię ktore mátká w żywoćie nośi/á 
ieʃzcze ʃię nie národziło : ktore ieʃli ʃię żywo národzi/ y potym vmrze / ono dziedzictwo 
mátce w łono przyumiera; á ták mátká bywa dziedziczką w onych dobrách: Nápisano 
to S. S. lib:3.art:38. Et lib: I. art: 33. iż dziećięćiá tego ieʃzcze nie národzonego 
prawdziwy Opiekun/ktory dobrá onego dziećięćia y mátkę opátrzáć ma ná mieyʃcu 
oycá/ ma być y ieʃt blizʃzy krewny po korzeniu/ ábo iáko mowią/po mieczu/ to ieʃt po 
oycu/ y dobr onych brzemienney mátce ma być ʃzáfárzem. A ieʃliby ʃię dwá krewni po 
mieczu tráfili ktorzyby iednáką bliʃkość do opieki mieli/á ieden drugiemu vʃtąpićby 
niechćiał: Vrząd iednego z nich obráć może/ktoregoby do opátrzenia dobr Sieroćinych 
pożytecznieyʃzego być rozumiał/ Iure Municip: art:26. glos: 5. ále też niżey o tym w 
Siodmym Cápit.  

 
Pierwʃze 

[hasła: nasciturus, opiekun, matka, krewny, urząd]  
[s. 65] Pierwʃzego Tytułu,  

Cápitulum Siodme, 
Te rzeczy w ʃobie zámyka. 

 
1. O przyśiędze Opiekunow / Curatorow / formá ich przyśięgi.  
2. Opiekunowie rzeczy ʃwoie y Sierot/wʃpolney przygodzie będące/ktorych pilniey 

ʃtrzedz powinni: 
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3. Władza Opiekunow o dobrách Sierot v obcych ludźi będących. 
4. Pieniądze Sierot Opiekunowie kędy obrácáć máią: 
5. Dobrá Sierot Opiekunowie kiedy przedáć powinni. 
6. W przedániu dobr Sieroty / zwyczay oyczyzny záchowáć. 
7. Zwyczay dobry zá Práwo. 
8. Przyczyny / y ktorym ʃpoʃobem dobrá Sierot máią być przedáne. 
9. Długi Sierotom należące / Opiekunowie z pilnośćią wypomináć máią. 
10. Przygodney ʃzkody Sierot/ Opiekun nágrádzáć nie powinien.  
11. Kiedy ʃię Opieká ʃkończy / Opiekun od niebeʃpieczności wolen. 
12. Porádá ná dłużniki Opiekunom y Sierotom.  
13. Spráwá Sierot bez Opiekunow kiedy ważna/kiedy nie ważna.  
14. Przy oblicznośći Opiekuná milczącego/ ʃpráwá Sieroty ieʃli ważna/ktora 

nieważna. 
15. Spráwy Sierot z potwarzą komu zádáne/imieniem Opiekunow/nieważne. 
16. Dobrá[s. 66] Dobrá Sieroty do domu naiemnego wnieśione/ mogąli być zá 

obligowáne / w czynʃzu rozumiáne. 
17. Dwa ʃpor o Opiekę máiący / ktory ʃię przy Opiece zoʃtáć ma. 

 
 

 <1.> Opiekunowie ʃkoro opiekę prziymą/ʃtánąć do Vrzędu máią:támże 
ʃtánąwʃzy/vpomnieni od Vrzędu o przyśięgę / pálce ná ś. Ewángeliey położą/ ábo 
wedle zwyczáiu temi ʃłowy przyśięgę oddádzą : Iż dobrze/pilnie/wiernie/ y 
pożytecznie przyiętą opiekę ʃpráwowáć będą/ z nawyżʃzym iáko może być pożytkiem 
Sieroty. Iże dobrá Sierot pomnáżáć / y one tákże y Sierot bronić chcą/ z nawiętʃzą ich 
pilnośćią/ nieináczey iedno iákoby ich dobrá właʃne były: y nic nie opuʃzczáć/coby 
Sieroćie pożytecznego być rozumieli/ áni ʃię tego dopuʃzczáć / coby niepożytecznego 
widzieli. Podług tey przyśięgi Opiekunowie y Curatorowie ʃpráwowáć ʃię máią. A 
ktorzyby ʃię ták nie ʃpráwowáli/zá Opiekuny nie máią być miáni:ábowiem 
Opiekunowie iuż podług tey przyśięgi/ dobrá Sierot nie inákʃzą pilnośćią rzędzić y 
opátrowáć powinni/iedno iáko pilny goʃpodarz paterfamilâs dobrá ʃwoie właʃne/y 
dziatki ʃwoie rządzi y opatrza. <2.> Tu przy tym pytánie potrzebne ʃię podawa: 
Gdzieby dobrá Sierot y Opiekunow weʃpołek w iákiey niebe ʃpieczno 
[hasła: opiekun, urząd, przysięga, sierota, kurator] 
[s. 67] ʃpiecznośći były/ iżeby przez iáki potop / ogień / gwałt/ y iny przypadek ginąć 
miáły/ ktore dobrá Opiekunowie/ ieʃli ʃwoie/ ieʃli Sieroćine wárowáć/pilniey ʃtrzedz/ 
bronić/ y od ʃzkody záchowáć powinni: To pytánie przytrudnieyʃzym ieʃt/około 
ktorego vczeni y biegli w Práwie wielki ʃpor wiodą/y práwie zápáʃy około niego chodzą. 
Abowiem niektorzy twierdzą/ iż Sieroćinych dobr (quoniam pupillorum fauorabilis 
cauʃa) według ʃwey powinnośći więcey bronić máią od wʃzelkiey niebeʃpiecznośći/ á 
niżli ʃwoich. niektorzy ʃię do tego więcey przychyláią / iż Opiekun więcey ʃwoich 
bronić ma: zwłaʃzczá kiedy ʃię iáwnie pokaże/iż ʃwoie pieniądze ná to wydawał/ á 
innych wydáwáć nie mogł ; tedy mu tego práwá nie bronią/ áby ʃwoich rzeczy nád 
Sieroćine w tey mierze przekłádáć nie miał : y nie będzie winien / ieʃli w tákim 
przypadku więtʃze baczenie ná dobrá ʃwoie niżeli ná Sieroćine będzie miał: y dla tego 
gdzieby mienił/iż cudzych rzeczy iáko ʃwoich właʃnych ʃtrzedz nie mogł / będzie tego 
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bliżʃzy dowieść . Wʃzákże w tey rzeczy vczeni w Práwie dwoie miárkowánia kłádą/ z 
ktorych to pierwʃze ieʃt: Gdzieby Opiekunowe dobrá drożʃze więtʃzey ważnośći były/á 
Sieroćine dáleko podleyʃze nie ták ważne: Tu Opiekunowi muśi nie mieć zá złe / ieʃli 
ʃwoich 
[hasła: obrona, potop, ogień, gwałt, dobra, sierota, opiekun]  
[s. 68] ʃwoich dobr więcey y pilniey niż Sieroćinych przeʃtrzega. Druga/ gdzie Sieroty 
y Opiekuná dobr koʃzt ieʃt iednáki/ tám mieyʃce bywa dáne do obieránia/ ieʃli oboich 
dobr obronić y záchowáć nie może/ tedy ktore chce záchowa / wárowáć będzie mogł: 
ábowiem woley to iego ná ten czás bywa poruczono. <3.> Nád to/Opiekunowie y 
Curatorowie / według powinnośći ʃwego vrzędu/ nie tylko te dobrá Sieroćine ktore 
przy ʃobie máią opátrowáć powinni / ále y o tych pilne ʃtaránie mieć/ktoreby pod 
obcych ludzi rządem ábo poruczeńʃtwem były:ábowiem wʃzytkie á wʃzytkie dobrá/y 
káżde z oʃobná opátrowáć powinni/ y pilne wywiádowánie o nich bez omieʃzkánia 
czynić / gdziebykolwiek / v kogokolwiek były/ á náleść ʃię mogły. Tákże długi z 
pilnośćią nie omieʃzkáć wyćięgáć/ quia damnum ex ceʃʃatione prouenies, Tutor, 
Curator,reʃarcire tenentur, gdzieby ʃię niedbáłość iáka po nich pokazáłá / ábo 
omieʃzkánie iákiey powinnośći w wykonániu vrzędu ʃwoiego. 
  <4.> Opiekunowie/ ieʃliby pieniądze iákie Sierot były/ zá te folwárk ábo iákie 
ine imienie dla pożytku Sierot/pewne/wolne/kupić máią/wedle pieniędzy ziednáć nie 
omieʃzkáć: y o tym ʃtáránie czynić/ áby narychley mogło być / ieʃliby do tego przyść 
mogli: Bo przeʃtrzegáiąc dobrey ʃławy / czynić to máią 
[hasła: dobra, sierota, opiekun, kurator, urząd, pieniądze]  
[s. 69] / to máią /áby do przyiaćioł Sieroćinych ábo do inych ludzi w to mniemánie ábo 
ráczey podeyźrzenie nie przyʃzli : iákoby mogąc do tego łatwie przyść / tego 
zániedbáli:iákoby ʃwego pożytku więcey niżeli Sieroćinego ʃzukali/ y przez toby ʃobie 
przyczynę do ʃzkody dáli. Bo wiedzieć máią/ iż cobykolwiek Sierotom zá ich wielkim y 
znácznym niedbálʃtwem ábo oʃzukániem ʃzkody przypádło/nie tylko oni/ ále w 
przypadku ich śmierći/potomkowie ich do nagrody ʃzkody/ktoraby przez to 
przyʃzłá/będą powinni S. S. lib:I. art: 11. Nápiʃano támże/iż Opiekun od Sieroty 
pieniądze może wziąć pożyczánym obyczáiem / y ʃam śiebie dłużnikiem zápiʃáć o nie. 
Też Opiekun według <5.> teyże powinnośći vrzędu ʃwoiego/ dobrá Sieroćine/ y inne 
pożytki Sieroty / ktoreby zá czáʃem zginąć ábo ʃię w niwecz obroćić mogły/ábo ich nie 
było kędy beʃpiecznie záchowáć/ poprzedáć powinien/ oʃzácowawʃzy pierwey / ták 
iáko ná ten czás będą przedáwáne/ ktoby więcey zá nie dawał: czego ieʃliby nie 
uczynił/ʃamby ʃię w niebeʃpieczność wdał / y do ʃzkody przyʃzedł : bo to był z rázu / 
gdy opiekę przyiął/powinien vczynić / áby ʃtąd śieroćie ʃzkodá <6.> nie byłá. á w 
odbyćiu/ ábo w przedawániu dobry y inych pożytkow Sieroćinych trzebá mieć ná 
baczeniu zwyczay mieyʃcá/ oyczyzny Sierot. <7.> Boć zwyczay 
[hasła: przyjaciel, pożytek, sierota, dobra, zwyczaj]  
[s. 70] zwyczay zdawná záchowány zá práwo bywa miány/według ktorego gdzieby ʃię 
rzędzićielowie y obrońcy/ Opiekunowie/ Curatorowie niezáchowáli: łatwieby w 
niebeʃpieczność y trudność táką przyść mogli/ z ktoreby ʃię bez ʃzkody wywikłáć 
potym y vchronić nie mogli. 

 <8.> Wypiʃano Iure Municip: art:26. in gloʃʃa przyczyny miánowićie / dla 
ktorych dobrá Sieroty mogą być rozprzedáne/ktore przed ʃądem potrzebá pokázáć/toż 
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zá dekretem Vrzędowym przedáwáć. Pierwʃza/dla wiáná/kiedy ie żoná po ʃmierći 
mężowey chce mieć/ á nie máʃz go ʃtąd zápłáćić:gdyż one dobrá były iey fántem w 
wienie. Druga/dla głodu / kiedy głodnym Sierotom żywność ináczey nie może być 
opátrzona ; gdyż y dla tey przyczyny dobrá Sierot gwałtownie pośiadáią/ ábo o nie 
pozywáią/ á Opiekun ich obronić krom pieniędzy nie może. Czwarta/dla vboʃtwá/ áby 
ʃtąd Sieroty od gwałtu y od ućiśnienia były bronione. Piąta/ ieʃli iákie dobrá Sierot ʃą 
záfántowáne/ ábo u Zydow záʃtáwione / ná ktore káżdy tydzień nakład idzie / ábo od 
nich lichwá rośćie/ ábo iákie ine ʃzkody ʃtąd idą. Szoʃta/dla długow iáʃnych/iáwnych/ 
nie wątpliwych/ ktore (iáko ʃię wyżʃzey powiedziáło w Cápit: 4) liʃtámi ábo zapiʃámi 
[hasła: opiekun, kurator, szkoda, dobra, sprzedaż, wiano, głód, ubóstwo] 
[s. 71] zapiʃámi obowięzuiącemi ná właʃnośći ábo dziedzictwie przez ich oycá 
Vrzędnie ʃą zeznáne y áprobowáne: á oʃobliwie ieʃzcze kondycya w zapiśie przydána 
ieʃt ; iże z temi dobry máią wierzyćielowie wolność czynienia y wypuʃzczenia/ktore 
zową własnie y są liquida debita. Siodme/ dobrá Sierot mogą być przedáne dla 
ʃłuʃznych przyczyn/ktore mogą być pokazáne/iáko ieʃt wyzwolenie więźniow:okrom 
tych przyczyn/ dobrá Sierot nie mogą być przedáne áni oddalone. Przeto Sieroty / 
ieʃliby ich dobrá zá iáką iną przyczyną przez Opiekuny były przedáne / mogą ich 
dochodzić:wyiąwʃzyby Opiekun pokazał/ iż one pieniądze ná pożytek Sierot ʃą 
wydáne/ tákby kupcowi pieniądze wroćić powinno. A gdzieby Sieroty dorozʃzy lat/rok 
y ʃześć Niedziel dochodzić omieʃzkáły/mieʃzkáiąc pod iednym práwem/iáko mowią 
pod iednym dzwonem/potym onych dobr dochodzić nie mogą: á ieʃliby w cudzey źiemi 
od czáʃu kiedy do lat prziydą przez 31. lat / y ʃześć Niedziel byli / zá táką dawnośćią 
ieʃliby czynić omieʃzkáli/dobr ʃwoich dochodzić nie mogą/ S. S. lib:I.art:29.  

 <9.> Też Opiekunow powinność ieʃt / długi Sierotom po zmárłym należące bez 
omieʃzkánia według czáʃu / y mieyʃcá przyʃtoynego z pilnośćią wyćiągáć : y ʃtáráć ʃię 
o to/áby przez ʃpráwiedliwość zápłácone 
[hasła: własność, wierzyciel, opiekun, sierota, kupiec, dobra, dawność, dług]  
[s. 72] płácone były: ábowiem ieʃliby dla ich niedbáłośći dłużnicy tym czáʃem 
zubożeli/ płáćic czym nie mieli/tedy od czáʃu przyiętey opieki/wʃzytkę ʃzkodę ktoraby 
przez to omieʃzkánie ná Sieroty przyʃzłá/Sierotom nágrodzić będą powinni/ damnum 
ex ceʃʃatione proueniens. Abowiem wielka niedbáłość/ieʃt wielka winá/ ktorą vczeni w 
práwie názywáią lata culpa, wielka winá : kiedy kto będąc co powinien vczynić / á bez 
wʃzelkiey wymowki łatwie uczynić może á nie vczyni/vczynić omieʃzka/ábo kiedy kto 
tego nie rozumie co wʃzyʃcy rozumieią / nie czyni tego co wʃzyʃcy czynią/ ábo więtʃzą 
część czyni / ábo to czyni czego nikt nie czyni/ ábo ich máło czynią/wyʃtępek to nie 
máły. Ale gdzieby po przyiętey opiece dłużnicy iáką przygodą uʃtáli/ długu czym płáćić 
nie mieli / á w tymby ʃię żadna opiekunow niedbáłość po przyiętey opiece nie 
pokazáłá/tu ʃzkodá opiekunom/Curatorom/ nie może być przyczytána propter 
fortuitum caʃum :ktory iednák <10.> w dłużniku pilnie ma być obaczon/ ieʃli utráćie 
ʃwey pilnie zábiegáiąc / zábieżeć nie mogł / pilnie opátruiąc/ żadną rádą/ żadnym 
dowćipem vwárowáć ʃię y poʃtrzedz nie mogł in caʃu fortuito ; iako ʃą łotrowie / 
rozboynicy morʃcy / zdrády ich/ powodzi/potop/ogień/ naiázdy nieprzyiaćielʃkie / 
nagła śmierć nieʃpodziewána/ mortes non oblatae 
[hasła: dłużnik, szkoda, sierota, wina, opieka] 

[s. 73] oblatae nagle przypádły:dla czego też táką przygodę ábo 
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przypadek/fatum, damna fatalia názywáią/ktore człowieká w ʃzkodzie wymawiáią / 
tákże y Opiekuny y Curatory: Tutoribus & Curatoribus fortuitus caʃuʃ non aʃʃcribitur. 
Ieʃzcze przy <11.> wypominániu długow Opiekunowi nie wádzi wiedzieć: Iż kiedy ʃię 
opieká ʃkończy / á dłużnicyby długow nie zápłáćili/ ktorych Opiekunowie / y 
Curatorowie poki opieká ich trwáłá nie wypomnieli / iuż od ʃzkody bywáią wolni: á 
Sieroty zá ʃzkodą. Przetoż <12.> tego wielu nieʃzczęśliwego ostrożnie z dłużniki 
poʃtępowáć trzeba:ktorzy máią czym płáćić / ʃtáráć ʃię z pilnośćią/ czáʃem bez 
folgowánia/ pilną inquiʃitą czynić / ieʃli máiętność ʃwoię vtráćili/ieʃli imienie 
záwiedli/iáko wiele inʃzym winni/iáko wiele im też winno. Bo drudzy ʃą ták 
fortelni/choć może zápłáćić/dziwnych ʃztuk/fortelow używáią / by iedno nie płáćić : 
nie záraz też o zapłátę wierzyć/nie záraz pożyczáć/by ʃię widział napobożnieyʃzy/ 
nazacnieyʃzy: Bo piʃmo powiáda:leuis eʃt qui citò credit,& non omni ʃpiritui credas. Da 
drugi nadobne ʃłowá/obiecuie/y obietnice ledwie záráz nie poprzyśięga. A ono w 
ʃłowiech iego/ fel in melle,płácić choć ieʃt czym niechce:áby ták rychley o zapłáćie 
myślił/y o tym iż melius eʃt nomen bonum quàm diuitiae multae, y o tym 
[hasła: szkoda, opiekun, kurator, dług, opieka, inkwizycja] 
 [s. 74] y o tym áby do zelżywośći nie przyʃzedł y do oʃławienia. <záłoʃna rzecz 
fortelny dłużnik.> Cięʃzka bowiem á żáłoʃna rzecz ieʃt vbogiemu kreditorowi / 
obłudny / fortleny dłużnik. Przeto nie wádzi w czás compelle intrare, áż ʃię wżdy pewna 
á iʃta zapłátá pokaże / á dłużnik będzieli mowił/ miʃericordiam habe ʃuper me, & omnia 
reddam tibi, tám ʃię godzi zfolgowáć / á nie ʃrogośćią áni oʃtrośćią práwá/ non ʃummo 
Iure, iáko mowią/z dłużnikiem ʃię obchodzić:ták Opiekun y Sierotá bez ʃzkody będzie/ 
ták ʃię ʃzkody łatwiey vwiáruie. <13.> Sieroty/ʃwoię rzecz kiedy pożytecznie tedy bez 
opiekunow ʃpráwić mogą / ále ktora ieʃt z ʃzkodą/ ʃámi bez opiekunow odpráwić nie 
mogą:przeto w ʃpráwách/z ktorych obligácye roʃtą ábo pochodzą/ iáko ʃą 
kupná/przedawánia/árendy/ naymy / podánia do wiernych rąk/y inne tym podobne 
kontrákty/ ieʃli do tego nie przyʃtąpi władza obliczna opiekunow / bez nich to nic nie 
waży: ieʃli oni vczynią / ich obowiązek ważny: <14.> Sierot bez Opiekunow nie ważny. 
Spytałby tu kto: Ieʃli ʃpráwy Sierot ʃą doʃtáteczne y ważne / ktore ʃię dzieią przy 
oblicznośći Opiekunow y Curatorow/gdy oni przy tym będąc obecni milczą/á w tych 
ʃpráwách przećiw Sierotom żywym głoʃem ʃię nie ʃprzećiwią : Ná to wiele ieʃt 
odpowiedzi vczonych w Práwie : ále puściwʃzy ná ʃtronę  
[hasła: dłużnik, opiekun, sierota, szkoda, kurator, najem, kupno]  
[s. 75] ʃtronę ich mniemánia/choc przywodzą ich regułę Práwną: Qui tacet, conʃentire 
videtur. Choć Opiekun będąc przy tych ʃpráwách ktore Sierotá ʃpráwuie/milczy/dla 
tego nie ma być rozumian/ áby milczeniem ʃwoim ná ʃpráwy Sierot przyzwalał/áżby 
miánowićie wyznał/mowił/iż to zá wdzięczne prziyumie cokolwiek ʃię tu przez Sierotę 
dzieie/ábo ʃię sʃtáło/y ná to pozwala; nie trzebá tu videtur conʃentire, ʃed expreʃʃa vox 
conʃentit gratum, & firmum eʃʃe cognoʃcit.  

Contrákt ábo vmowá/ktorą práktycy Práwni <Chrome kupno Sieroty bez 
Opiekuná.> claudicantem, chromą názywáią / czáʃem z iedney ʃtrony oʃtać ʃię może / 
z drugiey ʃtrony chramie. Ná przykład: Ieʃli kto od Sieroty / krom przyzwolenia 
Opiekuná ábo Curatorá /co kupił /z iedney strony ieʃt ważna:ábowiem ten co kupił/iuż 
ʃię ʃtał winny/obowiązány Sieroćie/á Sierotá kupcowi nic/ non conʃentiente tutore, tákie 
kupno claudicat. Opiekunowie y Curatorowie <15.> / ieʃliby imieniem Sierot wiádomie 
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y chcąc potwarzliwą iáką ákcyą calumnioʃam komu zádáli/á od ʃpráwiedliwey 
ʃentenciey / ktoraby przećiw Sieroćie dla ich potwarzy wydána byłá/áppellowáli : Tácy 
Opiekunowie y Curatorowie Sierotom zoʃtáią winni / y do nagrody ʃzkod bywáią 
ʃkazáni/ iż ʃię ważyli pod imieniem y obligiem Sierot 
[hasła: opiekun, sierota, kontrakt, umowa, wina, apelacja, szkoda]  
[s. 76] Sierot ʃwoie potwarzy/zmyślone ʃpráwy z chćiwośći/ á z nienawiśći zádáwáć: 
dla tego ten nakład Sieroćie potym z właʃnego groʃzá płáćić bywáią przymuʃzeni/ nie 
tylko Opiekunowie/ ále y Curatorowie/ y rękoymie ich/ y dziedzicy ich/według 
opiʃánych praw / y ná liczbie im tego prziymowáć Práwá iáwnie zákázuią. A nákoniec 
y prokurator / ktoryby do tákiey potwarzliwey ákciey oʃobnego poruczeńʃtwá nie miał 
/ winien odpowiádáć. <16.> Ieʃzcze też tu ná koniec z tego Rozdziału podawa ʃię to 
potrzebne pytánie: Ieʃliby dobrá Sierot/ábo vtrátnych ludzi/do iákiego domu náiętego 
były wnieśione / ieʃli one dobrá ʃą w obowiąʃku ná zapłátę czynʃzu táiemnie rozumiáne 
/ choć ná to żadna obligácya nie będzie Vrzędna:Tu dla obiáʃnienia tákiego pytánia 
trzebá obáczyć / iże rzecz ktora nie może być oddalona ábo vtrácona (bo vtrátá dobr 
Sieroty ieʃt zákazána) nie może być w obowiąʃku rozumiána / áni miánowićie 
obligowána: gdyż obowiązek/ obligácya ieʃt też to vtrátá ábo oddalenie. ʃtąd niektorzy 
rozumieć chcą: Iż ieʃliże Sierotá márnotrawcá/zá powodem Opiekuná ábo Curatorá 
dom náiął/á do onego domu rzeczy ʃwoie wnioʃł/iż ná ten czás w táiemnym obowiąʃku 
nie mogą być rozumiáne:ábowiem iáko miánowita iáʃna obligácya Vrzę 
[hasła: sierota, nakład, opiekun, kurator, rękojmia, prokurator, czynsz, najem]  
[s. 77] cya Vrzędna/nie zda ʃię by co miáłá być ważna/ábo ʃię śćiągáć ná dobrá 
Sieroty/tákże też te dobrá w táiemnym obowiąʃku nie mogą być rozumiáne. Wʃzákże 
tu przećiwna rzecz może mieć mieyʃce: Abowiem iáko władza Opiekunow ábo 
Curatorow/kiedy k temu dekret ʃędziego przyʃtąpi/dobrá Sieroty dopuʃzczáią 
záwieść/oddalić:ták ʃię też do tego drogá podawa práwnie/iże dobrá Sierot/y oʃob tym 
podobnych/táiemnie choć nie zápiʃano/mogą być w obowiąʃku rozumiáne /y zátym 
oddalone podług práwá. Nádto/ ieʃliże kiedy władza Sędziego ʃámego do tego ieʃt 
doʃtáteczna/ dáleko ʃię to będzie widziáło mocniey / ważniey / kiedy ʃię to zá práwem 
będzie zdáło. Bo tego práwo pozwala/ k temu iż przerzeczony Sierotá w tákiey ʃpráwie 
nie vżywał práwá Sieroty: ále iuż iáko látá máiący práwem poʃpolitym: dla tego żaden 
mu dopomoc nie może / áby iego dobrá nie miáły być oddalone/ áni przez Opiekuná 
obronione być nie mogą. áleć poʃpolićie pierwʃze rozumienie od wielu bywa 
pozwolone y trzymáne. Abowiem przez ʃámo rzeczy w dom wnieśienie Sierotá rzeczy 
ʃwoiey obligowáć nie mogł/ktorey y pierwey ʃam przez ʃię krom Opiekuná nie mogł 
obligowáć. 17.> Ieʃliby ʃię przydáło/iżby dwá ábo trzey iednákie práwo bliʃkośći do 
opieki máiący/zgo 
[hasła: sierota, opiekun, kurator, sędzia, prawo bliskości]  
[s. 78] cy/zgodzić ʃię nie mogli/ieden drugiemu vʃtąpićby niechćiał: Vrząd ma iednego 
obráć y potwierdzić / ktoregoby Sierotom pożytecznieyʃzego być rozumiał. Tákże 
kiedy ieden krewny po oycu iáko mowią po mieczu agnatus, <Agnatus, cognatus.> á 
drugi po mátce iáko mowią po wrzećienie cognatus, żądáli opieki/Vrząd ma iednego 
obráć / y potwierdzić pożytecznieyʃzego/ choć práwem agnatus blizʃzy. 
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Pierwʃzego Tytułu, 
Capitulum Oʃme, 

Te rzeczy w ʃobie zámyka. 
 

1. O Márnotrawcách / opiʃánie márnotrawce / ʃkąd go poznáć/ iż im też Opiekuná ábo 
Curatorá potrzebá. 
2. Márnotrawcá kiedy o dobrách ʃwoich kontrákty czynić może /kiedy nie może: kiedy 
dar iego ważny/ kiedy nie ważny. 
3. Zapowiedź odwołána ná ʃpráwy z márnotrawcą/ważnali: 
4. Márnotrawcá od karánia o złoczyńʃtwo nie wolen. 
5. Márnotrawcá gdy ʃię upámięta/iáko wolny od zapowiedźi/ y Curatorá. 
6. Márnotrawcá przez przyięćie ná vrząd / ieʃli od zapowiedźi ku przedawániu dobr / y 
od Curatorá wolen. 
7.Contrákt vtrátniká poprzyśiężony/z przyzwolenim Curatorá/ ieʃli ważny: 
8. Vtrátni 
[hasła: urząd, sierota, krewny, opieka, cognatus, agnatus] 
[s. 79] Vtrátniká / kiedy mu chcą dáć Curatorá / trzebáli go ku temu pozywáć. 
9. Vtrátnik ʃzalonemu podobny. 
10. Márnotráwcá choć lekka oʃobá/práwá ʃwego nie tráći. 
11. Pan zwierzchni vtrátniká bez pozwánia ʃądźić nie może. 
12. Niewieśćie zbytecznie żywiącey / Curator y z Vrzędu bywa dány/y dobrá iey 
hámowáne. 
13. Z roʃkoʃznego żyćia niewiáʃty co rośćie. 
14. Co wdowę chędoży/ czym ʃię báwić máią. 
15.Obyczay dawánia Curatorá márnotrawcy. 
16. Rządzenie márnotrawce kiedy vʃtawa. 
17. Márnotrawcą kogo raz oʃądzą/záwʃze tákiego być rozumieią /choćby tego 
poprzeʃtał. 
 
Marnotrawcá/vtrátnik/Láćinnicy prodigus zową/ ten ieʃt ktory dobrá ʃwoie nie wedle 
czáʃu/ nie dla czego ʃłuʃznego/bez uważenia przyczyny więcey niż máiętność iego 
wynośi/ vltrà facultates ʃuas wydawa/ roʃpraʃza bez przyczyny / bez potrzeby / ná 
roʃkoʃzne wymyślne potráwy/przypráwy rozmáite/ ná ʃzermierʃtwá/gry/łowy/y ná 
inne rzeczy / z ktorych pámiątká / ábo krotka/ ábo żadna poczćiwa nie bywa 
zoʃtáwiona; á poznáć tákiego nie z mowy / ále z vczynkow á z ʃpráwy. 

 <1.> O Márnotrawcách / y o tych co lat nie máią/ iednáka ieʃt ʃpráwá/ iednáki 
ʃpoʃob/iáko y o Sierotách: 
[hasła: marnotrawca, utratnik, dobra, rozpraszanie, wydatek, majętność]  
 [s. 80] rotách: ták iż co ʃię kolwiek o Sierotách mowi/ to o Márnotrawcách/y lat nie 
máiących może być mowiono/y onym toż przywłaʃzczono: przeto tákim/to ieʃt 
márnotrawcom/y lat nie máiącym/tákże potrzebá tákiego/ktoregoby rádą byli 
rządzeni y opátrowáni/áby ʃwoim nieporządnym żyćiem/ábo dobr ʃwoich 
rządzeniem/do vboʃtwánie przyʃzli. Ale tu trzebá obáczyć/ y pilnie vwáżyć/ czego ieʃt 
nawięcey potrzebá ku temu / ábo kto márnotrawcą miał być rozumian/y ták 
Curatorowi do rządzenia w moc był podan. Naprzod áby krewni / powinni bliżʃzy/ 
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onego márnotrawcę być wyználi. áleć tu proʃty powinnych rozʃądek nie ieʃt ku 
dowodowi ná márnotrawce doʃtáteczny : potrzebá do tego iżeby ći świádkowie pewną 
przyczynę márnotrawʃtwá pokazáli: to ieʃt /iż go záwżdy ábo częʃto widzieli dobrá 
ʃwoie roʃpraʃzáiącego/vtracáiącego / iż ná to więcey/niż dobrá iego wynoʃzą/wydawał. 
Tym też zá márnotrawcę/zá ʃzalonego bywa rozumiány/kiedy mu Curatorá z Vrzędu 
dádzą/ iuż ʃię to zá podániem Curatorá Vrzędnym/ márnotrawcá rozumie. <2.> 
Márnotrawcá kiedy przed Vrzadem ábo ʃądem mieyʃcá nie ma/to trzeba dobrze 
rozumieć/kiedy mu dobrá iego dla vtrácenia z mocy wyimą/ábo ie zápowiedzą. A poki 
mu tego nie vczynią/ iż mu dobrá od Sę 
[hasła: sierota, marnotrawca, ubóstwo, kurator, szalony, sąd] 
[s. 81] od Sędziego nie będą zápowiedziáne/ poty ku ʃpráwom v ʃądu może mieć 
mieyʃce/ y w ten czás o ʃwoie dobrá kontrákty czynić / nábyć / oddalić/ záʃtáwić/ 
rządzić iáko chce/ według vpodobánia ʃwego: ná co ʃię uczeni w Práwie zgadzáią/ iż to 
może vdziáłáć. A gdzieby márnotrawcá/ przedtym niż mu dobrá zápowiedzą/wʃzytkę 
máiętność ʃwoię/dzierżáwy/folwárki/role/wśi/y zámki dárował/ á náoʃtátek wʃzytkę 
oyczyzne ʃwoię : ważnyli on dar ieʃt ábo nie: Naprzod może być mowiono/ iż nieważny 
: ábowiem kto może być rzeczon więtʃzy vtrátnik/iáko ten ktory wʃzytkę máiętność 
ʃwoię innemu niebácznie/z nie dobrym vmyʃłem dáruiąc roʃpraʃza: Wʃzákże 
przećiwną rzecz drudzy rozumieią/ iż táki dar wʃzytkich dobr ieʃt ważny/ ieʃli czáʃu 
dárowánia dobr/ z Vrzędu nie ʃą mu zápowiedziáne/ tylko iżeby w tym zdrádá/ á 
oʃzukánie iákie przy dárowániu nie było. K temu to trzebá pilnie baczyć/choć iáwny 
márnotrawcá/ przed zapowiedzią Sędziego ábo Vrzędną/może kontrákty/ vmowy/ 
ʃtánowienia czynić/oddalić: wʃzákże kiedy ʃię obaczy/ iż to z wielką ʃwoią ʃzkodą 
vczynił/może v Sędziego żądáć áby rzecz ábo tá ʃpráwá o dobrách oddalonych do 
całośći byłá przywrocona / vt in integrum reʃtituatur : ieʃliby ʃię pokazáło iż ieʃt ćięʃzko 
obráżony y oʃzukány może 
[hasła: sędzia, marnotrawca, darowizna, dobra, umowa, oszustwo] 
[s. 82] może Curator przez náwrocenie ákcyey ku cáłośći onę rzecz 
nákierowáć/połamáć to wʃzytko co márnotrawcá niepożytecznie vczynił/zwłaʃzczá 
gdzieby pokazał obráżenie ábo oʃzukánie wielkie/nieznośne / w połowicy koʃztu 
ʃpráwiedliwey zapłáty. Bowiem zdrádá/ oʃzukánie żadnemu ná pomocy być nie 
może/fraus & dolus nemini patrocinantur: w tákim przypadku może ʃwoię rzecz do 
cáłośći przywroćić. Tákże Teʃtáment od márnotrawce przed zapowiedzią dobr 
vczyniony/ ieʃt ważny. <3.> Nádto podawa ʃię tu pytánie potrzebne: To ieʃt ieʃliby 
Sędzia przez Woźnego/ Podwoyʃkiego/ przez poʃłá/przez odźwiernego/ per oʃtiariu, 
iáwnie kazał obwołáć zapowiedź / áby z tákim żaden ʃię nie ważył kontráktu / zmowy 
czynić / táki ʃpoʃob doʃtáteczny / y ʃkuteczny ieʃt:áby żaden z márnotrawcą kontraktu 
żadnego nie czynił/ktoryby potym mogł rozerwáć y zepʃowáć : Náto uczeni w Práwie 
zábiegáiąc trudnośćiam/ ktore ʃię z ládá czego miedzy ludzmi wʃzczynáią/ ták twierdzą 
: iż zá tákim obwołániem/żadne ʃpráwy z márnotrawcą vczynione nie ʃą ważne. <4.> 
Márnotrawcá z ʃtrony wyʃtępku ábo złoczyńʃtwá winien ʃię zápiʃáć/ obligowáć/ták iáko 
káżdy/y gdzieby co wyʃtąpił/ ábo co złego zbroił/ ma być karan ták ná ćiele/ iáko y 
pieniężną winą. Bo inne wyżʃzey opiʃáne náu 
[hasła: kurator, marnotrawca, zdrada, oszukanie, sędzia, woźny, testament]  
[s. 83] ʃáne náuki/tylko z ʃtrony kontráktow mieyʃce máią: ále z ʃtrony wyʃtępku 
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iákiego ábo złoczyńʃtwá/ mieyʃcá nie máią. Ták márnotrawcá ma być karab/ iáko iny 
wyʃtępny káżdy : Bo mogłby ʃię czego wielkiego dopuśćić/iż dla tego nietylko zgołá 
karány / ále y na śmierć mogłby być oʃądzony. Ale tu ieʃzcze mogłby kto ʃpytáć : <5.> 
Ieʃli márnotrawcá máiąc Curatorá nád ʃobą/ potymby ʃię pokazał człowiekiem 
bácznym/ ʃtátecznym/ nievtrátnym/ náwroćiłby ʃię do dobrych obyczáiow/ upámiętał 
ʃię : ieʃli w tákim przypadku oná zapowiedź y rządzenie pod ktorym był pierwey/ iuż 
odpada: Ieʃliże ʃię pokaże/ á iáwna rzecz będzie iż ʃię vpámięta/iuż z mocy y z rządu 
Curatorá wychodzi. Ale gdzieby ʃię co przećiwnego pokázowáło/tám potrzebá 
rozʃądku/Sędziego dekretu/ z ktoregoby ʃię znáczyło iż ʃię obaczył/iż iuż nie ieʃt 
márnotrawcą. Wʃzákże z zwyczáiu niektorych miaʃt/w obcych kráinách/záwʃze w tey 
mierze rozʃądku vrzędowego używáią/by ʃię też nawięcey vpámiętał y obaczył/pierwey 
niżeliby mu z zapowiedzi dobrá miáły być wolno puʃzczone. Abowiem iáko Vrząd temu 
márnotrawcy rządzenie dobr z mocy wyiął/ ták tego potrzebá áby mu ie znowu w moc 
podał / zá świádectwem dobrych ludzi/ktoremiby dowiodł/ iż ʃię iuż obaczył/á nie ieʃt 
wię 
[hasła: marnotrawca, kurator, dekret, zwyczaj, urząd, dowód]  
[s. 84] ieʃt więcey vtrátnikiem iáko pierwey/ʃpráwy iego nie tákie iáko pierwʃze. <6.> 
Drugie pytanie: Ieʃliby ten márnotrawcá/ktoremu dobrá iego ku ʃzáfowániu ʃą 
pohámowáne / ná vrząd ku rządzeniu Rzeczypoʃp:był wzięty/ieʃliby przez tákie na 
urząd przyięćie miał być od zapowiedzi ábo hámowánia/ y od Curatorá wolen/ iákoby 
iuż one vrzędy przez ʃię świádectwem były y dowodem/iż iuż ieʃt 
dobrym/pożytecznym/nieutrátnym człowiekiem. Abowiem ieʃli go Vrząd rozumiał 
być od rządzenia dobr Rzeczypoʃp : godnym/ʃpráwnym:dáleko więcey ma być 
rozumian godny/ktoryby ʃwoie właʃsne dobrá rządził: Ná to pytánie odpowiedź: Iż 
przez tákie ná vrząd wybieránie / żadnym obyczáiem nie może być wolen od 
zapowiedzi rządzenia dobr ʃwoich/áni od Curatorá. Bo naydzie drugiego/ktory ná 
vrzędzie będąc/więcey ʃię rozbuia : y ʃzkápá ktora ʃię obie owʃa/ bárźiey wierzga. 
Wʃzákże przećiwną rzecz w obcych ʃtornách w mieśćiech / wedle ʃtátutow 
ʃwoich/zwyczáiow/poʃtánowienia Kiążąt/ Krolow/ záchowuią. O czym ʃzeroko piʃáć 
ábo gádáć nie godzi ʃię / áby przez to potwarcom y ʃwarliwym ludziõ do zwad/ do 
práwowánia/ do potwarzy drogá ʃię nie otworzyłá/ y przyczyná nie dáłá : gdyż ludzie 
z przyrodzenia do ʃwarow ʃą ʃkłonni. Senʃus & cogita 
[hasła: utratnik, marnotrawca, Rzeczpospolita, kurator, dobra, statut, zwyczaj] 
[s. 85] & cogitatio cordis humani prona ʃunt ad malum. Trzymáią ták znáczni ludzie 
vczeni w Práwie : iż márnotrawcy iáwnemi vrzędámi / ná ktore ʃą obráni/doʃyć 
dowodnie pokázuią y dowodzą/iż ʃię pewnie vpámiętáli y obaczyli/ y dla tego od 
zapowiedzi y od Curatorá ʃą wolni : Przeto/ iż zacni mądrzy Pánowie ná vrzędzie 
będący przyśięgli / nigdy tákich do rządzenia Rzeczypoʃp : niezywkli prziymowáć/ áż 
pierwey pewnemi dowody doświádczone / y do tákich vrzędow godne doználi według 
przyśiąg ʃwoich / ktore ná ʃwoy vrząd czynili. <7.> Trzećie pytánie ieʃzcze ʃię tu 
podawa: Jeʃli márnotrawcá po zapowiedzi dobr ʃwoich/ ku przedawániu vczynił z kim 
zmowę ábo kontrákt/ y przyśiągłby/ iże onę vmowę chowáć będzie: Ieʃliże zá táką 
przyśięgą kontrákt ten będzie ważny ábo nie : Ná to pytánie vczeni w Práwie powiádáią 
/ y wywodzą być nieważny / ták mowiąc : Iuramentum interdicti non valet,nec tenet. y 
utrárnik niewinien przyśięgi chowáć / gdy mu ʃą dobrá zápowiedźiáne/przyśięgá iego 
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nie ćiśnie go do tego z potrzeby / áby ią chował :wyiąwʃzyby táka byłá przyśięgá / 
ktoraby w ʃobie te trzy rzeczy zámykáłá : ʃpráwiedliwość / prawdę/ y rozʃądek dobry: 
ále márnotrawcá/vtrátnik/nie máią rozʃądku dobrego/dla tego nie ieʃt obowiązány ná  
[hasła: marnotrawca, kurator, Rzeczpospolita, przysięga, dobra, utratnik]  
[s. 86] zány ná záchowánie przyśięgi : ponieważ táka 
ʃpráwá/kontrákty/zmowy/márnotrawcy z Vrzędu ʃą zápowiedziáne. A kiedy komu 
Práwo ábo Státut/kontráktow ábo co innego czynić zákázuie/zápowiáda/á on to 
czyni/á czyniąc przyśięgę:ná tákiego z ʃtrony vporney przyśięgi/ iż to niepotrzebnie 
nád zapowiedź czynił / karánie zá to ma być náznáczone. Kiedyby to czynił / przyśiągł 
z władzą á przyzwoleniem Curatorá/tákby był ważny kontrákt zá oną przyśięgą/ y 
winien go trzymáć. Aleć y tego w inych kráiách nie dopuszczáią márnotrawcy/z 
przyzwoleniem Curatorá/zmow czynić/ y przyśięgáć/ á to dla częʃtych niebeʃiecznośći 
ktore ʃię ʃtąd wʃczynáły/ y dla ʃzkody / iż márnotrawcá dla iákiego máłego zyʃku y 
pożytku Curatorá łatwie chytrze námowił / proʃząc go o przyzwolenie ku przedániu z 
wielką ich ʃzkodą:ktorzy doʃtawszy tákiego przyzwolenia/ ʃwoie dobrá poczęli 
odbywáć/ládá zá co przedáwáć/ y márnie vtrácáć. Przeto tę zaworę záłożono / iż 
Curatorowi tákiego przyzwalánia czynić nie dopuʃzczáią/y nieważne czynią:ále ieʃliby 
márnotrawcá vczynił kontrákt y przyśiągł/zá dekretem ábo władzą wyżʃzych 
Curatorow / to ieʃt Senatorow/y Sędziow/ Burmiʃtrzá/ y Rádziec: ták bez wątpienia 
byłby iuż według ʃwey przyśięgi y obligácyey ʃię 
[hasła: marnotrawca, prawo, statut, kara, kurator, szkoda, kontrakt, sędzia, 
burmistrz]  

 [s. 87] cyey ʃię záchowáć. Bo tácy Curatorowie/ʃupremi Iudices zákłádáią táki 
dekret z vważaniem lepʃzym ʃłuʃzney y ʃpráwiedliwey przyczyny/gdzie iuż zá tákim 
dekretem podawa ʃię wierzenie/iż tám żadney zdrády / żadnego oʃzukánia nie máʃz. A 
ták márnotrawcá nie może nic przedáć/choćby to chowáć przyśiągł/wyiąwʃzyby to 
obyczáiem wyżʃzey opiʃánym vczynił z przyzwoleniem vrzędu zwierzchniego / wedle 
Reguły práwney : Iuramentum prohibiti contrahere, non validat. <8.> Mogłby też kto 
ʃpytáć : Kiedy Sędzia márnotrawcy chce dáć Curatorá/mali do tego márnotrawcę 
pozwáć : Ná to odpowiedź: Iż wykłádácze praw wiele ich twierdzą/iże trzebá pozwáć: 
Bo okázowáć kogo być márnotrawcą/zádáć mu to/ ieʃt rzecz obćiężliwa / gdy zá tákim 
okazániem wʃzytek rząd dobr iego bywa mu zápowiedziány y odięty : dla tego trzebá 
go pozwáć / y opowiadáć : bo w káżdey ʃpráwie/ʃtronę ktora ʃię czuie być 
obćiążona/trzebá pozwáć: ábowiem wʃzytko coby ʃię kolwiek około niego bez Curatorá 
działo/ nie byłoby ważno. Alećby też tu o tym poznániu mogł wątpić / ábowiem 
márnotrawcá/ gdy mu dáią Curatorá do rządzenia dobr iego/może być ʃzalonemu 
przyrownan: á dla tego ʃtąd ʃię pokázuie / iż márnotrawce do podánia mu Curatorá 
pozywáć nie trzebá/ 
[hasła: kurator, dekret, marnotrawca, sędzia, pozwanie, dobra]  
[s. 88] trzebá/ ták iáko y ʃzalonego. To wʃzytko obaczywʃzy/ łatwie ieʃt tey wątpliwośći 
rozwiązánie/ zwłaʃzczá gdy w tákiey y tey podobney káżdey ʃpráwie/ porządek/práwo/ 
Státut/zwyczay ma być záchowány: ábowiem kiedykolwiek człowiekowi nie będącemu 
oblicznie należy ábo należeć może ná ʃędzie obroná / tám potrzebá tákiego / ktoryby 
tu nie był oczywiʃty / áby był przedtym pozwány : może bowiem to być/iżby kto 
fałʃzywie z nienawiśći do Sędziego márnotráctwo był oʃkárżony/o ktoreby ʃię łatwie 
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mogł obronić y ʃpráwić/gdyby oblicznie ku tey obronie był pozwan. A przeto 
Sędzia/Urząd/ nie ma vpornie przyʃtępowáć ku oʃądzeniu kogo / iżby był márnotrawcá 
zá oʃławieniem czyim/zgołá áżby go pierwey kazał przed ʃię przypozwáć/żeby go 
oblicznie ʃtoiącego ʃámego iákoby ʃię tego ʃpráwował wyrozumiał. Są też niektorzy co 
ták trzymáią:Ilekroć márnotrawcá bywa doznan/iáwnie/pewnie być vtrátnym/y tákim 
go wʃzyʃcy być ʃądzą/ tedy w ten czás vtrátnik/ktoremu iuż obroná dla pewnych 
dobrych ludzi świádectw nie ʃłuży/może być márnotrawcą krom pozywánia oʃądzon. 
<9.> Ieʃzcze tu pytánie rośćie tákie: Ieʃli vtrátnik do ʃzalonego bywa przyrownan zá 
iednáką przyczyną: Ná co odpowiedź: Iż ták ieʃt ile z ʃtrony roʃpraʃzánia dobr ʃwoich/ 
[hasła: prawo, statut, sąd, marnotrawca, urząd, utratnik, szalony, dobra]  
[s. 89] ʃwoich/dla ktorego im obiemá iednáko ʃzáfowánie dobr bywa zápowiádáne/ áby 
ich dáley nie vtracáli: obá też iednáko krom Opiekuná/ Curatorá/ zápiʃáć ʃię nikomu 
nie mogą/ ták iáko ʃię wyżʃzey nápiʃáło : ále z ʃtrony nábywánia máiętnośći/żadnemu 
z nich nie bywa áni ma być zápowiádano dla pomnażánia dobr ʃwoich poczćiwie. <10.> 
Márnotrawcá doświádczony / zá lekką oʃobę bywa miány y wzgárdzony/ vilis, leuis: z 
ktorym ʃię ludzie vczćiwi ʃpráwy chronią mieć / dla trudnośći rozmáitych : wʃzákże 
márnotrawcá ʃtanu ʃwego vczćiwego nie gubi/ nie odmienia/non fit(iáko mowią) capite 
diminutus : nie odeymuią mu práwá iego / ktore z iákiey wolnośći/ ábo ktorego miáʃtá 
ma / ábo mu po krewnych właʃność iáka przypada. Pan zwierzchni/Xiążę/choćby kogo 
ʃądził <11.> być marnotrawcą/krom pozwánia to nie ma być ważno/gdyż pozew 
pokázuie ʃię być wwiedziony w zwyczay z práwá Bożego. Abowiem Bog <Pozew z 
práwá Bożego ma początek.> naprzod Adámá oycá náʃzego pozwał/to ieʃt wezwał 
go do śiebie o przeʃtąpienie mándatu ʃwego/áby z nim pierwey rokował / á karánie mu 
zá wyʃtępek iego náznáczył. Przetoż zwierzchny Pan pozwu nie ma opuʃzczáć/á do 
żadney ʃentenciey bez pozwu przyʃtąpić nie może. Boćby to było iákoby komu 
zábrániáć obrony v ʃądu/ktora ieʃt káżdemu práwá przy 
[hasła: dobra, opiekun, kurator, marnotrawca, sądzenie, pozew, sąd]  
[s. 90] wá przyrodzonego wolna/ktorym ná ʃądzie iedno vcho ʃkárżącemu/drugie 
oʃkárżonemu zoʃtáwuią/wyiąwʃzyby Pan zwierzchny do tego miał 
iáʃną/znáczną/prawdziwą przyczynę/iáko to więc bywa dla iákiego złego vczynku / ná 
ktorym złoćzyńcy mowią: podź do Woytá/ nie kazano ćię odchodzić: tákiego bez 
pozwu záráz prowádzić do Sędziego może. Acz też tákie prowádzenie w Práwie biegli 
pozwem názywáią/ violentam citationem. 
 <12.> Niewiáʃtá ktora zbytecznie roʃkoʃzuie / z wielkim koʃztem vtrátnie żywie / 
wykraczáiąc z przyʃtoyney miernośći á ʃkromnośći/ tákiey (też Práwá vczą) áby 
Curator / Rzędzićiel był dány / y dobrá iey były pohámowáne / y z mocy ku rządzeniu 
odięte. Táka białymgłowam/ wdowam / mátronam vtrátnym/ Curatoria, y dobr 
pohámowánie bárzo bywa przykre/y oʃtre ʃię widzi/gdzieby lepiey / przyʃtoyniey ʃtan 
ʃwoy obaczywʃzy / wiárowáły ʃię tego co im nie przyʃtoi/y ieʃt ku złey ʃławie/owʃzem 
ku zelżywośći/gdy częʃto bieśiad/kołáciy/ godowánia vżywáią/ gośći częʃto ná kołácye 
wzywáią/ktore tákim używániem ʃwoie dobrá zá krotki czás márnie vtracáią : ták iż 
potym ze wʃtydem cudze obiády záʃtáwáć/ y chlebá u ludzi żebráć muʃzą / gdy ʃwoie 
márnie vtracáią : y drugie białegłowy ʃwoim złym przykłádem do tákieyże 
[hasła: sąd, wójt, niewiasta, dobra, kurator, wdowa, matrona]  
[s. 91] kieyże vtráty przywodzą / nic inʃzego przez to nie czyniąc/iedno iżby ʃwoy 



 

 47 

wʃzytek żywot w roʃkoʃzách trawiły/ nic o goʃpodárʃtwie/ nic o poczćiwych 
ʃpráwách/nic o mężowey dobrey ʃławie/nic o dziatkách dobrego / o czeladce nie 
obmyśláć/ iedno káżdy dzień báydá wykrzykáiąc. A ieʃliby wdowá táka bylá/ vczćiwe 
imię wdowie przez to tráći/ á innego niepoczćiwego/ták vtrátnie żywiąc doʃtawa : Bo 
iey nie mowią/ páni wdowo / iuż ináczey. <13.> Zá tákim márnotráctwem białych głow 
wʃzczyna ʃię wiele złego / niewʃtydliwe ʃpráwy / dziwne cáłowánia /obłápiánia/ 
nierządy potáiemne/ cudzołoʃtwá / podmiotki/ ʃuppoʃiti partus, z obcego naśienia 
záczęte y zrodzone płody; y inne tym podobne ʃproʃnośći/ ktore Pánu Bogu ʃą 
obrzydłe: y dlatego ludzi tákie/rozmáitemi wrzody/ nieʃłychánemi/nieuleczonemi 
chorobámi dziwnemi karze w wielkim gniewie. <14.> Tákie białegłowy y 
wdowy/vczćiwi ludzie/ mężowie ʃtáteczni/ vpomináć/ y do tego wieść máią/áby ná 
ʃwoy ʃtan pámiętáiąc/poczćiwość miłuiąć/ Páná Bogá ʃię boiąc/ wiedziały/y 
rozmyʃláły/iż imię wdowy ieʃt Bogu <Imię wdowy Bogu miłe.> 
miłe/wdzięczne/poczćiwe/ktore ʃię w miernośći/ w dobrych obyczáiách kocháią/áby 
ʃię nierządnych vtrat/kołáciy/ zbytkow/ roʃkoszy pilnie wiárowáły: y owʃzem iżeby 
onych świętych wdow 
[hasła: wdowa, białogłowa, nierząd, cudzołóstwo, choroba]  
[s. 92] wdow náśládowáły / ktorych piʃmá święte zálecáią/iáko Annę Prorokinią/ Lucae 
2. ktora czás ʃwoy w pośćiech y ná modlitwách trawiłá : áby ś. Páwłá nápominánia 
ʃłucháły/ktory prawdziwe wdowy opiʃuie/áby ʃię nie roʃkoʃzámi/ále ʃpráwámi Bożemi 
/ á modlitwámi do Páná Bogá báwiły/wiedząc iż vidua que in deliciis viuit,mortua eʃt. A 
ktoreby ʃię ináczey ʃpráwowáły / vtrátne/ márnotráwne były / tákim Vrząd Curatorá 
ma dáwáć/ y dobrá hámowáć/ ktoryby ich uczył poczćiwie/ w ʃkromnośći/ w miernośći/ 
w boiáźni Bożey żyć na świećie/ dotąd áżby ʃię obaczyły/ á ʃwoich ʃproʃnych obyczáiow 
poprzeʃtáły : w czás to Vrząd ma czynić ʃkoro poczną vtrácáć / nie w ten czás kiedy 
(iáko mowią) po heynale / kiedy ʃię kołá rozbieżą/ kiedy iuż wʃzytko utráći / przepiie / 
przeczeʃtuie/przetáńcuie/ kiedy ʃię nie ma po co śięgnąć: iuż y koʃzulká/ y ćiáʃnoʃztá 
muśi ná Tendetę : w ten czás obaczą / quam miʃerum eʃt iʃthuc verbum habuiʃʃe,non 
habere:quàm infaeliciʃsimum eʃt fuiʃʃe foelicem. w ten czás więc onę pioʃnkę śpiewa: 
Byłámći ia ʃobie pánią kiedyś/á coż potym kiedy to iuż nie dziś: przeto trzebá iey w 
czás Curatorá/ <15.> choćiaż będzie márkotáłá. Opiʃány też obyczay / iákim 
poʃtępkiem Curator márnotrawcy ták mężczyznie iáko białeygłowie vtrátney/by 
[hasła: wdowa, dobra, urząd, kurator, marnotrawca, białogłowa] 
[s. 93] tney/bywa iednány y dawány. Iż żoná vtrátnego 
mężá/rodzicy/powinni/krewni/przyiaćiele/ʃtáráią ʃię / áby tákiego do Vrzędu pozwáli. 
Tám gdy ʃtánie/ma żoná z przyiaćielmi przyczyny rozpraʃzánia y vtracánia iego 
powiedzieć y okázáć/ ieʃli vtrátnik mąż ná Curatorá pozwala / nic ʃię ná przyczyny 
wyʃłyʃzáne nie ʃprzećiwiáiąc / y nie ma czymby ʃię wymawiał:tám iemu ma być Curator 
/ ʃprawcá / rzędzićiel zárázem náznáczony. Niektorzy ʃię wymawiáią/nie pozwaláiąc 
ná Curatorá. Wʃzákże Sędzia Vrząd gdy obaczy y wyrozumie/iż mu vżyteczniey dáć 
Curatorá/ temu naprzod rádzić ma áby ná Curatorá pozwolił:gdzie by pozwolił/záraz 
mu Curatorá ma nákázáć. Ieʃliżeby więc był vporny/iżeby ná żadnego rádę nic nie dał: 
tám Vrząd ma obáczyć z obu ʃtron przyczyny/ ták ʃkárżącego iáko y oʃkárżonego/ y 
rozsądek vczynić / ták iáko według práwá y zwyczáiu mieyʃcá napożyteczniey będzie 
rozumiał. <16.> Ale pierwey niż ʃię ten Rozdział ʃkończy / zdáło ʃię ieʃzcze to pytánie 
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odpráwić. Kiedy ʃię Curátoria ábo rządzenie márnotrawce kończyć ma:Ná to pytánie 
rozmáići rozmáićie odpowiedáią. Iedni ták rozumieią: Iż ábo iáwno ieʃt ʃię 
márnotrawcá vpámiętał/ obaczył/ iż iuż nieutrátnie żywie/ tedy rządzenie iego 
vʃtawa/koniec bierze: ábo niepewna ieʃt/ 
[hasła: żona, mąż, utratnik, sędzia, kurator, urząd, zwyczaj, prawo, 
marnotrawca]  
[s. 94] na ieʃt/tedy potrzebá Sędziego rozʃądku/ y opowiedzenia/choćby iáwna rzecz 
nie byłá iż ʃię vpámiętał:wʃzákże ieʃliby ʃię iáwnym świádectwem wywiodł/iż ʃię 
vpámiętał/do dobrych obyczáiow przyʃtąpił/ tedy od vrzędu ma być wolen/ták iáko też 
o ʃzalonym mowimy / iż kontrákty / zapiʃy ktore vczynił będąc zdrowy ná 
vmyśle/ważne ʃą: kiedy od rozumu odʃzedł nie ważne / áż ʃię pokaże przez świádki 
godne wiáry/y z pewnych znákow/iż k ʃobie przyʃzedł/ iż (iáko mowią ) iuź wʃzyʃcy 
domá. <17.> Znáki nie záwżdy bywáią pewne. Bo zá pierwʃzym vtráceniem záwżdy ʃię 
więcey domyśláią o nim/iż przedʃię poʃtáremu będzie vtracał/do pierwʃzych 
poʃtepkow żyćiá rychley ʃię wroći/niżby go kto z teráźnieyʃzych znákow zdrowego ná 
vmyśle być rozumiał/według oney powieśći: qui ʃemel malus, ʃemper praeʃumitur malus, 
iedno iż y tákie preʃumpieae nie záwżdy pewne: zwłaʃzczá kiedy może być táka 
contrádikcya / iáko oná ieʃt powieść:záʃtano do ʃámego z ʃámą/kiedy ʃolus cum ʃola 
praeʃumitur, quod fic : to nie pewny dowod / iedno domysł / domniemánie/ iáko mowi 
Łaćinnicy praeʃumptio, coniectura może być/ choć ʃolus cum ʃola, iże nie sic. Bo w 
Duchownym práwie ʃą ná to inne pewnieyʃe dowody/kiedy ma być rozumian ʃic. Tákże 
y o Márnotrawcy ma być 
[hasła: sędzia, szalony, kontrakt, urząd, świadek, dowód, domniemanie]  
[s. 95] cy ma być rozumiano / y o ʃzalonym non ex praeʃumptionibus, ʃed ueris 
teʃtimoniis,& ipʃa experientia, quae eʃt rerum magiʃtra.  
 

Pierwʃzego Tytułu, 
Cápitulum Dziewiąte, 

Te rzeczy w ʃobie zámyka. 
 
1. Márnotrawcá będąc pod Curatorem możeli poʃag zá corką obiecáć/dáć : wywody ná 
obie ʃtronie. 
2. Poʃáżyć corki/ powinność oycowʃka ieʃt / y nie ieʃt to vtrátá. 
3. Oćiec poʃáżąc corkę / nie vtraca / ále ʃię od dálʃzego iey chowániá wykupuie. 
4. Vtrátnik kontrákty pożyteczne czynić może / ʃzkodliwych nie może.  
5. Corká z ʃwoim mężem/ oycá / gdy do uboʃtwá prziydźie / żywić powinni. 
6. Oycu wolno poʃáżyć iáko chce/ choć wiele choć máło. 
7. Dźieći/ áby miáły żywić rodźice/ nie pewna to żywność. 
8. Márnotrawcá / ktorych corek poʃáżyć nie ma. 
9. Márnotrawcá oćiec / Kośćiołowi Teʃtámentem nic oddáć nie może/dla duʃze ʃwey. 
10. Oćiec winienli corkę poʃáżyć/kiedy krom przyzwolenia iego zá mąż idźie: 
11. Spor żaden nie może być między oycem y corką. 
12. Wywody/przecz oćiec corkę winien poʃáżyć. 
13. Przyczyny wydźiedźiczenia tákże niepoʃáźenia corki. 
14. Corce nierządnie żywiącey ma być zbraniány poʃag. 
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15. A Kie[s. 96] A Kiedy może być wydźiedźiczona. 
16. Márnotrawcy nie máią być pieniądze pożyczáne pod winą vłożoną. 
17. Obyczay obwołánia Curatorá Márnotrawcy / y żony vtrátnikowey pod rząd 
Curatorá. 
18. Poʃtánowieniu Vrzędnemu káżdy podledz winien/ by iedno Bogu nie było 
przećiwno. 
19. Pożyczánie pieniędzy Márnotrawcy z niewiádomośći obwołánia/kiedy ná dowod 
idźie/ y kiedy nie idźie. 
20. Niewiádomy o ʃpráwie ku dowodowi nie ma być przypuʃzczony. 
21. Filofamiliâs pecunia non mutuanda, Minori, Prodigo. 
22. Dobr Sieroty Opiekun kupowáć nie może/ y iáko może. 
 
O Márnotrawcách/ábo vtrátnikách/iż ʃię ták długo piʃząc báwię/ ʃnadź kto będzie 
gánił/ále tego nic nie dbam:gdyż ia ʃzczerze co rozumiem być potrzebnego y 
pożytecznego podawam : dla tego tu rozmáite przypadki / ktore ʃię częʃto tráfiáią / 
krotko obiáśnię. Naprzod tedy ten przypadek kłádę : Niektory márnotrawcá corkę 
ʃwoię zá mąż wydał/y poʃag mu zá nią dáć obiecał: dobrá rozmáite ruchome/ y 
nieruchome / hołdowne/ folwárk : ktore dobrá oʃobliwa iego máiętność y poćiechá 
byłá/ w ktorey ʃię kochał. <Feudalia bona, p fidelibu ʃeruitus data, ex quibus aliquod 
officium ʃeuʃer uitium domino praetatur.> Gdy było po weʃelu kilká mieśięcy/ vpo 
[hasła: marnotrawca, córka, zamążpójście, posag, dobra] 
[s. 97] cy/ vpomniony od Zięćiá/ áby mu obiecány poʃag oddał: ále oćiec żalem wielkim 
zięty/ pieniądze ábo dobrá obiecáne zátrzymał/ y dáć ich niechćiał/ mieniąc iż tákiego 
poʃágu obiecáć nie mogł : Bo do tey obietnice baczeniem y rozumem nie był ʃpoʃobny. 
Zięć tákiey wymowki nie prziymował/ proʃząc áby mu ʃłowo záchował/ gadáiąc z 
oycem o to ʃurowie/y wywodząc iż tá obietnicá ważna: Oćiec záś przećiw temu 
niemożność obiecánia przekłádał/ y dla tego tę obietnicę być nieważną. Stąd tedy 
pytánie rośćie: <1.> Ieʃliże oćiec márnotrawcá będący pod Curatorem/może według 
práwá y zwyczáiu obiecáć zá corką ʃwoią poʃag / idąc krom przyzwolenia ʃwoich 
Curatorow ábo nie: Ná to odpowiedź: Ieʃliże márnotrawcá/ ktoremu dobrá iego ku 
ʃzáfowániu ʃą pohámowáne/ nie może kontráktow czynić/ nie może záʃtáwić / oddalić: 
tákże żadnego poʃágu corce ʃwoiey obiecáć/ ábo dáć nie może. Przeto ieʃliby ten to 
oćiec márnotrawny odʃtąpił/dał iákie dobrá zá poʃag corce ʃwey/onych Curator záś 
dochodzić może/ nie máiąc baczenia ná to/iż oćiec táki obiecał/ dla tego / iż onych 
dobr odʃtąpić/ obligowáć/oddalić/ áni żadnego ʃtánowienia czynić nie mogł. A ták to 
odʃtąpienie ábo oddalenie nie ieʃt ważne/dla rozmáitych przyczyn. Naprzod iż ʃię to 
[hasła: zięć, posag, ojciec, kurator, marnotrawca, dobra, obietnica]  
[s. 98] iż ʃię to obiecánie nieporządnie iáko miáło być/nie według práwá sʃtáło/iáko 
bywa przy ślubie/ábo przy zrękowinách/ábo przy oddawániu dobr/odʃtępek nie był 
Vrzędny : ábowiem tu było potrzebá przyzwolenia Curatorowego / áby ʃię to był oćiec 
z przyzwoleniem iego uczynić zápiʃał / według powinnośći porządku práwnego/ábo 
zwyczáynego / áby obietnicá ku ʃkutkowi ʃnádniey przyść mogłá. Druga/iż tu ʃam 
ʃiebie oćiec przez tákie oddalenie bárzo obráźił/y iákoby ʃię nowym márnotrawcą 
ukazał/iż tákowych dobr odʃtąpił/ ktorych choćby y Sędziego było zezwolenie/ ʃam ábo 
Curator/ ku przywroceniu dochodzić mogł. Náoʃtátek/ co ʃię tycze dobr hołdownych/ 
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zá ʃłużbę do czáʃu dánych/ tych żadnym obyczáiem oddalić nie mogł/ oprocz 
poʃtępkow do tego należących/ ktore przy tym záchowuią przez wwiązánie/ábo 
wwiedzienie przez te pány/ktorzy tákowe dobrá/ máńʃtwo trzymáią. 

Wʃzákże mimo to pokázuie ʃię z Práwá/iż márnotráwny oćiec o poʃag / ktory zá 
corką ʃwoią obiecuie dáć / ʃtánowić może: ábowiem według Práwá/ iáʃna rzecz ieʃt/ iż 
oćiec winien corki ʃwoie poʃáżyć / ʃzczodrobliwość to ieʃt oycowʃka / y trwáć ma 
wiecznie nieodmienną/ iáko powinna. A przeto ieʃliże oćiec powinien dziewki ʃwoie 
poʃáżyć 
[hasła: zrękowiny, kurator, ojciec, marnotrawca, dobra, wwiązanie, posag]  
[s. 99] ʃáżyć/ieʃli poʃag dał/nie vczynił nic inʃzego/iedno to co był według práwá 
vczynić powinien. A kto powinny dług płáći / tenći nie vtraca/ áni máiętnośći ʃwoiey 
vmnieyʃza/ ále iey pomnaża. Przeto y on dekret á pohámowánie dobr / nie śćiąga ʃię 
ku zábraniániu dáć poʃágu zá corką / choćia oćiec w wielu innych rzeczách może być 
rozumian vtrátny / y w dobrách iego hámowány. Ale w tey ʃpráwie poʃag obiecáć 
źięćiowi / ieʃt oycem nie vtrátnym / ále pożytecznym y mądrym: <2.> y nie ieʃt to dobrá 
oddáláć ábo vtrácáć / ále ná rzecz ʃłuʃzną/ʃpráwiedliwą wydáć:ktore wydawánie ná 
dziatki ieʃt potrzebne y powinne/y dla tego nie może być bronione choć oćiec czáʃem 
vtraca. á też w tey y iney podobney ʃpráwie/záwżdy ma być pilnie obaczona przyczyná/ 
dla ktorey oycu dano Curatorá/która nie ieʃt ina/iedno áby ʃwoich dobr nie vtracał/nie 
roʃpraʃzał/ a vtracáiąc do vboʃtwá nie przyʃedł. Ale w tákiey ʃpráwie dánego 
poʃágu/żadney ʃzkody/żadney niebeʃpieczności vboʃtwá nie máʃz: bowiem oćiec przez 
tákowe poʃáżenie nie vtraca ʃwoiego/ ále ráczey záchowuie / y pożytecznie wydáie/ y 
mądrze z powinnośći oycowʃkiey to czyni/ y z przyrodzonego długu ʃię wyzwala: á kto 
ʃwoy dług płáći/ten nie roʃpraʃza/ále záchowuie: y kiedy corkę ʃwoię poʃáży/ vboʃtwá 
żadnego 
[hasła: posag, dług, dekret, córka, ojciec, zięć, kurator, szkoda, ubóstwo]  
[s. 100] dnego bać ʃię nie potrzebá : ábowiem to Práwá dobrze opátrzyły/według 
ktorych ʃynowie y corki rodzice ʃwoie/gdzieby do vboʃtwá przyʃzli/chowáć / żywić 
powinni / y od wʃzego niedoʃtátku ʃzczyćić. A iáko może być rzeczono o ʃynie / iż dobrá 
oycowʃkie trzyma / choć ie oćiec trzyma/ quo ad ʃpem & expectationem : ták też o oycu 
práwem przyrodzonym może mowić/iż oćiec trzyma/ choć ʃyn ábo corká trzyma. 
Nádto/ oćiec márnotrawcá dawáiąc corce ʃwoiey niektore dobrá/niezda ʃię oddáláć / 
gdyż tego pozwala/y dáie corce to co ná nię należy: á żadnemu ktory ieʃt pod rządem 
nie zábroniono dáć / co komu práwie powinno dáć. y owʃzem to ieʃt rzecz pewna/ 
ieʃliby opiekunowie vtrátnikowi oycu chćieli przekáźić poʃáżenie/ mogliby Curatory 
ʃwoie przymuśić ku przyzwoleniu/ w tákiey ʃłuʃzney ʃpráwie poʃáżenia : y dla tego tym 
więcey mogł oćiec márnotráwny krom przyzwolenia ʃwoich Curatorow / corkę ʃwoię 
poʃáżyć/y dáć to co przed ślubem obiecał. 

 <3.> Drugi wywod tego iáʃny z ʃtrony możnego poʃáżenia corki przez oycá 
márnotrawce ten ieʃt : Oćiec by niewiem iáko był márnotráwnym/ według práwá 
przyrodzonego powinien corkę ʃwoię chowáć/żywić/y tákże poʃáżyć / áby przez tákie 
poʃáżenie/ śiebie iákokowiek od dálʃzego iey chowánia y 
[hasła: ubóstwo, córka, syn, marnotrawca, ojciec, posażenie] 
[s. 101] wánia y żywienia odkupił/ á ná przyʃzłego Zięćiá to przenioʃł. y ʃtąd to ieʃt / iż 
uczeni w Práwie/ Doktorowie/zá iednę to rzecz poczytáią żywić corkę / y poʃáżyć ią. 
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Náoʃtátek tym wywodem tá rzecz ʃię zámyka: Oćiec márnotrawny corkę ʃwoię może 
chowáć/y owʃzem winien okrom przyzwolenia ʃwoich Curatorow. tedyć też corkę 
ʃwoię okrom przyzwolenia ich poʃáżyć może: <4.> áczkolwiek márnotrawcá nie może 
kontráktow czynić: wʃzákże ʃię to rozumie o kontráktách ʃzkodliwych. Bo zmowy ktore 
czyni pożyteczne/ ʃą ważne / y máią mieyʃce : Contractus per prodigum vtiliter geʃti, 
valent. A ták w tym przypadku márnotráwny oćiec/nievtrátny ále pożyteczny ma być 
rozumiány y rzeczony / iż poʃágiem dánym ʃobie Zięćiá/ á corce mężá nábył: <5.> y 
owʃzem śrzodek ʃobie ziednał/ przez ktory ʃam śiebie/ y corkę ʃwoię opátrzył/ iż ieʃliby 
do vboʃtwá przyʃzedł / corká z ʃwoim mężem oycá w potrzebie żywić winni/iáko ʃię to 
wyżʃzey pokazáło. A co ʃię pierwey rzekło / iż márnotrawcá ʃzalonemu ieʃt przyrownan 
/ to prawdá kiedy ʃwoie dobrá roʃpraʃza/ábo niepożytecznie zápiʃuie : ináczey kiedy co 
zápiʃuie/ ábo vmowy czyni pożyteczne. <6.> y przeto ieʃliby też oćiec więtʃzy poʃag 
corce náznáczył niżliby był powinien/nie może tego Sędzia pʃowáć/ áni ná wʃtecz 
kierowáć/ wolno to 
[hasła: zięć, córka, marnotrawca, posag, mąż, umowa]  
[s. 102] wolno to ieʃt oycu z ʃzczodrobliwośći ʃwey vczynić <Powinność corki y źięćiá 
przećiw oycu ʃtáremu.> . Ale z ʃtrony tego/iż Zięć z żoną powinni opátrzenie y 
żywność oycu ʃtáremu/ábo ná máiętnośći zeʃzłemu/niewiem ieʃli to pewna/ ʃpuʃzczáć 
ʃię ná to oycu / áby go poʃażona corká y z Zięćiem żywić mieli. y owʃzem podobno 
ieʃzcze w chorobie rzekomo náwiedzáią oycá/żáłuiąc choroby iego : <7.> A ono więcey 
pilnuią oycá / rychłoli zębem kłápnie/ á pilnie ʃię wywiáduią/wiele po śmierći iego 
ʃpadku zoʃtáć może / będzie ráchował wiele ʃię mu doʃtánie : pewnie táki nie myśli o 
tym iákoby oycá vbogiego żywił. Aleć ieʃli dla poʃágu wziętego żywić powinien/tedyć 
do tego może być przymuʃzon : lecz też żadna rzecz przymuʃzona nie bywa nigdy 
dobra. W tey mierze tedy niewiem ieʃli nie lepiey czynią oycowie niektorzy/ co zá corką 
ʃwoią Zięćiowi cząʃtkę tylko máiętnośći ʃwoiey/dla zápomożenia/dla dorobienia 
/dawáią nie wielką/więtʃzą ʃobie zoʃtáwuiąc. mowią ták : Iż lepiey ieʃt kiedy dzieći z 
ręku v oycá pátrzą/niż oćiec z ręku v dzieći : po śmierći co zoʃtánie/niech dzieći biorą 
co ʃię komu doʃtánie / niech prziymą zá dobre. Bo nie pewna żywność od 
dzieći/zwłaʃzczá kiedy Zięć táki/ co ʃię grą báwi/piiáńʃtwem/vtraca/wezwánia ʃwego 
nie pilnuie/á żoná mu też pomaga wʃzytkiego. Co ʃię przypomniáło/ trochę od rze 
[hasła: córka, zięć, ojciec, choroba, posag, spadek]  
[s. 103] od rzeczy odʃtąpiwʃzy/mam zá to iż potrzebnie rodzicom / choć mi podobno 
ći co ʃię żenią dziękowáć nie będą : nie mowię też ták dálece / áby Zięćiowi nie trzebá 
dáć / trzebá propter onera matrimonii, quae ʃunt multa, áby ią tym/ y pracą ʃwoią 
poczćiwie żywić mogł/ áby przyodziewał/ od wʃzytkich krzywd bronił/zá nię ʃię 
záʃtáwiał/ w chorobie opátrzył : Bo to wʃzytko ná ʃię przyiął. Ale żeby mu oćiec dla 
tego wʃzytkę máiętność ʃwoię wydáć miał / iáko mowią y ćiáʃto z dzieżą/ tego nie 
winien. Mowię iáko potrzebá źięćiowi pomocy/ propter onera matrimonii, ták oycu 
potrzebá ʃobie część záchowáć/ propter prouiʃionem vitae in ʃenectute & egeʃtate, áby v 
dzieći z rąk nie pátrzał. Boć też ono nie dármo mowią: Rychley pożywi oćiec 
dzieśięćioro dzieći/ niż dzieśięćioro dzieći iednego oycá/ ábo mátkę. mowi o tym y 
piʃmo ś. Eccleʃ: 33. Dum ʃpiras non immutabit te omnis caro. Meliὺs eʃt,ut filij tui te rogent, 
quàm te reʃpicere in manus filiorum tuorum. Ku rzeczy iuż przyʃtępuiąc / o 
márnotráwcách dáley rzecz prowádzę. 
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 <8.> Trzebá też tu przy tym báczyć / co ieʃt o oycu rzeczono iż winien poʃáżyć corki : 
to w poʃpolitośći o wʃzytkich nie ma być rozumiano. ábowiem tych ktore iuż zá mąż 
wydáne/ábo ktora vmárłá/ nie winien 
[hasła: zięć, ojciec, rodzice, matka, pomoc, posażenie]  
[s. 104] nie winien poʃáżyć. Przeto nie idzie to zá tym/kiedy mowią : Oćiec powinien 
poʃáżyć corkę. dla tego powienien poʃáżyć káżdą/krom władzey ábo przyzwolenia 
Curatorá. Trzebá pilnie obáczyć/iáka oʃobá corki/iáka oycá habilitas,idoneitas perʃonae 
conʃiderenda inprimis : ieʃliby pánná corká iáka byʃtra/buyna/ też vtrátna byłá/ rádá ʃię 
nápiiáłá/ niedołężność iáką ma/ wezwánia ʃwego nie pilnuie/proznuiąca/nie 
goʃpodárna:tá, oćiec vtrátny corce nie ku pożytkowi / ále ná vtrátęby dawał : co 
Curator pilnie uwáżáć ma/ bez ktorego przyzwolenia táka nie może być poʃáżona. <9.> 
Tákże też to z podobney ʃpráwy zá tym idzie : Iż márnotrawcá / ktoremu przez wyrok 
Sędziego dobrá iego ku ʃzáfowániu ʃą zápowiedziáne/ nie może/ dla zbáwienia duʃze 
ʃwoiey / kośćiołowi wielkiey częśći oyczyzny Teʃtámentem oddáć / chcoćby to chćiał 
vczynić co w ʃpráwie pobożney / y kośćiołowi życzliwey:gdyż on ieʃt ná ten czás od 
rozumu odeʃzły / y do tego nieʃpoʃobny / áni tego práwem przyrodzonym uczynić nie 
może. áni zgołá táki Teʃtámentu czynić / choćby chćiał co kośćiołowi zoʃtáwić / nie 
może vczynić : gdyż mu z Vrzędu zábroniono oddáláć. ále z ʃtrony poʃáżenia corki od 
oycá márnotrawce / ktory ieʃt z Vrzędu iáwnie obwołány y ogłoʃzony/dáleko ieʃt 
ważniey 
[hasła: ojciec, córka, posażenie, kurator, marnotrawca, testament]  
[s. 105] ważnieyʃza / beʃpiecznieyʃza rzecz / kiedy to będzie vczyniono z wiádomośćią/ 
y przyzwoleniem Curatorá iego / y powinnych przyiaćioł / corce to y źięćiowi 
pewnieyʃza. y ták to zámykáią vczeni w Práwie/áby to było z przyzwoleniem Curatorá. 
<10.> Mogłby też tu kto pytáć : Ieʃli oćiec powinien corkę ʃwoię poʃáżyć / ktora bez 
przyzwolenia iego ʃzłá zá mąż: To pytánie wiele ich rozmáićie rozumieią/ y ʃą miedzy 
vczonemi w Práwie rozumienia przećiwne. Iedni powiádáią / y wywodzą: iż 
niepowinien dla krzywdy y wzgárdy oycá/ktorego o przyzwolenie miáłá pytáć/á tę 
poczćiwość ná oycá włożyć: też dla tego/iż miedzy oycem y corką żaden ʃpor/żadna 
zwádá być nie może/ iż ʃię też oćiec nie obligował corki poʃáżyć <11.> : do tego też/ 
gdy iuż corká ma mężá ktorego ʃobie nálázłá/ ten ią żywi/ y żywić powinien: A gdy ią 
żywi/ iuż iey żywnośći zinąd nie potrzebá: á zátym to idzie/iż iey oćiec poʃágu dáć nie 
powinien. Ale ieʃliby oćiec corkę wydáć zá mąż odwłaczał do 20. lat/ tedy iey 
wydziedziczyć nie może / áni żywnośći zbrániáć / choćby ćieleʃnie grzeʃzyłá / y choćby 
krom przyzwolenia oycá potym zá mąż ʃzłá/. A ieʃliby przed tym czáʃem zámierzonym 
niećierpliwą byłá/ á niećierpliwą będąc tákiego omieʃzkánia ábo przewłoki corká krom 
woley oycowʃkiey zá mąż ʃzłá/ 
[hasła: córka, zięć, ojciec, kurator, zamążpójście, wydziedziczenie]  
[s. 106] mąż ʃzłá/ tedy iey nie powinien poʃáżyć ták vporney á niepoʃłuʃzney corki/ 
wedle práwá poʃpolitego. <12.> Ale iákokolwiek ći ʃwego rozumienia bronią/ tedy 
prawdá á potrzebność/ przećiwną rzecz mocno záchowuie/ ktora też ma ʃwoie wywody 
y podporę/ y twierdzenie ludzi wielkich/ zá ktoremi oćiec winien corkę ʃwoię poʃáżyć 
/choćby krom przyzwolenia iego zá mąż ʃzłá. Pierwʃza ieʃt / iż według Práwá 
duchownego nie ieʃt potrzebne do tego przyzwolenie oycowʃkie/choćiażby to ʃłuʃzna 
y poczćiwa rzecz byłá / áby byli oboie ktorzy ʃię w małżeńʃtwo złączyli/ tákowego 
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przyzwolenia od rodzicow ʃwoich vczćiwie żądáli. Co też twierdzi on zacny á záwołány 
mąż Eraʃmus Roterodamus, piʃząc w Kśięgách ʃwoich o zacnośći Małżeńʃtwá. 
Przeto/gdyż to ieʃt zá pozwoleniem Práwá duchownego / tu corká nie winná / y nie 
może iey być niewdzięczność / y niepoʃłuʃzeńʃtwo przyczytáne/y karánia żadnego w 
tym niezáʃługuie. lecz przeʃtrzegáiąc łáʃki oycowʃkiey/tegoby nie miáłá czynić: bo 
wiele dziećięćiu ná łáʃce oycowʃkiey należy/y godzi ʃię go czćić według roʃkazánia 
Bożego. Drugi wywod ten ieʃt: Oćiec dwie rzeczy winien corce: Iedná/mężá iey dáć ; 
druga/poʃáżyć ią. Ieʃli corká ʃzłá zá mąż/ od tego iuż oćiec wolen : od drugiey rzeczy 
żadnym obyczáiem wolen 
[hasła: córka, ojciec, małżeństwo, nieposłuszeństwo, posażenie]  
 [s. 107] wolen być nie może / zwłaʃzczá kiedy zá dobrego człowieká y godnego ʃzłá. 
Wʃzákże ieʃli ʃzłá zá niegodnego / tedy dla niegodnośći nie moze oćiec corce vtráty 
przeʃtrzegáiąc/ mnieyʃzy poʃag náznáczyć/ ktoryby był mogł więtʃzy poʃtánowić/by 
byłá zá godnego ʃzłá: <13.> ále dla tey przyczyny niegodzi ʃię oycu corce choć zá 
niegodnego mężá ʃzłá/ poʃságu odmáwiáć/áni iey wydziedziczáć. Bo zá ktoremi 
przyczynámi corká może być wydziedziczona / zá temi też może iey żywnośći/y 
poʃáżenia odmowić. A przyczyny wydziedziczenia/tákże y nie dawánia poʃágu ʃą 
nápiʃáne w Porządku moim / w kśiążkách Tytułow práwá Mágdeburʃkiego / fol: 24. & 
Spec: Sax: lib : I. art: 17. Potrzebna tedy rzecz zá wywody wyżʃzey opiʃánemi corkę 
poʃáżyć / gdyż też może być nie ládá przyczyná do tego/ kiedy mąż zá żoną poʃágu nie 
bierze / krzywo ná nię pátrzy/á zgołá nie rad iey widzi. Mulier indotata a viro contemni 
conʃueuit. 
Corká ʃwowolnie y ćieleʃnie grzeʃząća/ <14.> ieʃli ʃię vpámięta/ vpokorzy/ 
wydziedziczona być nie może / y poʃáżyć ią oćiec winien. Bo grzeʃznik pokutuiący nie 
ma być gárdzon/ y owʃzem z iego náwrocenia rádowáć ʃię káżdy ma / iáko z tego ktory 
ʃię inákʃzym sʃtał niż pierwey był: to ieʃt/dobry á cnotliwy. A ták dla tey przyczyny 
vpámiętánia/ nie może oćiec corce odmáwiáć poʃágu. 
[hasła: ojciec, córka, posag, wydziedziczenie, grzech]  
[s. 108]  <15.> A kiedy corká przed 25. lat nierządnie żywie/iáko mowią meretricaliter, 
ábo kiedy ʃię złącza z ʃługą/ kiedy oycu niepoʃłuʃzna/ ʃpráwy ʃwoiey przed oycem 
tái/vżywáiąc ʃwey woley / nie rádzi ʃię nikogo/ pokątnie/ táiemnie idzie zá mąż/ 
zápomniawʃzy poczćiwośći oycowʃkiey/ gárdzi oycem ; táką wydziedziczyć może/y nie 
poʃáżyć iey : ále o tákim poʃáżeniu doʃyć. Ku rzeczy ʃię wracáiąc/ ieʃzcze o 
márnotrawcách potrzebne pytánia/pożytecznie obáczyć nie wádzi. <16.> Ieʃliby to 
Práwem ábo Státutem iákim w mieśćie poʃtánowiono było/ áby żaden márnotrawcy 
pieniędzy więcey nie pożyczał / niewierzył / iedno ʃześć groʃzy : ʃłusznie to ma być 
trzymano pod winą vłożoną/ y pod vtráceniem ʃummy wierzoney pożyczoney / 
zwłaʃzczá kiedy to z Vrzędu będzie obwołano ná mieyʃcu zwykłym/iáwnym/ iż tákiemu 
márnotrawcy Curatorowie z Vrzędu ʃą dáni / náznáczeni. Tákie podánie temi ʃłowy 
bywa obwołáne: <17.> Dla złego rządu y vtracánia / y roʃpraʃzánia máiętnośći tego. N. 
człowieká/gdyż ʃam śiebie rządzić nie vmie: Pánowie Senatorowie/ ábo pánowie 
Ráyce/ przerzeczonego N.zá ʃpolnym zezwoleniem /ná żądánie y vśiłowánie 
powinnych przyiaćioł iego podáli/y podawáią pod Curátoryą/pod Rząd/tym to iáwnym 
obwołániem. Co wʃzytkim oznáymuią/ áby 
[hasła: córka, ojciec, wydziedziczenie, marnotrawca, statut, wina]  
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[s. 109] ią/ áby mu żaden nic nie pożyczał/nie nie wie wierzył/ áni kontráktu żadnego 
z nim nie czynił pod winą Vrzędowi przepádłą/ y pod vtráceniem pieniędzy 
wierzonych. A ieʃliby ten márnotrawcá żonę miał / tákże y żoná pod rząd tegoż 
Curatorá ná tymże mieyʃcu/tegoż czáʃu. tákiemi ʃłowy bywa podána/gdyż żoná bez 
mężá nic czynić nie może/ á mężowi z Vrzędu władza odięta. <18.> Tuby też kto mogł 
ʃpytáć : Ieʃli tákie poʃtánowienie Vrzędowe bywa ważne/ y ieʃli mu márnotrawcá z 
dobrym ʃumnieniem podledz winien: Ná to pytánie opuściwʃzy wywody/ktoreby ná 
obie ʃtronie mogły być przywiedzione / krotko odpowiádáią : Trzebá wiedzieć/iż 
Vrząd/Rzędzićielowie miaʃt/ pewne práwá ktore rozumieią być ku zábieżeniu złemu 
potrzebne / áby ʃię złe nie mnożyło / ʃtánowić mogą/co w Práwiech ʃzeroko opiʃano/ z 
ktorych to zámkniono być może : gdyż Vrzędowie máią moc Práwo ʃtánowić/dla 
pożytku Rzeczypoʃp : <Poʃtánowienie Vezędowe Bogu przećiwne, nie ma być 
chowáne.19.> tákiemu ʃtánowieniu káżdy z dobrym sumnieniem podledz może/y 
muśi/y záchowáć ie/wyiąwʃzy by záś miánowićie były odmienione/ y zepʃowáne/ábo 
práwu Bożemu przećiwne. Bo tákiego Státutu/ktory ieʃt Bogu przećiwny/kto nie 
záchowuie/ nie grzeʃzy. Ieʃliby też kto márnotrawcy iákiey ʃummy pieniędzy 
pożyczył/ábo kontrákt iá 
[hasła: kontrakt, marnotrawca, żona, mąż, Rzeczpospolita, staut, Bóg]  

[s. 110] trákt iáki z nim vczynił / á niewiádomośćią ʃię wymawiał/ iż niewiedział 
by go pod Curátorią Vrząd podał/ áby to odwołano było / możeli tá niewiádomość być 
iemu ná pomocy: Ná to pytánie odpowiedź: Iż táka niewiádomość nikogo wʃpomoc nie 
może. Abowiem co ʃię iáwnie dzieie/niewiádomość mieyʃcá nie ma/żaden ʃię nią 
wymowić nie może: y ktoby ʃię mienił nie wiedzieć o tym co iáwnie obwołano / to nie 
ma być przepuʃzczono. y przeto żaden ták nie ma mowić: nie wiedziałem/niewiádomie 
pożyczyłem. Bo táką niewiádomość/według Práwá/ máią zá zmyśloną/zá 
proʃtą/oʃpáłą/niedbáłą/ ʃimulata,craʃʃa, ʃupina ignorantia ; wyiąwʃzy to / iżby 
powiedział dla tego być niewiádomym / iż ná ten czás tu nie był / w obcey kráinie ʃię 
báwił : táka wymowká nieiáko mieyʃce może mieć. y dla tego/ieʃli tákowy ktory ieʃt 
prze niewiádomość oʃzukány / ma być przypuʃzczon ku dowodowi/iáko tákie 
obwołánie do iego wiádomoʃci nie przyʃzło., <20.> A co ono mowią: Kto z drugim ma 
ʃpráwę/winien wiedzieć z kim ią ma/ niż ią zácznie/ diligenter inueʃtigare percontari de 
conditione & qualitate perʃonae;co zacz ieʃt czym ʃię báwi / tá tylko v ʃądu mieyʃce ma 
/ gdzie wʃzytkie rzeczy iáwne / pewne máią być / á nie o <21.> Státutách iáwnie 
obwołánych. I ʃtąd też to ieʃt: 
[hasła: nieświadomość, oszustwo, dowód, statut]  
[s. 111] ieʃt: Ktoby ʃynowi goʃpodárʃkiemu/ktory ieʃzcze ieʃt nie odpráwiony/ iáko 
mowią/ non emancipatus, pod mocą á władzą oycowʃką pieniędzy pożyczył/ 
pożyczonych bráć nie może. Toż ma być rozumiano o tym ktory ieʃzcze lat nie ma: 
ktoby mu pieniędzy pożyczył/pożyczáne tráći. Tákże o márnotrawcy/o ktorym ieʃt 
obwołánie/Vrzędne ʃtánowienie/ przećiw ktoremu nie godzi ʃię tákiemu pieniędzy 
pożyczáć / áni z nim kontráktu czynić/iáko ʃię wyżʃzey námieniło/áni obcy: Bo y ten 
winien ʃię wywiádowáć z kim ma mieć ʃpráwę/ qualitatem & conditionem perʃonae. 
Opiekun ábo Curator gdzieby przećiw Sieroćie ábo doroʃłemu odʃtępek iákiey ákciey 
przyiął/od oney ákciey odpada wedle práwá/by też dobrze opieki ʃwoiey ʃkończył. 
<22.> Lat niemáiący/ ieʃliby iáką obligácyą ná ʃię vczynił/tá według Práwá ma być 
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znieśiona/iáko nieważna. Opiekunowi y Curatorowi nie godzi ʃię żadnych 
gruntow/dochodow/ y innych dobr śierot ʃwoich potáiemnie/ niewiernie/ zwłaʃzczá 
bez ʃwego ʃpołem opiekuná wiádomośći y przyzwolenia / zá máłą zapłátę kupowáć y 
nábywáć : Ale to może vczynić iáwnie/pod znákiem do tego zwyczáynym / iáko to bywa 
ná niektorych mieyʃcách z wyʃtáwieniem drzewcá ábo proporcá/ co zową per 
ʃubhaʃtationem, ʃub haʃta <Subhaʃtatio.> iáwnie/ 
[hasła: syn, pieniądze, pożyczka, marnotrawca, obligacyja, sierota, opiekun, 
kurator, dobra]  
[s. 112] iáwnie/ z wiádomością w Opiece y Curátoriey towárzyʃzá/ Contutorius aut 
Curatoris, zá ʃłuʃzne pieniądze/ zapłatę spráwiedliwą bez oʃzukánia y krzywdy Sieroty/ 
ʃzczerą wiernośćią. Wʃzákże w innych kráioch ná wielu mieyʃcách tego nie dopuʃzáią/ 
iż to nie ieʃt áni może być bez podeyrzenia v ludzi/ wyiąwʃzyby by to było zá dekretem 
Vrzędowym z wyrozumienia do tego ʃłuázney przyczyny/ iáko to więc bywa/ gdy nie 
máʃz czym długow Vrzędnie ná dobrách zápiʃánych płáćić: Wdowy pániey winney 
odpráwić/ imienia popráwiáć/ y zá inemi tym podobnemi przyczynámi/ etć.  
 

Pierwʃzego Tytułu,  
Capitulum Dzieśiąte y oʃtátnie. 

 Zámyka w ʃobie.  
 

1. Sierotá przećiw Opiekunowi ʃądownie o co czynić ma.  
2. Opiekun przećiw Sieroćie o co czynić ma.  
3. Inwentarz dobr zmárłego kiedy ma być czynion/iáko rychło/ y co popiʃowáć.  
4. Przysięgá Sieorty przećiw Opiekunowi/ kiedy bywa podeyźrzány.  
5. Inwentarz przy kim czynić/kiedy go też może nie czynić.  
6. Dobrá Sieroty kiedy może przedáć.  
7. Powinność Opiekuná/y kiedy go może z opieki złożyć przed czáʃem.  
8. Akcya  

[hasła: opieka, pieniądze, sprawiedliwość, dekret, długi, wdowa]  
9. [s. 113] 8. Akcya Opiekuná przećiw Sieroćie/ y powinność Opiekuná.  
10. Pieniądze Sieorty w płát máią być dawáne/ opiʃánie ʃłow Vʃura, Intereʃʃe.  
11. Opiekun dobrá Sieorty możeli kupić.  
12. Márnotrawcá możeli ʃynowi wʃzystkich dobr ʃwoich odʃtąpić gdy go żeni/ y rádá 

w tym potrzebna z Piʃmá ś. pámiętánia godna.  
13. Zbożá Sieroty ktorego czáʃu może przedáć/ ktorego nie może.  
14. Opiekun ieʃli ʃię zbogáci/ mali być rozumian/ iż z dobr Sieroty/ ábo z ʃwey prace.  
15. Kontrákt o dobrách Sieroćinych/ przez Opiekuny przedánych/ możeli Sierotá 

zepʃowáć.  
16. Dawność Sieroty kiedy o dobrá przez opiekuny przedáne czynić nie może.  
17. Látá Sieroty/ mężczyzny y białeygłowy.  
18. Sierotá o mężoboyʃtwo iáko ma być karan.  
19. Sierotá o potwarz zádáną mali przyśięgáć.  
20. Karánie potwarce iákie w práwie opiʃáne.  
21. Rzecz kupiona zá pieniądze Sieroty/ czyią ieʃt/ ieʃli Opiekuná czyli Sieroty.  
22. Dawność Sierotom ieʃli ʃzkodźić może.  
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23. Opiekun/ gwałtownik Sieroty iáko ma być karan.  
24. Sierotá o śmierć oycowʃką możeli ʃię vgádzáć/ y zátym winienli długi płáćić 

wźiáwʃzy pieniądze.  
Iuż ʃię tu było o Tytule Opiekunow y Curatorow godziło koniec vczynić/ y tu ʃtánąć:ále 
ʃię ieʃzcze zdáło niektore rzeczy ku obiáśnieniu pierwʃzych y poślednieyʃzych przydáć. 
Bo komu tego potrzebá/ nie będzie go tęʃkno  
[s. 114] <1.> go teʃkno czytáć. Naprzod tedy ma być obaczono /iż Akcya/ to ieʃt ʃpráwá 
ʃądowa/ábo ʃkárgá Sieroćie należy przećiw Opiekunowi/ ieʃliby mu ʃzkodę iáką vczynił 
/ ábo do ʃzkody przyczynę dał / ábo liczby czynić niechćiał/ áni Regeʃtrow wydátku 
pokázáć/ábo Inwentarzá dobr Sieroćinych nie vczynił/ábo folwárki y ine dobrá Sieroty/ 
krom Dekretu Sędziego przedał / vtráćił/ Sieroty iáko był winien nie bronił: y o ine 
krzywdy ktoreby Sieroćie vczynił. A nie tylko przećiw prawdziwemu Opiekunowi/ ále 
też przećiw tákiemu/ ktory ʃię opiekunem czyni / á nie ieʃt áni Teʃtámentem 
náznáczony / áni przyrodny / áni od Vrzędu dány/ktorego názywáią <Tutor 
putatiuus.> putatiuus tutor: przećiw ktoremu ákcyą zową/ Actio protutellae. <2.> Tákże 
też Opiekunowi przećiw Sieroćie/ieʃliby ná Sieroćine dobrá iáki nakład czynił/ákcya 
należy / y winien mu zá to nakład nagrodę: ákcyą táką zową/Tutellae contraria. Táka 
ákcya Opiekuná przećiw Sieroćie ieʃt ʃłuszna y ʃpráwiedliwa/ Actio bonae fidei : y 
przećiwko temu ktory ʃię Opiekunem czyni / á nie ieʃt prawdziwym Opiekunem/ieno 
tylko miáʃto Opiekuná Protutor:ieʃli ieʃt lepʃzey kondyciey niż prawdziwy Opiekun/ma 
ákcyą Sierotá przećiw iemu / iáko przećiw Opiekunowi prawdziwemu/ o rzeczy 
wyżʃzey miánowá 
[hasła: skarga, szkoda, sierota, opiekun, krzywda, inwentarz, akcyja, testament]  
[s. 115] miánowáne. Inwentarz Opiekun co narychley <3.> po śmierći zmárłego winien 
vczynić/kiedy dobrá Sieroty w opiekę prziymuie / choć opiʃány czás trzydzieʃtego ábo 
dzieśiątego dniá S. S. lib:I.art:6. á kończyć go przez dwá ábo trzy mieśiące/ieʃli dobrá 
ʃą nie ná iednym mieyʃcu : Piʃze o tym vczony w Práwie Caualcanus w Kśięgách de 
Tutore & Curatore, fol: 7. num: 80. & fol: 10. num : 106. wywodząc to z Praw Mieyʃckich 
Ceʃárʃkich/ gdzie też wypiʃuie/ iáko Opiekun ma czynić Inwentarz <Co ná Inwētarzu 
ma być popiʃowano.> /iákie dobrá ʃpiʃáć/przyzwawʃzy do tego Credytorow/ 
Dziedzicow / y tych ktorym Teʃtámentnik co odkazał/ legatoriis, y z Vrzadem iáwnie/ 
niepokątnie/ cále / nic nie opuʃzczáiąc/ ʃzczerze/ prawdziwie/ nie tylko dobrá 
ruchome/ále y nieruchome / ʃtoiące / teraz / y nápotym będące : długi zmárłego 
iákiekolwiek Cyrográfowe / Vrzędnie zápiʃáne/kto ie winien/wiele/miánowáć 
dłużniki/urobki/ zyʃki/ czynʃze/ábo prowenty z imion: dziedziczne dobrá 
zmárłego/zaʃtáwne/miánuiąc u kogo záʃtáwione/w wielkiey ʃummie. Tákże Wdowá 
dożywoćie/ ábo używánie dobr po mężu máiąca/ ábo mąż po żenie/ wʃzytko porządnie 
ʃpiʃáć. Też zbożá / ʃprzęty domowe / kśięgi / pieniądze / 
kleynoty/złoto/śrebro/perły/iáko wiele czego/rozley wiele ʃtáian / wiele łanow/ wiele 
czynʃzow / y inych po 
[hasła: inwentarz, dobra, dług, opiekun, mąż, żona, prawa miejskie, cesarskie]  
[s. 116] inych po żytkow z imion. Dobrá ruchome z ważeniem/ pomierzeniem/ pod 
liczbą/ ieʃli rzeczy náruʃzone / nákáżone / ʃtáre ábo owe z oʃzácowániem/ktoreby ʃię 
ʃkáźić miáły : iáko ʃą winá/oleie/zbożá/ʃzáty/ futrá/ áby w ten czás kiedy prziydzie ku 
oddániu dziedzicowi doroʃłemu/ mogło ʃię pewnie wiedzieć co ma być oddano/wiele 
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pieniędzy gotowych z ʃzácunku rzeczy przedánych. Bo gdzieby tego nie było / mogłby 
dziedzić vżywáiącego według żáłoby ʃwoiey poprzyśiąc / iż ták wiele dobr było: y 
będzie winien do tego dziedzicowi nakłády/ʃzkody/nágrodzić.I owʃzem. Ieʃli oʃzukáiąć 
co zátáił/do Inwentarzá wpiʃáć nie dał/vżywánie dobr tráći : ieʃli ieʃt máiętność wielka/ 
by tylko przez dziedzicá dowiedziano było/ iż chytsze ku oʃzukániu co zátáił. <Kto 
czynić powinien Inwentarz.> Niektorzy rozumieią/ iż tylko tego vżywánie tráći 
vʃufructuarius, czego wpiʃáć zátáił. Po vczynieniu Inwentarza/kto go będzie 
czynił/choć Opiekun/choć Curator, choć adultus heres propter minorennes, choć relicta 
vidua, páni dożywotna/ ma ʃię oświádczyć Vrzędowi/iż wʃzytkie rzeczy, które wiedział 
być zmárłego/dał Vrzędnie popiʃáć. A ieʃliby iákie inne do wiádomości iego potym 
przyʃzły/ʃtáráć ʃię będzie iż do Inwentarzá przyda / y wpiʃáć da. <4.> A ieʃliby 
Inwentarzá nie vczynił/ tedy przećiw iemu przyśięgá 
[hasła: pożytki, dobra, dziedzic, nakład, szkoda, inwentarz, opiekun, kurator]  
 [s. 117] przyśięgá bywa przyʃądzona Sieroćie / ku potwierdzeniu żáłoby ʃwey / iáko o 
wiele żáłowáć będzie / co zową in litem iurare. Bo kto nie czyni Inwentarzá/ sʃtawa ʃię 
podeyrzánym o oʃzukániu Sieroty /y Credytorow. Przeto táki od opieki ma odpáść/ 
choćby ʃię iáką inną rzeczą w opiekę wdał: ináczey o tym ma być rozumiano/ ktory ʃię 
ieʃzcze z żadną spráwą w opiekę nie wdał/ bo o tym nie może być rozumiáne żadne 
oʃzukánie. oprocz też tego/gdzieby Inwentarzá zá iáką ʃłuʃzną przyczyną/iáko 
przekażką vczynić nie mogł/ iáko ieʃt powietrze morowe długo trwáiące/ gdzie ʃię 
záráżonego ʃtrzegą/ y rzeczy odumorkow/ ábo ie rozkrádną/ábo iákimkolwiek 
ʃpoʃobem poginą;ʃam ʃię też ʃtrzeże / co każdemu w zápowietrzeniu wolno/żaden tego 
zábronić nie może. przeto y ʃłudze od zápowietrzonego páná odeyść wolno: ná co 
wʃzytko ktoby zá táką przyczyną Inwentarzá nie vczynił / bliżʃzy ieʃt odwieść ʃię/ á ták 
od nagrody ʃzkody Sieroćie będzie wolen in fortuitis caʃibus, dla ktorych Inwentarzá 
vczynić nie mogł. <5.> A kto czyni Inwentarz/ieʃli ma być ważny/ma być czyniony przy 
Piʃárzu iáwnym/przyśięgłym/ábo przy oblicznośći Sędziego. Aczby też to mogło być / 
iżeby kto nie był winien czynić Inwentarzá/dla tego iż go Teʃtámentnik/dufáiąc mu/od 
hasła: przysięga, sierota, inwentarz, oszustwo, morowe powietrze, pisarz, 
sędzia]  
[s. 118] mu/od tego wolny uczynił. Wʃzákże mimo to/ może Sędzia dla pożytku Sieroty 
roʃkázáć go vczynić/bo Vrząd ma więtʃze mieć baczenie ná pożytek Sieroty/niż ná 
Teʃtáment zmárłego/ zwłaʃzczá gdzieby to w Opiekunie widział / czego Teʃtámentnik 
nie wiedział / nie doświádczył. Ku czemu ʃłuży oná powieść:Iż trzebá więcey báczyć 
ná vmyʃł niż ná ʃłowá: Voluntas, & mentis intentio, magis quàm oris prolatio ponderari 
debet. <Teʃtámenćiech w Porządku.> Iż ʃię tu zmiánká sʃtáłá o Teʃtámenćiech/ o 
tych nápiʃano náydzieʃz ʃzeroko w Porządku moim/fol: III. w Artykułách/fol:30.w 
Tytułách ná końcu fol:125.126. & ʃic conʃequẽter. Acz też támze nápiʃano/iáko ʃię kto 
według Wilkierzá Miáʃtá Krák:czáʃu powietrza morowego około Teʃtámentow 
ʃpráwowáć ma. wʃzákże ten Artykuł iáko potrzebny zdáło ʃię tu iáko ʃam ieʃt w ʃobie z 
Łáćińʃkiego położyć właʃnie / ktory ieʃt temi ʃłowy nápiʃány <Artykuł Krákowʃski o 
Teʃtámenćiech czáʃu powietrza morowego.> : Czáʃu podeyrzánego powietrza 
morowego/ieʃliby mąż ábo niewiáʃtá Sądu ábo Vrzędu Rádzieckiego nie mogł 
mieć/przed ktoremiby Teʃtáment y wolą ʃwoię opowiedział : tedy wezwawʃzy dwu ábo 
trzech ʃtárʃzych z Cechu/ábo inych ʃąśiádow ʃwoich/ludzi dobrych/wiáry 
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godnych/przed ktoremi wolą ʃwoię opowie;á oni potym przed Vrzędem onę wolą pod 
przyśięgámi zeznáią/y one poʃtánowie 
[hasła: sędzia, sierota, pożytek, testament, wilkierz, Kraków, morowe 
powietrze]  
[s. 119] ʃtánowienie/ile nie będzie przeciw Práwu poʃpolitemu y vchwale Mieyʃckiey/ 
moc Teʃtámentu będzie miáło iákoby przed Vrzędem Rádzieckim / ábo w ʃądu było 
vczyniono / y do Kśiąg Mieyʃckich będzie wpiʃáne. A ieʃliby kto vpornie przez ʃię ábo 
przez kogo inʃzego/ktorymkolwiek ʃpoʃobem ono poʃtánowienie łámáć/ ábo 
iákokolwiek ʃprzećiwiáć ʃię śmiał / táki iáko gwałtownik Práwá poʃpolitego ma być 
karan. 
 Przyczyny/dla ktorych Opiekun dobrá Sieroty <6.> krom dekretu Sędziego 
może przedáć / te ʃą : Pierwʃza / ieʃli zmárły oćiec Sieroćin tákiego przedánia 
dopuśćił/ábo náznáczył. Druga/zá vgodą ábo iednániem tego / ktoremu to oʃobliwie 
zlecono/ktory Sieroćie bywa zoʃtáwion pod pewną kondycią. Ale tu około oddalenia 
ábo przedánia dobr Sieroćinych trzebá záchowáć zwyczay oyczyzny/ kráiny/y práwá 
pod ktorym Sierotá mieʃzka/ á ráczey Opiekunowi należy y przyʃtoi / áby Sieroćie dla 
pożytku kupował/ nábywał niż przedawał / kiedy ʃię tráfi folwark iáki/ábo imienie iákie 
/ z ktoregoby pożytek Sieroćie ʃzedł/co winien Opiekun czynił : á ieʃli nie czyni/kiedy 
ʃię do tego drogá podáie/ wielkie ʃtąd iego niedbálʃtwo ʃię pokázuie / y wielkie 
przewinienie/lata culpa : tákże kiedy długow nie wypomina / o dłużnikách 
[hasła: testament, urząd radziecki, księga miejska, kara, dekret, jednanie] 
[s. 120] dłużnikách zmárłego ʃię nie wywiáduie/ieʃt w tym Sieroćie nie pomáłu winien. 
<7.> Bo Opiekun w każdey rzeczy winien táką poʃługę y ʃtáránie Sieroćie czynić iáko 
o ʃwoich właʃnych/ poki Vrząd opieki ná ʃobie nieśie. A ieʃli tego nie czyni/y k temu 
ieʃt y w inych ʃpráwách opieki podeyrzány / może Sierotá przećiw iemu czynić/nie 
czekáiąc ʃkończenia opieki/áby był z opieki złożon. Tákże gdzieby ʃię dopuśćił 
Opiekun wyʃtępku iákiego/ dla ktoregoby dobrá iego miáły być / ábo były zábráne do 
ʃkárbu Krolewʃkiego Rzeczypoʃp. może czynić przed ʃkończeniem opieki / áby mu 
opieká byłá odięta. <8.> A iáko Sierotá przećiw Opiekunowi czynić może o rzeczy 
wyżʃzey pomienione; ták Opiekun przećiw Sieroćie o nakład áby wydátek/ ták ná oʃobę 
Sieroty/ iáko y ná dobrá iego vczyniony/może czynić y dochodzić ich: ále ták 
dálece/ieʃli on nakład pożytecznie á potrzebnie ná Sierotę ieʃt czyniony. bo gdzieby 
ʃię ináczey pokazáło / iż nie pożytecznie/ nie potrzebnie; tedy oná ákcya Opiekuná 
przećiw Sieroćie nie ieʃt ważna. Tu też niepotrzebá pátrzyć ná to/ ieʃli Opiekun przy 
dobrách Sieroty sʃtał ʃię bogátʃzym ábo nie. Abowiem doʃyć będzie ná tym/ kiedy 
będzie iáwno iż opiekę ʃwoię pożytecznie y pilnie ʃpráwował. A ieʃliby potym iákie 
dokończenie miał nieʃzczęśliwe z ʃzkodą  
[hasła: dłużnik, sierota, opiekun, nakład, akcyja, dobra, szkoda] 
[s. 121] z ʃzkodą ʃwoią/tedy iemu przećiw Sierocie czynić należy: ále gdzieby żądał 
iákiey zapłáty ábo mytá od Sieroty/o to czynić nie może. Abowiem opiekunow / choć 
ʃą Teʃtámentem náznáczeni / choć bliʃkością / choć z Vrzędu dáni/ powinność ieʃt / 
iżeby ʃię ʃtáráli/ áby Sierotá w náukách y w dobrych obyczáiách był 
wyćwiczony/náuczyćielom áby ʃłuʃzną zapłátę czynili / Sieroćie / y ʃługom Sieroty 
żywność opatrzáli. Nád to / áby Sierotę lat niemáiącego bronili / krzywdę iego w 
obronę ʃwoię przyimowáli: gdyż Opiekun Sieroty nie broni koʃztem ʃwoim/ ále ktory z 
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dobr Sieroty przychodzi. winien też Opiekun/ áby zá Sierotę w rzeczách potrzebnych 
obietnice czynił/ y płácenia powinne odpráwował/ etć. 
 Nád to/ áby Opiekunowie pieniądze Sieroćine <9.> / ieʃliby tego potrzebá 
ukázowáłá/ w płát dawáli : zwłaʃzczá ieʃliby máiętność Sieroty ruchoma byłá : á to dla 
tego áby Sierotá ʃtąd był chowan / żywion : czego ieʃliby opiekunowie nie uczynili/tedy 
iáko podeyrzeni z opieki bywáią złożeni/y ʃzkody z dobr ich Sieroćie bywáią 
nágrodzone. Táki płát Láćinnicy Vʃuram zową/ab vʃu pecuniae, <Vʃura pupilli.> kiedy 
kto czyich pieniędzy vżywa/á nimi ʃobie długo pożytek czyni: dla tego też temu czyie 
ʃą pieniądze/dłużnik według zmowy nagrodę czyni. ni. Przeto 
[hasła: szkoda, sierota, myto, testament, opiekun, pieniądze, dłużnik]  
 [s. 122] ni. Przeto vczeni w Práwie Vʃuram ták opiʃuią: Vʃura eʃt compenʃatio eius, quod 
Creditorum intereʃt, vʃu caruiʃʃe ʃuae pecuniae dum ea debitor vtitur. Nagrodá tego co 
wierzyćiel ʃzkoduie / iż mu dłużnik pieniędzy iego przez długi czás nie płáći / ále nimi 
ʃobie pożytek goni / & vʃurae propter moram non ʃoluentis infliguntur: dla tego ią też 
zową Intereʃʃe, <Intereʃʃe> to ieʃt damnum quod aliquis patitur propter interiectum 
incommodum ; ʃzkodę ktorą kto ćierpi dla przyczyny od kogo zádáney : iáko kiedy kto 
nie rychło płáći długu/przyczynę wierzyćielowi do ʃzkody dáie / y dla tego iemu 
nagrodę ʃzkody czyni / y czynić winien. Ale iż o tym niżey oʃobny Rozdział będzie / tu 
ʃię tym dłużey báwić niechcę. <10.> Podawa ʃię też tu pytánie pożyteczne: Ieʃli 
Opiekun ábo Curator dobrá Sieroty może kupić: Tu báczyć potrzebá/iż ilekroć Opiekun 
ábo Curator dobrá Sieroty kupuie/tedy to czyni ábo przez ʃię / ábo przez drugiego. Ieʃli 
przez ʃię / tedy to bywa troiákim ʃpoʃobem:ábowiem ná ten czás ábo przez ʃwego 
ʃpołem opiekuná ʃpráwuie/ ábo ʃwoią władzą/ ábo przez kogo trzećiego 
przedáiącego/to ieʃt przez Credytorá. Pierwʃzy przypadek/ kiedy przez ʃię y z władzą 
ʃwoiego ʃpołem opiekuná kupuie/ to ʃię przydáie dwoiáko / ábo tanie/ exiguo, & iniquo 
pretio, z ʃzkodą Sieroty kupił/ 
[hasła: szkoda, dług, wierzyciel, kupno, sierota, opiekun]  
[s. 123] kupił/tedy kupno ważne: ieʃli zá słuʃzną á ʃpráwiedliwą zapłátę/ tedy kupno 
ważne: Ieʃli też te dobrá pierwey komu były przedáne/á ten záś nie mogąc tego 
zápłáćić/ ábo niechcąc płáćić Opiekunowi przedał/to kupno nieiáko ʃię zoʃtać może. 
Ieʃli kupuie potáiemnie/ kryiomie/ fortelnie/ to mieyʃcá nie ma. Bo te rzeczy ktore ʃię 
potáiemnie dzieią / nie ʃą bez podeyrzenia/bez zdrády y oʃzukánia. Ale ktore ʃię iáwnie 
dzieią/ o tych bywa rozumienie/ iż ʃię dobrze/ʃłuʃznie/ʃpráwiedliwie dzieią. Ale też o 
tym wyżʃzey ná końcu przeʃzłego Rozdziału nápiʃano. <11.> Tu też ku zábieżeniu 
vtráty niepotrzebney/ábo y przedawánia to pytánie rozwięzáć nie wádzi : Iż 
márnotrawcá niektory máiąc żonę/ z ktorą dla cudzołoʃtwá/y okrucieńʃtwá ktore nád 
nią pokázował/ rozwiedziony : y máiąc z nią ʃyná doroʃłego/chcąc go ożenić ; iżeby ʃię 
dobrze ożenić mogł/wʃzytkie dobrá ʃwoie chciał nań przenieść y odʃtąpić / mogłby to 
vczynić krom Dekretu Vrzędowego : Curatorowie tego márnotrawce / ku dobremu tego 
ʃyná/ gdy mu żonę náráili bogátą/ z dobrym poʃágiem/ godną/ vrodziwą/ oboczáyną/ 
práwie przedeń. Ku ʃkończeniu tego małżeńʃtwá/ námawiáli oycá áby nań máiętność 
ʃwoię wʃzytkę przenioʃł/pod tą kondycyą/żeby go ʃyn żywił/ iżeby mu pewną ʃummę 
ku wyżywieniu ná onym 
[hasła: kupno, dobra, marnotrawca, żona, rozwód, syn, małżeństwo]  
[s. 124] onym imieniu zápiʃał / ná káżdy Mieśiąć płáćić/ iżeby to pewną iʃtotą / y 
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doʃtátecznym rękoiemʃtwem obwárował. Tá kondycya podobáłá ʃię oycu/y pozwolił 
dobr ʃwoich odʃtąpić:ále Vrząd utrátnego oycá/ zły rząd vważáiąc/ wnet tę rzecz 
zátrudnił/y nie dał ʃię łatwie ku temu przychylić/iżeby miał tákiemu oycu y Curátorom 
tákowego oddalenia dobr iego dopuśćić/iż ʃtąd mogłyby iákie niepożytki przypaść. 
Naprzod/ iż ten oćiec dla tákiey vtráty / gdyby mu żoná vmárłá / drugaby zań nie łatwie 
ʃzłá. Nád to/ieʃliby drugiey doʃtał/á potomká z nią miał/on potomek po oycu żadnych. 
by dobr nie doʃtał. Trzećie/kiedyby oćiec do vboʃtwa przyʃzedł/ ábo do iákiego 
nieʃzczęśćia/ nicby nie miał czymby ʃię w tákim vboʃtwie y nieʃzczęściu podpomágáć 
miał : boby tym/co raz vtráćił rátowáć ʃię nie mogł/ coby był wżdy mogł vczynić by był 
dobr ʃwoich nie vtráćił : ku czemu też piʃmo ś. przywodził/ gdzie mowi Liber 
Eccleʃiaʃticus Cap : 33. temi ʃłowy: Audite me Proceres populi,& Principes caetuum, 
auribus haec percipite: Nec filio, nec vxori, nec fratri,nec amico permittas in te poteʃtatem 
in vita tua, nec bona tua trades ali, vt ne paenitentia ductus ʃupplex eadem repetas : dum 
viues,& ʃpiritus vllus tibi ʃupererit, ne te cuiquam mortalium emancipes. Meliùs eʃt enim 
[hasła: rękojemstwo, kondycja, dobra, ojciec, żona, potomek, ubóstwo] 
[s. 125] enim vt filij tui te rogent, quàm te reʃpicere in manus filiorum tuorum.In omnibus 
negotiis tuis praecellens eʃto, vt ne famae tuae maculam inprimas. Tempore dierum vitae 
tuae finiendorum, cùm tibi morendum erit, haereditatem tuam diʃtribue.  
 ʃłuchayćie mię przednieyʃzy nád ludem/y wʃzyʃcy ludzie / y Rzędzićielowie 
zgromádzenia wʃzytkiego: Ani ʃynowi/áni żenie/áni brátu/áni przyiáćielowi / nie 
daway / áni dopuʃzczay nád ʃobą mocy pokiś żyw / áni máiętnośći twoiey nie oddaway 
drugiemu/ áby záʃię żáłuiąc nie vpominał mu ʃię tego z prośbą. Pokiś żyw / poki w 
tobie duchá sʃtawa/nie wdaway ʃię nikomu w niewolą: ábowiem lepiey ieʃt áby u ćiebie 
dzieći twoie prośiły/ á niżlibyś ty z rąk ʃynow twoich czego pátrzáć miał. We wʃzytkich 
ʃpráwách twoich y vczynkách dobrych maʃz inʃze przewyzʃzáć : nie czyń ʃławie twoiey 
żadnego náruʃzenia. Przy dokończeniu żywotá ʃwoiego / kiedy będziesz miał 
vmrzeć/tám rozrządź dziedzictwo twoie. Tu ia w tym pytániu przy tym ʃtoię/ co Duch 
ś. przez Jezusá Syráchá zámyka/ co ʃię dla wiádomości więcey ludzi Láćińskim y 
Polʃkim ięzykiem położyło/ áby oćiec wʃzytkiey máiętnośći ná ʃyná/tákże y ná corkę 
nie vtracał / á potym vtráćiwʃzy z rąk dzieći nie pátrzał: zwłaʃzczá gdy ʃyn z dobrym 
poʃágiem żo 
[hasła: syn, żywot, syn, córka, ojciec, posag] 
[s. 126] giem żonę poymuie / choć ináczey inʃzy rozumieią/ iżeby to byłá dobra 
rzecz/ʃyná iákoby ku ʃwey ʃławie bogáćić. Ja tego nie chwalę/ z piʃmem ś. trzymam. 
Nie chwalę kiedy oćiec ʃynowi wʃzytko dáruie / á dárowawʃzy mu y zápiʃawʃzy / ʃam 
piʃzczy w garść / & magnam filio ad nequitiam aperit feneʃtram, á ʃam z mántyką do láʃá 
ná grzyby. Dobrze drudzy mowią : ʃynaczku/dałemći wychowánie dobre/ ćwiczenie/ 
żywiłem ćię y przyodziewał: Labores ergò manuum tuarum manducabis, ʃic beatus es, & 
benè tibi erit : po śmierći moiey z oʃtánieli co/będzieʃz brał. 
  <12.> Ieʃzcze tu z ʃtrony dobr Sieroćinych przedawánia/to báczyć potrzebá : 
Ieʃliby Opiekun ábo Curator zboże Sieroty y lat niemáiącego / ábo márnotawce/y co 
innego czáʃu taniego przedał/ choć iáwnie opowiedáiąc ono przedánie/y od 
podeyrzenia/ zdrády/ y oʃzukánia táki Opiekun prozen być nie może. A ieʃliby czáʃu 
drogości ono zboże przedał / ważne ieʃt przedánie / ktore ku więkʃzemu pożytku 
Sieroty będzie rozumiáne: gdzieby ináczey było / tedy oʃzukánie Opiekunowi będzie 
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záwʃze przyczytáne. To pilnie pámiętáć trzebá dla pożytku Sieroty: áczći też niewiem 
by to to byłá ʃuʃzna / zbożá y inne vrodzáie ná drogość chowáć : gdyż piʃmo ś. takiego 
nie błogoʃłáwi/y owʃzem  
[hasła: żona, syn, dobra, opiekun, kurator, oszustwo, pożytek]  
[s. 127] owʃzem tákiego przeklętego być powiáda. Wʃzákże/iż w tym Práwo Mieyʃckie 
różno vczy/mędrʃzym to ku rozeznániu niechay będzie poruczono/ zwłaʃzczá iż ʃię to 
nie w poʃpolitośći/ ále tylko z ʃtrony Sieroćinych dobr o przedawániu ku ich pożytkowi 
mowi.  
  <13.> Nie ieʃt też od rzeczy położyć to pytánie pożyteczne/y ku zábieżeniu 
złego mniemánia Opiekunowi potrzebne/ ktore ʃię częʃto przytráfia. Ieʃli Opiekun ábo 
Curator / ktory czáʃu opieki iákiey máiętnośći nábył / ma być rozumian/ iż iey przez 
dobrá Sieroty nábył á nie ináczey/właʃnym dowćipem /właʃnemi dobrámi/właʃną 
pracą/ábo z lepʃzym ʃzczęściem(iáko mowią) ktore iednego bogáći/drugiego vboży : 
To pytánie áczby ná obie ʃtronie mogł prowádzić/ y mocnemi wywody twierdzić / ktore 
ʃtracáiąc rzecz opuʃzczam : y ták powiadám / iż Opiekun ʃpráwuiąc czyie dobrá / 
porządnie/ʃłuʃznie/ieʃli ʃobie co nábył/dobrá ʃwoie pomnożył/nie bywa rozumian iż z 
dobr Sieroty nábył/ ále z ʃwoiego dowćipu y pracey / iż mu też w tym ʃzczęśćie 
poʃłużyło : ábowiem y vbogim dowćip / y pomnażánie oyczyzny nie ieʃt 
odpowiedziano/ktore rozmáitemi pracámi y przypadki/z dáru Bożego przypádáć 
może. A też o Opiekunách y Curatorách/y inych vczćiwych ludziech nigdy 
[hasła: prawo miejskie, dobra, opiekun, kurator, nabycie]  
[s. 128] nigdy nie mamy rozumieć/kiedy czego nábędą ábo zyʃkuią/ áby to zá ʃobą iáki 
wyʃtępek/ábo złe mniemánie ciągnąć miáło : ábowiem ieʃli to co ma Opiekun y 
Curator/miałby rozumieć iż to z dobr Sieroty nábył / bez wątpienia zdałby ʃię iż tego 
zdrádliwie nábył/á Sierotę ʃkradł : y choćby też Opiekun ktory przed przyiętą opieką 
żadnych dobr nie miał/á potym przez ʃwoy dowćip mogł wiele doʃtáć / o ktorym Sierotá 
nie może ʃię domyśláć áby to z iego máiętnośći nábył / áby to ʃwoim miał názywáć : 
Bo by to Sierotá śmiał twierdzić/tegoby muśiał dowodzić/ y trzebáby mu ʃię obáwiáć 
áby ʃobie trudnośći nie zádał/nie mogąc tego ʃłuʃznie dowieść. Agenti enim contra 
poʃsidentem incumbit probatio, & deficiens in probatione fraudis & doli, áby nie 
przyʃzedł ad poaenam talionis. A ták ieʃliby kto czyie dobrá rządził / nie bywa rozumian 
/ ieʃli co nábył / áby tego z máiętnośći iego nábył ; wyiąwʃzy by ʃię co przećiwnego 
iáwnie pokazáło / tedyby to iuż ináczney ʃądzono być muśiáło/ ex probatione 
euidenti,& luce meridiana clariore. <14.> Z tego też pytánia / ku pożytkowi Sierotá 
márnotrawcá látá máiący wolnym ʃobie według práwá ʃwego będący/ możeli rozerwáć 
kontrákt / o przedániu dobr przez Opiekuny vczyniony: 
[hasła: opiekun, kurator, dobra, dowodzenie, marnotrawca, kontrakt]  
[s. 129] vczyniony:Vczeni w Práwie w tym ʃobie ʃą przećiwni. Iedni ták rozumieią : 
gdyż rzecz iáwnie byłá przedána/ publicè ʃubhaʃtata, ktoby więcej dawał / tedy kontrákt 
przedánia nie może iść názad. Bo ʃię ták pokázuie/iż to przedánie ʃłuʃznie według 
Práwá ʃię sʃtáło:gdyż ku iáwnemu przedániu rzecz byłá wyʃtáwiona/ áby temu ktoby 
więcey dał byłá podána/ á ták według ʃzácunku iáwnego mieyʃcá/ ʃzácunek ieʃt ʃłuʃzny/ 
prawdziwy. Drudzy ináczey rozumieią/ iżby Sierotá mogł to przedánie zepʃowáć/á 
ʃwego dochodzić: Wʃzákże te mniemánia ták mogą być zrownáne (ʃaluo euorum qui 
rectius ʃentiunt iudicio) iż gdziekolwiek rzecz iáwnie bywa przedawána bez zdrády/bez 
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oʃzukánia dla iákiey domowey potrzeby/y byłá temu kto więcey płáćił oddána/tedy iuż 
oná rzecz nie może być dochodzona / nie máʃz ná to lekárʃtwá. ále gdzieby rzecz nie z 
potrzeby domowey Sieroćiney byłá przedána / tylko dla nieiákiey krotoch wile ábo 
igrzyʃká/ ieʃliby więcey płácącemu nie byłá dána / ábo ʃię iákie oʃzukánie 
pokazáło/tedy kontrákt dla tego może być nágániony y rozerwány. Nápiʃano in Iure 
municip:Magdebur: art: 26. glo. kiedy Sierotá nie może <15.> dochodzić dobr ʃwoich 
przez Opiekuny przedánych wedle dawnośći: Ieʃliby w rok y ʃześć Niedziel od 
[hasła: kontrakt, sierota, sprzedaż, oszustwo, opiekun, dawność]  
[s. 130] dziel od czáʃu/kiedy od lat prziydzie/będąc pod iednym práwem / iáko mowią 
pod iednym dzwonem nie czynił / dáley iuż o one dobrá czynić nie może. <16.> A 
ieʃliby od czáʃu kto tegoby látá miał w obcey kráinie 31. lat y ʃześć Niedziel trwał / á 
potym czynić zániedbał/ dáley czynić nie może: iáko też nápiʃano S. S. lib:I. art: 29. 
látá Sieroty mężczyzny opiʃáne lat 25. ktore zową látá roʃtropnośći/ annos perfectae 
diʃrectionis ʃecundum leges, według práwá Sáʃkiego lat 21. A kiedy ma lat 14. zową annos 
pubertatis, látá młodzieńʃtwá/ możnośći/ ábo ʃpoʃobnośći rodzenia: A białeygłowie 
liczą lat 13. annos pubertatis.  
  <17.> Sierotá ktoryby mężoboyʃtwo popełnił/ iáko ma być karan/pokázuie ʃię 
wedle práwá/iż iáko iny mężoboycá ná gárdle. Bo iákie karánie o iáki wyʃtępek w 
práwie ieʃt opiʃáne/ tákie Sędzia ʃkázáć muśi : á żadnym obyczáiem według ʃwey głowy 
inego wymyśláć ábo vʃtáwiáć nie może/áni ʃrozʃzego / áni lżeyʃzego/ áni może być 
miłośiernieyʃzy nád práwo. Wʃzákże niektorzy vczeni w Práwie trzymáią y piʃzą/iż 
poʃtánowione karánie ná Sieroty ma być lżeyʃze/ y odmienione/ według przypádłych 
przygod może ie Vrząd odmienić y przeʃtąpić propter caʃuum emergentiam. 
  <18.> Nád to/ pożyteczne też będzie to pytánie : Ieʃli Sierotá 
[hasła: sierota, mężczyzna, prawo saskie, białogłowa, mężobójstwo] 
[s. 131] Sierotá może vczynić ábo oddáć przyśięgę ná zádáną potwarz: Tákiey przyśięgi 
potwarzy Sierotá czynić nie może z tey przyczyny: Iż ten wiek Sieroty kiedy ieʃt pod 
Opiekunem/ niewie/ y rozeznáć nieumie co widzi. A ieʃli Sierotá tey rzeczy ktorą widzi 
rozeznáć nie umie / dáleko więcey ʃpráwiedliwośći rzeczy/ o ktorą ʃię ʃpráwá v Sądu/ 
niewie áni rozeznáć vmie/ co nawięcey potrzebá temu wiedzieć y rozumieć / ktory do 
przyśięgi ma być przypuʃzczon. trzebá mu dobrze rozumieć ʃpráwiedliwość oney 
kauzy : czego iż Sierotá rozeznáć nie może / przeto ʃłuʃznie do przyśięgi nie ma być 
przypuʃzczon. A gdzieby potwarcá ʃwey potwarzy prawdy nie pokazał / nie dowiodł/ 
iáko ma być karan. Nápiʃano in Legibus iáʃnie/ iż tym karániem ma być karan / ktorym 
miał być karány ten ná ktorego potwarz włożył / á włożywʃzy nie dowiodł. <19. 
Calumnia.> Temi ʃłowy nápiʃano: Calumniatorũ poena eʃt, vt eidem poenae 
ʃubiiciatur,cui ʃubiectus suiʃʃet reus,ʃi eum calumniator criminis qoud intendebat 
conuincere potuiʃʃet. Názywáią to karánie poenam talionis, talem poenam, áby ten kto 
ʃkárży <Poena talionis.> zwłaʃzczá dotkliwie/ gdzie idzie o dobrą ʃławę criminationis; 
naprzod ʃię ná tákie karánie odnieść zápiʃał:iż ieʃliby ná oʃkárżonego nie dowiodł/ toż 
kará 
[hasła: sierota, potwarz, przysięga, opiekun, karanie]  
[s. 132] toż karánie ćierpiał/ ktore miał ćierpieć ten ná ktorego ʃkárżył/á tego nie 
dowiodł. <20. Rzecz zá pieniądze Sieroty kupiona czyiá ieʃt.> Pytałby też tu 
kto/ieʃli Opiekun ábo Curator kupi co zá pieniądze Sieroty / czyiá oná rzecz kupiona 
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ma być rozumiána/ábo ná kogo należeć/ ieʃli ná Opiekuná czyli ná Sierotę/ábo lat nie 
máiącego : Opuściwʃzy długie wywody / zgołá wedle vczonych w Práwie ták ma być 
rozumiano : Iż cokolwiek Opiekun ábo Curator zá pieniądze Sieroty ábo lat 
niemáiącego nábędzie / to bez wątpienia ná Sierotę ábo lat nie máiącego należeć ma : 
choćby też nie imieniem Sieroty oná rzecz byłá kupiona/tylkoby było wiádomo iż zá 
pieniądze Sieroty : co pilnie pámiętáć trzebá / y od wʃzytkich ma być 
záchowano/zwłaʃzczá teo nieʃzczęʃliwego wieku ná przećiwko niepobożnym (á 
oʃobliwie przyrodzonym/ krewnym/ktorzy ʃię poʃpolićie dla nábyćia y vżywánia 
máiętnośći w opiekę wdáią) Opiekunom y Curatorom / ktorzy częʃtokroć zá pieniądze 
Sieroty y innych oʃob ktore pod ʃwoią mocą máią/ wʃzytko ná ʃię kupuią / á z pieniędzy 
Sierot ʃobie pożytek czynią / y bogácą ʃię. Sieroty pámiętayćie to. <21.> Dawność ieʃli 
idzie/ábo mieyʃce ma przećiw Sieroćie lat nie máiącemu/y inym tym oʃobam 
podobnym: To pytánie vczeni w Práwie rożnie wywodzą: Iedni twierdzą/iż przećiw 
[hasła: karanie, opiekun, kurator, pieniądze, sierota, dawność] 
[s. 133] iż przećiw tym oʃobam wʃzelka dawność idzie/ iáko przećiw inym omnes 
praeʃcriptiones currere, & validas eʃʃe. Drudzy wywodzą:iż zgołá nie idzie: 
praeʃcriptionem contra pupillum nullo modo valere. Drudzy tę rzecz ták zámykáią /y 
mowią:iż kiedy czego Sieroty doʃtáną / to przy nich dawnośćią zoʃtawa:kiedy ʃię im co 
z ʃzkodą dzieie/dawność przećiw im nie idzie. Nápiʃano też o tym Iure municip: art.21. 
in gloʃ. Iż Sierotom/dziećiom lat według práwá nie máiącym/żadna dawność ʃzkodzić 
nie może/wyiąwʃzy gdzieby im 14. lat minęły/tedy po roku y ʃześći Niedziel práwu 
ʃwemu záʃzkodzić mogą. <22. Zgwałcenie Sieroty od Opiekuná.> Tego też pytánia 
opuśćić ʃię nie godzi/iákim karániem Opiekun ma być karan/ ktoryby Sierotę ʃwoie 
ktorą ʃię opiekał zgwałćił. Táki Opiekun ták ma być karan:według práwá ma być 
wywołan / á ná wieczne wygnánie podan/nie ná czás tylko: y wʃzytká máiętność iego 
do ʃkárbu Krolewʃkiego poʃpolitego ma być zábrána. Tákiego karánia przyczyny dáią : 
Iż Opiekun Sieroćie ieʃt dány ná mieyʃcu oycá/áby ią bronił/chował/ʃtárał ʃię áby w 
dobrych vczćiwych obyczáiách wychowána y wyćwiczona byłá/áby ią od wʃzelkiey 
krzywdy bronił/ nie iżby ią gwałćić miał. Wʃzákże ʃię náyduią kráiny gdzie 
Opiekunowie tákiemu práwu nie podlegli/ áby mieli wie 
[hasła: dawność, sierota, karanie, opiekun, krzywda, gwałt]  
[s. 134] mieli wiecznym wygnániem / y zábrániem máiętnośći być karáni: ále ináczey 
według wynálaʃku Vrzadnego arbitraria poena Iudicis.  
  <23.> Ná koniec tego Tytułu y Rozdziału oʃtátniego to pytánie podawa ʃię też 
potrzebne: Ieʃli ʃię godzi Sieroćie/ábo lat nie máiącemu bez Opiekuná ábo Curatorá 
vmowy czynic / ábo vgádzáć o śmierć oycá ʃwego: Ná to pytánie vczeni w Práwie ták 
piʃzą / iż Sierotá lat niemáiący żadnym obyczáiem o ʃmierć oycowʃką vgádzáć ʃię nie 
może bez Opiekuná ábo Curatorá/k temu zá wiádomośćią y dekretem Vrzędowym. 
Drugie pytánie to ʃłuży : Ieʃli ʃyn vgadzáiąc ʃię o śmierć oycowʃką/wziąwʃzy 
pieniądze/ma być rozumian iż ták cząʃtki oyczyzny ʃwey dochodzi/ y iużby ʃię ták zdał 
iákoby miał ʃię przymieʃzáć w dobrá oyczyʃte / ták żeby zátym o długi oyczyʃte 
odpowiedáć powinien: Ná to pytánie ták odpowiádáią : iż zá iednániem o śmierć 
oycowʃką / ktore nie może być bez Opiekuná / o długi oycowʃkie niewinien odpowiedáć 
/ áni przez to wdał ʃię w dobrá oyczyʃte / áni ma być rozumian áby ták miał dochodzić 
dziedzictwá. A tu iuż o vrzędzie y powinnośći Opiekunow y Curatorow koniec.Wtory 
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[hasła: wygnanie, sierota, opiekun, kurator, umowa, syn, dekret, jednanie] 
 
[s. 135] 

 Wtory Tytuł, 
o Liczbie Opiekunow y Curatorow,  
ktorego czáʃu, y ktorym ʃpoʃobem  

przez nie ma być czyniona,  
opiʃuie ʃię we trzech Rozdziałach. 

Pierwßy Rozdział ma w ʃobie. 
  

1. O powinnośći Opiekuńʃkiey z ʃtrony liczby z dobr Sierot. 
2. Opiekunowi co naprzod przy liczbie potrzebá wiedźieć y mieć. 
3. Liczbá we wʃzytkich rzeczách potrzebna/przyięćie/ʃzáfunek/czego do liczby 
potrzebá/przed kim ma być liczbá/kiedy ią czynić. 
4. Kiedy liczby nie powinien czynić/áni Inwentarzá. 
5. Zwyczáie czynienia liczby w innych kráinách. 
6. Acta pupillaria, Xięgi Sierot Vrzędowe. 
7. Opiekun do liczby kiedy może być przymuʃzon przed czáʃem. 
8. Liczbá Rzeczypoʃp: w Mieśćiech/w Miáʃteczkách Przełożonych. 
9. Liczbá Opiekunow / ná potomki ich ʃpada / y iáko nie ʃpada. 
10. Rzędźićielowie cudzey rzeczy/káżdy liczbę y nagrodę złego rządu winien. 
11. Co ná liczbie przyięto ma być. 
12. Sierotá doroʃły winien liczbę przyiąć. 
13. Opiekun[s. 136] Opiekun z liczbą nie ma omieʃzkáwáć/przyczyny tego. 
14. Kiedy Opieká rozdźielna / iáką ʃię rzędźić Sierotá ma. 
15. Opieká rozdźielna/ y nierozdźielna Sieroty/przećiw wʃzytkim czynić/y przećiw 
iednemu. 
16. Opiekun choć nie rządźi/liczbę winien czynić. 
17. Chćiwość do Opieki gdźie pieniądze czuią. 
 
Iż vrząd Opiekuńʃki ieʃt pobożny / potrzebny / Pánu Bogu y ludziom przyięmny máiący 
od Páná Bogá błogoʃłáwieńʃtwo wielkie/ktorzy ʃię ná nim dobrze ʃpráwuią: á záś 
przeklęctwo y karánie ʃrogie/ ktorzyby ʃię w nim zle/z krzywdą Sierot ʃpráwowáli. Iż 
też zá pewnym á częʃtym doświadczeniem vbogie Sieroty od niebácznych á 
niepobożnych Opiekunow dziwnemi fortelmi y ʃztukámi w dobrách ich vkrzywdzeni 
bywáią/ (iáko ʃię o tym wyżʃzey ʃzeroko opiʃáłó)ʃmáczno bowiem iáko káżdemu 
niepobożnemu nie robiąc z cudzego żyć : tákże Opiekunowie złemu dobrá Sierot 
pożyráć miło/ á ʃwoie niepobożność dziwnie pokrywáć : táka wieku tego 
nieʃzczęśliwego wielka oʃpáłość/wielka niedbáłość y błąd/ták w Opiekunách y w 
ʃpráwách ich / iáko y przełożonych około czynienia liczby z dobr Sierot / iż dziwuiąc 
ʃię temu y przypátruiąc/rychley opłákano á niż doʃtátecznie wypowiedziano być może. 
Dla tego przełożeni w liczbę Opieku 
[hasła: urząd, opiekun, karanie, krzywda, sierota, dobra]  
[s. 137] Opiekunow z wielką pilnośćią względáć máią y obáczáć/ áby Sieroty lat nie 
máiący/ od Opiekunow ni w czym vkrzywdzeni nie byli / áby im dobrá ich po 
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rodzicách/ábo inych krewnych przypádłe/ w cále oddáne były: gdyż y wʃzytkie práwá/ 
dobrá Sierot pilnie opátrowáć roʃkázuią : dla tego iż ich dobrá Opiekunowie częʃtokroć 
ʃzárpáią / ʃobie á nie Sierotom z nich pożytek czynią. <1.> A ták Vrząd ktory o liczbie 
Sierot rozʃądek czynić winien/nie ma ʃię żadną trudnością/żadną przyczyną 
wymáwiáć/ áby liczby Opiekunow pilnie przeglądáć y opátrowáć nie miał: iáko ʃię 
około dobr Sieroty ták ná początku iáko y we śrzodku/ y ná końcu opieki/y káżdego 
czáʃu/ káżdego przypadku ʃpráwowáli/iáko niemi ʃzáfowáli/ áby ták w tym z opiekuny 
iáko práwá pokázuią poʃtępowáli ; żeby chytrość / oʃzukánie złych opiekunow 
pohámowáne y karáne było. 
 Iżby ʃię tedy krotko w tę ʃpráwę około liczby opiekuńʃkiey wʃtąpiło/ 
zániechawʃzy zábáwienia niepotrzebnego. <2.> Naprzod iáʃna rzecz ieʃt w piʃmiech ś. 
y práwnych świeckich ná wielu mieyʃcách opiʃano/iż Opiekun y Curator/Rzędzićiel 
cudzych dobr/ winien mieć doʃtáteczny Regeʃtr/ librum Rationum, o liczbę wʃzytkich 
ʃpraw ʃwoich/ktorekolwiek czáʃu opieki ʃwoiey ʃpráwował/doʃtáte 
[hasła: sierota, opiekun, kurator, krzywda, dobra, regestr, kara]  
[s. 138] doʃtáteczną/ zupełną oddáć/ y wʃzytko cokolwiek do tey liczby należy/ 
wiernie/ według dobrego ʃumnienia pokázáć/y odpráwić :ábowiem żaden tego o ʃobie 
niema rozumieć/ áby od tákowey liczby/ áni bona conʃcientia, áni według praw miał 
być wolen. <3.> A ieʃli w wʃzytkich rzeczách potrzebna ieʃt liczbá przyięćia y wydátku 
ábo ʃzácunku/ dáleko więcey w opiekuńʃtwie/ w tym vczćiwym á pobożnym rządzeniu 
dobr Sierot/ káżdemu czynienie liczby ieʃt potrzebne/áby dobrego Opiekuná y 
Curatorá pokazáłá ʃię wierność / á złego Opiekuná mogłá być ʃtrofowána y karána 
niewierność y zdrádá ; ábowiem te dwie rzeczy bez czynienia liczby nie mogą być 
vznáne. y dla tego liczby cum die & Conʃule, (iáko mowią práwnicy) máią być 
czynione/to ieʃt z oznáczeniem/ktorego dniá ʃię co sʃtáło. Bowiem ʃpráwy wʃzelákie 
nie lepiey mogą być ná pámięć przywiedzione/iáko przez piʃánie dniá/ktorego ʃię iáká 
ʃpráwá działá : k temu / áby to było coram Iudicio competenti, przed Sędzim 
właʃnym/ktoremu Opiekun y Sierotá podlegli. Aczkolwiek y przed ludzmi dobremi / 
mężmi vczćiwemi/w ráchunku biegłemi/przez Sędziego ná to dánemi może być 
odpráwiono/práwá tego czynić nie zábraniáią. Do tákowey liczby áby ią miał Opiekun 
czynić kiedy kto chce/ 
[hasła: sumienie, dobra, opiekun, kurator, zdrada, sąd]  
[s. 139] chce/przymuʃzon być żadnym obyczáiem nie może / iedno po dokończeniu 
opieki: tákże Curator/ Rzędzićiel / opátrzyćiel Sierot po dokończeniu Curátoriey/y iny 
wʃzelki iákikowiek opiekun Teʃtámentem náznáczony/krewny od Vrzędu 
dány/wyiąwʃzy by do tego ʃłuʃzna przyczyná byłá/iżby mu przed czáʃem mogło być 
rzeczono: quid hoc audio de te redde rationem. <4.> A to co ʃię mowi o czynieniu liczby 
ábo gotowánia Regeʃtrow/ ma być rozumiano o tákim opiekunie y ʃprawcy/ ktory ma 
ʃpráwę ábo opiekę o wielu rzeczách / choć też o iedney/ gdzie ʃą przyięćia/ dochody/ y 
wydátki. A gdzieby tego nie było / tám áni Inwentarzá / áni Regeʃtrow / áni liczby / áni 
ráchunku nie potrzebá. Wʃzákże ile ia rozumiem/ by też nic nie było/tedy Opiekunowi 
y Curatorowi beʃpiecznieyʃza ieʃt rzecz/ przyść z Vrzędem ná mieyʃce Sieroty/ 
oświádczyć ieʃli nie máʃz nic/ iż nic nie było. Tunc ex nihilo nihil fit : tunc nec Regeʃtro, 
nec calculo opus eʃt. <5.> Ale o tey rzeczy / to ieʃt o liczbie Opiekuńʃkiey náyduią ʃię 
zwyczáie y Práwá / Státuty rożne y przećiwne w innych kráinách/iż Opiekunowie 
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káżdego roku/ á przynamniey przez dwie lećie winni liczbę czynić przed Vrzędem 
przyśięgłym/iáko nawyżʃzemi opiekuny wʃzytkich Sierot / przy oblicznośći 
powinnych/ ták po 
[hasła: opiekun, testament, inwentarz, regestr, rachunek, sierota]  
[s. 140] ták po mieczu iáko po wrzećienie/iáko mowią praeʃentibus agnatis & cognatis, 
y innych przyiaćioł Sieroćinych/ pod pewną winą z Vrzędu vłożoną/ poena arbitraria. 
Niekędy przy oblicznośći tylko przyiaćioł; á gdzieby tych nie było/tedy przed Vrzędem 
y Senatormi winni czynić liczbę: ktorey ʃummę ábo krotkie zámknienie Opiekun do 
Piʃárzá odnośi/áby to w kśięgi Sierot/ktore ná to ʃą oʃobne Acta pupillaria, wpiʃano 
było: <6.> á Piʃarz od tego nie więcey ma bráć/ iedno dwá groʃzá/ktore Opiekun ʃwoie 
właʃne winien zápłáćić. Niekędy ná káżdy rok/ y kiedy Vrząd chce. Tákie ʃą indzie 
poʃtánowienia ná Opiekuny ku czynieniu liczby/wedle ktorych kiedyby ʃię tu u nas 
ʃpráwowano/wieleby ʃię ʃzkodom zábieżáło/ y dobrá Sierot ʃnádnieyby w cáłośći były 
záchowáne/y potym gdy Sieroty doroʃtą w cále oddawáne. Aleć iáko gorze / wilk w 
oborze; kiedy bydłá nie záwieráią / wilcy ʃię tám wdzieráią/ y owce pożyráią : tákże y 
Opiekunowie zli / kiedy nád ʃobą doględáczow nie czuią / ʃą iáko wilcy drapieżni/ 
tanquam lupi rapaces. <7.> Tákie Opiekuny kiedy powinni Sierot y Vrzędowie czuią/ 
záwʃze ich do liczby nie czekáiąc ʃkończenia Opieki / przymuśić mogą/ á powiedzieć 
im;quid hoc audio de terredde rationẽ, iáko nápiʃano w Ewángeliey Luc:16. ábowiem 
[hasła: urząd, senator, pisarz, opiekun, szkoda]  
 [s. 141] ábowiem ieʃli káżdy goʃpodarz ábo ʃzafarz pánu ʃwemu/kiedy o nim zły rząd 
ʃłyʃzy/ z ʃwego ʃzáfárʃtwá winien liczbę czynić: dáleko więcey Opiekun y Curator z 
dobr Sieroćinych/ kiedy zle ʃzáfuie ábo utraca. Aleć y Vrzędy niech ʃię tego słowá redde 
rationem, boią. Boć y oni z tego temu Pánu liczbę czynić muʃzą / iż prze ich niedbáłość 
vbogie Sieroty ʃzkodę máią: nie dármo ich zową Supremi omnium Orphanorom Tutores; 
á Tutor winien liczbę czynić: tedy też y oni winni ią czynić/ y będą/ á więcey niż 
Tutores, quia Supremi. 
 Mogłby też tu kto o liczbie dobr Rzeczypoʃp <8. Liczbá Rzeczypoʃpol: w 
Mieśćiech.> : nieco przytoczyć/iáko w Mieśćiech/ w Miáʃteczkách bárzo w tym ʃą 
niedbáłemi/ oʃpáłemi/ więcey pilnuiąc rempriuatam, á niż Rempub.niedbáiąc namniey 
ná one ʃłowá: Reipub : charitas maxima. áni ná one: Reʃpub : praeferendae ʃunt priuatis 
: (Bo Rzeczypoʃp: zániedbána/ieʃt iáko Sierotá)przedʃiea res priuatae praeferuntur 
publicis;zwłaʃzczá kiedy co potkną/ ábo co wdzięcznego w vʃzy poʃzepcą/á ledwie nie 
mowią onych ʃłow/co o dobrych pániách w Terencyuʃzá nápiʃano: Da mihi, atq; affer 
mihi. A Rzeczypoʃp : y Sierot liczby ná ʃtronie : Munera placant hominesq; Deoʃque: 
ʃed munera excoecant oculos ʃapientum, & peruertunt verba iuʃtorum. Rzeką im pewnie: 
Redde rationem, 
[hasła: opiekun, kurator, szkoda, sierota, Rzeczpospolita]  
[s. 142] rationem,ktorą káżdy Opiekun y Curator/ ktorykolwiek rząd około cudzych 
rzeczy y Rzeczypoʃp : ná ʃię przyiął / wedle urzędu ʃwego będzie ią czynił. <9.> A ʃtąd 
wʃzytkich vczonych w Práwie oná gruntowna á nieomylna powieść vroʃłá: Qui alienae 
rei praeʃunt, & rationibus,& reʃtitutioni ʃunt obnoxij. choć iáko Opiekun/choć iáko 
Curator/ choć iáko obrońcá dobr Sieroćinych/ iáko administrator dobr Rzeczypoʃp : 
záwżdy liczbie podległ / y ku nagrodzie/ ku wroceniu wʃzytkiego co niedbále á zle 
rządził: Ad compenʃationem & reʃtitutionem ex mala adminiʃtratione obligatur. . <10.> 
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A nie tylko Opiekun/ Curator y Adminiʃtrator liczbę czynić powinni; ále ich dziedzicy 
/ y inni wʃzyʃcy ná ktorychkolwiek ich dobrá ʃpadáią/ choć ʃię drudzy onym práwem 
bronią / ktore nápiʃano lib: I. art: 23. Tutorum& Curatorum officia non tranʃeunt ad 
haeredes: Ale ie zle rozumieią/ to ieʃt dálʃze rządzenie ábo ʃpráwowánie opieki po 
ʃmierći Opiekunowey nie ʃpada ná dziedzice/ vlterior adminiʃtratio Tutoris poʃt mortem 
parentum qui fuerant Tutores. Ale z tego czym ʃię opiekáli rodzicy zá żywotá y báwili / 
z tego dziedzicy ich liczbę czynić powinni:tákże ná nie y ákcya weʃpołek ʃpada/ktora 
byłá przećiw Opiekunom y Adminiʃtratorom/ták dziedzicom ich może być zádána/ 
choć o czynie 
[hasła: opiekun, kurator, dobra, dziedzic, akcyja]  
[s. 143] o czynienie liczby/choć iákąkolwiek iną ʃpráwę. A tám przy liczbie wʃzystko 
cokolwiek imieniem <11.> Sierot będzie ʃpráwowano/y ná co ku potrzebie ich y ku 
pożytkowi náłożono/ma być przyięto / y przyięćie z wydátkiem porownano. Też to w 
liczbę wʃtáwiono być ma / cokolwiek Opiekun po wypełnieniu lat Sieroty / to ieʃt po 
dokończeniu opieki ʃpráwował/ábo coby z rzeczy Sieroćinych zginęło/ ábo ieʃliby co 
niedbále ʃpráwował/ ábo ʃpráwowáć omieʃzkał/ y z tego Vrzędem do liczby 
przymuʃzon ma być. <12.> Ták przećiwnym obyczáiem/ ieʃliby Sierotá máiący látá/ 
liczą ktorą mu Opiekun czynić chce/gárdził/ do ʃłuchánia iey przez Vrząd ma być 
przymuʃzon/ áby ʃie z prace Opiekunowey nie pośmiewał / nie nágrawał / nie 
odwłaczał. <13.> Abowiem Opiekunowi bárzo rzecz ieʃt potrzebna y pożyteczna/áby 
conarychley może liczbę oddał/áby dobrá iego wʃzytki dla tákiego nie oddánia liczby 
dłużey áni iemu/ áni potomʃtwu iego nie były w obowiązku. A liczby ták máią być 
oddáne/áby Opiekun y ʃprawcá cudzey máiętnośći nie miał/w czymby go ábo potomki 
iego miano winowáć/ ná niego ʃię vʃkárżáć/ coby ieden miał odrzucáć/ nie prziymowáć 
/ á drugi nieʃłuʃznie zádáwáć : ábowiem iáko w czynieniu liczby co ku pożytkowi 
należy nic nie ma być opuʃzczono/ták 
[hasła: sierota, opiekun, dobra, pożytek]  
[s. 144] no/ták nakład y wydátki ʃłuʃzne nie máią być odrzucone: Aby też ná to pilne 
baczenie było/iákoby Opiekun y ʃprawcá bez ʃzkody był. Vwáżáć tu tedy potrzebá co 
ći záʃługuią /ktorzy choć im ʃłuʃzną y doʃtáteczną liczbę vczynią/y náto kwit 
doʃtáteczny dádzą/ przedʃię opiekuny ʃwoie / ʃprawce y rzędziciele gábáią/fráʃuią/y tu 
y owdzie powłaczáią/ y pozywáć nie przeʃtáią/ gdzieby im zá prace ich dziękowáć 
mieli/ y odʃługowáć. 
  <14.> Nád to/ gdzieby było wiele opiekunow /á opieká byłá rozdzielna/ ták iżby 
káżdy z oʃobná iną rzecz ʃpráwowáć był powinien / ábo ieden wʃzytkim ʃam rządził: 
tedy naprzod tego ʃzukáć ktory rządził: y gdzieby tego nie było/ tedy inych Opiekunow 
choć nie rządzili pátrzáć : Omnes enim Tutores aequalis ʃunt culpae: á gdzieby tych nie 
było/ Vrząd iż tego nie opátrzył ma być winowan:czego Sierotom Práwá pozwaláią / 
actione ʃubsidaria, iáko wyżʃzey o tym. <15.> A gdzieby rozdzielenie opieki przez 
Teʃtámentniká ábo Sędziego nie było poʃtánowione/ á iedenby tym czáʃem z 
opiekunow ʃam opieke ʃpráwował / ábo ieʃliby opiekunowie miedzy ʃobą máiętność 
Sieroty ábo ʃpráwę iáko rozdzielili / iżby ieden iedney rzeczy/ drugi drugiey ʃprawcą 
był: tedy Sieroćie doroʃłemu wolno będzie / ábo wʃzytkich ʃpołem /ábo káżdego 
[hasła: nakład, opiekun, urząd, testamentnik, sędzia, sierota] 
[s. 145] káżdego z nich z oʃobná ʃzukáć / choćiaż y onego ktoryby ʃię nie báwił y nic 
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nie rządził. Boć to iednáka winá/nic nie rządzić/iáko drugiemu zle rządzącemu co 
poruczyć. Paris culpae ʃunt,non gerere,aut alteri malè gerenti committere. Ten Práwny 
wyrok pewny trzebá dobrze pámiętáć przećiwko zdrádliwym y niedbáłym Opiekunom 
y Curatorom/ktorzy ʃię mniemáią być niewinnemi y wolnemi: przeto iż tey rzeczy nie 
rządzili / ábo ná ʃobie nie mieli/y do tákich proznych mow przychodzą. Ieʃli Sierotá 
náʃz táką ʃzkodę cierpi/mnie nic ná tym / ia ná to ʃpię dobrze: gdyż o mię nie idzie: 
niech tego pátrzy ktory wʃzytkim władał/ ktory zle rządził; ia záprawdę ni czym nie 
rządził/ ánim tego ná ʃobie chćiał mieć: Ten ʃię niechay boi/niech ʃię fráʃuie/ktory ták 
zle ʃpráwował:niech ten pátrza/ iáko wʃzytkiego przyięćia y wydátku liczbę czynić ma; 
mnie nie śieią/áni żną: o mię nie idzie/mnie nie może być nic przyczytano. Ach głupi 
y niemądrzy Opiekunowie/ktorzy ʃię mniemaćie być wolnemi y niewinnemi / dla tego 
iżeście nic nie rządzili. káżdy z Opiekunow y Curatorow/ ták ten ktory ʃpráwuie/ iáko 
y ten ktory nie ʃpráwuie/iednáko ʃą winni. A przeto ná mądre Opiekuny y ná Curatory 
należy/nie mnieyʃzą czuyność mieć około dobr Sieroćinych/ták temu ktory nie rządzi/ 
[hasła: opiekun, kurator, szkoda, wina, dobra] 
[s. 146] rządzi / iáko y onemu ktory vrząd ná ʃię przyiął. czego ieʃliby nie czynili / od 
niebeʃpiecznośći y ʃzkody nie ʃą wolni: Przeto coby z rzeczy Sierot zá czáʃu ich vrzędu 
zginęło y zniʃzczáło / to wʃzytko ná ʃzkodę Opiekunow y Curatorow/ták tych ktorzy 
rządzą / iáko y tych co ʃię niczym nie báwią / przyczytano będzie. <16.> Te rzeczy iáko 
ʃą pewne / ták potrzebá áby káżdemu były wiádome y iáwne/ á nawięcey ktorzy dla 
pieniędzy do Opieki ábo Curátoriey ludzi máiętnych / vpornie y łatwie ʃię wtrącáią / 
ʃtąd potym trudno ʃię wywikłáć mogą/ták iáko ʃię potym iáʃniey y ʃzerzey pokaże. 

 
Wtorego Tytułu o liczbie  

Opiekunow, Rozdział Wtory. 
Te Summy ma w ʃobie. 

 
1. Opiekunowie z czego liczbę czynić máią/kiedy/komu. 
2. Iáko liczbę czynić máią. 
3. Regeʃtrá przyięćia/wydátkow/iáko máią piʃáć. 
4. Iákie liczby nie bywáią prziymowáne. 
5. Okolicznośći przyięćia y wydátku w liczbie. 
6. Zámknienie liczby iákie ma być/reʃte z liczby oddáć. 
7. Opiekunowi co w liczbie natrud nieyʃzego. 
8. Nierychle oddánie reʃty/Sierotom ʃzkodliwe / co ʃtąd rośćie. 
9. Credyt vtráćić/ zelżywość miedzy kupcy. 
10. Rádá ná złe Opiekuny z ʃtrony liczby/y reʃty oddánia. 
11. Przy 
[hasła: urząd, szkoda, opiekun, kurator, pieniądze] 
[s. 147] Przy powinnych zmárłego liczbá ma być czyniona/ y przy mężách vczćiwych/ 
dla czego. 
12. Sztuká złych Opiekunow/ odwłaczánie liczby/vchraniánie. 
13. Drożey towáry przedáwáć dla pomknienia czáʃu zapłáty długu/ lichwá to ieʃt. 
14. Kupowáć czás ná zapłátę długu/lichwá ieʃt. 
15. Dáwáć poʃag do kupcá dla pożywienia żony zyʃkiem/ nie ieʃt lichwá. 
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16. Kiedy kupiec może drożey towar przedáwáć/kiedy nie. 
17. Pożyczáiąc pieniędzy/kiedy nád pożyczána ʃummę więcey może wźiąć. 
18. Iáko poznáć ieʃli ʃłuʃznie towar ʃwoy przedáieʃz. 
19. Sumnienie/dobry ʃędźia y świádek w przedawániu. 
20. Opiekunom y káżdemu do liczby y kontráktow czynienia/co potrzebá wiedźieć. 
21. Wiedźieć komu wierzyʃz / pytánie pierwey o tákim pilne ma być/ niż mu wierzyʃz. 
22. Z ʃtrony kupowánia imienia ná Sieroty / co wiedźieć potrzebá Opiekunom.  
23. Czego dziś w zapiśiech przedánia pilno dokłádáć trzebá. 
24. Opiekunowie kiedy co ná Sieroty kupuią ábo przedáią/tego bez woley Vrzędu 
czynić nie máią. 
25. Opiekunowie z wiádomośćią Sierot y ich przyiaćioł/kupná/przedánia ʃpráwowáć 
máią. 
26. Ktora Opiekunom napewnieyʃza rádá/ktorey ʃię trzymáć máią. 
 
Pierwey niż ʃię pokaże / iáko Opiekunowie liczbę czynić máią / trzebá wiedzieć te 
okolicznośći/z czego ią czynić powinni/komu/[s. 148] ni/komu / y kiedy/ kiedy iey też 
czynić nie powinni. Ktore okolicznośći ácz ʃą w tych kśiążkách wyżʃzey nápiʃáne: 
Wʃzákże ʃię zdáło położyć też tu co ieʃt o tym in S. S. & in Iure municip:Magdeburg. 
Nápiʃano <1. Opiekunowie z czego liczbę czynić máią. Z dobr ruchomych.> : Z 
czego ią czynić powinni/ nápiʃano S. S. lib: 1. art: 25. z żadney rzeczy iney więcey/iáko 
z ruchomey máiętnośći Sierot. ábowiem dobrá ruchome ʃą w wielkiey 
niebeʃpiecznośći/ktore potrzebuią wielkiego opátrzenia y chowánia:iáko ʃą pieniądze/ 
kleynoty/ złoto /śrebro/y wʃzytkie inʃze dobrá/ktore mogą być z mieyʃcá ná mieyʃce 
ruʃzone y przenieśione : dla czego ie zową ruchome/ ktorekolwiek ʃię w imieniu Sierot 
ʃtoiącym náyduią y náleść mogą. <Z długow zmárłego.> Nád to/z długow zmárłego 
Teʃtámentniká wyćiągnionych/Sierotom należących / y z tych ktorych Opiekunowie 
nie wyćiągáią / y w tym ʃię ich wielka niedbáłość pokaże. <Z vżytkow dochodow.> k 
temu z vżytkow/ dochodow przyiętych/ ktoreby odebráli/y ktorychby nie 
odebráli/mogąc ie dobrze z użytkiem Sierot odbieráć. by tylko przećiw im to mogło 
być dowiedziono: quòd fructus bona fide percipi potuerunt, & non ʃunt percepti : z tego 
liczbę czynić powinni. <Komu liczbę czynić.> Nákoniec y z tego co vczynili / á czynić 
nie mieli / y ieʃliby co ku oʃzukániu Sierotom czynili/ S. S. lib : I. art: 11. Komu liczbę 
czynić máią : Sierotom doroʃłym : á ieʃliby Sierotá  
[hasła: dobra, dług, testamentnik, opiekun, sierota, oszustwo]  
[s. 149] Sierotá nie doʃzedʃzy lat umárł/tedy onym ktorzy ʃpadek po nim biorą/ 
dziedzicom / przyiaćiołom/ agnatis winni liczbę czynić S. S. lib:1. art : 23. 
<Opiekunowie powinni potwierdźić przyśięgą liczbę z oʃtátniego roku.> A tę 
liczbę (ieʃliby im wiárá nie byłá dána) powinni potwierdzić przyśięgą z oʃtátniego roku 
; á nie z inʃzych lat/Iure Municip:art:26.gloʃ.Bo ʃię domyśláć może/iż z inych przeʃzłych 
lat przy oblicznośći dziedzicá/liczbá bywáłá/niż Sierotá vmárł:ábowiem Opiekun nie 
ma liczby czynić Sierotom rok od roku bez oblicznośći dziedzicow/ábo onych ktorzy 
ʃpadku po śmierći Sierot oczekawáią. Stáry oćiec będzieli Opiekunem/ winien liczbę 
czynić mátce wnękow ʃwoich rok od roku / <Kiedy liczbę czynić.> ábowiem oná ieʃt 
dziedziczką po nich/ lib:1.art:11. Gloʃ. Kiedy Opiekun liczbę czynić winien / w tym ieʃt 
rozność:ábowiem wedle praw Ceʃárʃkich/w ten czás kiedy ʃię opieká ʃkończy : á według 
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práwá Sáʃkiego/rok od roku. <2.> Liczbę tedy z tego wʃzytkiego/ co ieʃt wyżʃzey 
pomieniono / Opiekun ták ma czynić. Naprzod Regeʃtrá/ w ktorych liczbá dobr 
Sieroćinych ieʃt ʃpiʃána/Vrzędowi ku przeczytániu y doświádczeniu ma pokázáć/ 
potym ią Sierotom doroʃłym oddáć. <3.> Czego ieʃliby opiekunowie nie 
vczynili/odpowiádáć z ʃtrony opieki o wʃzytko według práwá powinni; á ták Regeʃtrá 
liczby naprzod máią być z pilnośćią czytáne/potym 
[hasła: sierota, spadek, dziedzic, opiekun, prawo cesarskie, regestr]  
[s. 150] potym poráchowáne / ták ʃpiʃáne/iákoby łatwie mogły być wyrozumiáne y 
doświádczone / ieʃli kʃztałt y formá liczby dobrze ábo nie dobrze; wiernie ábo 
niewiernie ʃpiʃána/ieʃli porządnie/dokłádnie / ieʃli przyięćie ábo wydátek dobrze 
ʃpiʃány ; od tych rzeczy liczbá ma być záczęta/áby ʃnádniey mogło przyść od oddánia 
oʃtátká gotowych pieniędzy / tákże y długow. w czym Opiekunowie máią być vmieiętni 
y ʃpráwni/ áby Vrząd zárázem mogł obaczyć y zrozumieć wʃzystkę ʃpráwę liczby y rząd 
opiekunow około dobr Sieroćinych:Ktore Regeʃtrá opiekunowie Sierotom doroʃłym 
ták máią oddáć porządnie ʃpiʃáne / iáko dobry ʃługá czyni pánu ʃwemu / ʃpráwę dáiąc 
nie ʃłowy / ále rzeczą. Vczeni w Práwie ʃzerzey ieʃzcze o tey liczbie potrzebnie 
wypiʃuią:Iż Opiekun ieʃli ieʃt prostak / ráchunku nieumie / może ʃobie vprośić od 
Vrzędu liczmaná ábo ráchownika / ktoryby tylko przyięćie y wydátek ʃtátecznie 
poráchował. <4.> Druga/iż w Regeʃtrách Opiekun winien káżdą rzecz z oʃobná iáʃnie 
y znácznie wypiʃáć / ták przyięćie iáko y wydátek rozdzielnie: ták iáko Rozdziały z 
wydátku mogą być porządnie ʃtánowione : áby przez táki porządek łatwiey mogło być 
obaczono/ ieʃli ʃię dobrze ábo zle poráchowánie przyięćia y wydátku sʃtáło. Bo gdzie 
ták káżda rzecz z oʃobná iá 
[hasła: pieniądze, dług, opiekun, regestr, sierota, rachownik] 
[s. 151] bná iáʃnie będzie nápiʃána y poráchowána / tám łatwiey prawdá y fałʃz mogą 
być obaczone: á niżli gdyby wʃzytkie rzeczy rázem/ ʃummą/ ogułem pomieʃzáne / 
nierozdzielnie ʃpiʃáne były / iżeby w przyięćiu y wydátku żadnego porządku/ żadnego 
rozdziału nie było:tákie liczby nie máią być przyięte/ áby w Regeʃtrze miánowáne było 
przyięćie <5.> od kogo/kiedy ʃię wzięło dochodow/ z pieniędzy/czynʃzow/komu/y 
wiele dano/zá co/zá iáką przyczyną/ ktorego dniá. Wʃzákże co ʃię tycze dniá/to ma być 
rozumiano/gdzieby bez wyráżenia dniá/nie mogło być co dobrze zrozumiano / ábo 
byłá iáka wątpliwość y niepewność/ ták iáko ʃię kupcom ábo żeglarzom przydawa / 
ilekroć ʃwoie towáry rozmáite z mieyʃcá ná mieyʃce przenoʃzą. ábowiem ná ten czás 
gdzieby wynoʃzenia y przenoʃzenia dzień nie był nápiʃány / támby też wnieśienie 
rzeczy w liczbie nie mogło ʃię pokázáć/ áni to coby było wnieśiono. Wʃzákże ináczey 
ma być rozumiano/gdzieby dla nie położenia dniá żadna rzecz nie byłá wątpliwa ábo 
niepewna. Tám w ten czás w liczbie doʃyć ieʃt miánowáć rok / mieśiąc / czás żniwá/ 
czás zbieránia winá : ále przy odbierániu dochodow/prowentow/wydátkow/záwżdy 
trzebá rok y dzień piʃáć / áby żadna wątpliwość nie byłá. Náoʃtátek/ zámknienie liczby 
<6.> ma być 
[hasła: regestr, dochody, pieniądze, czynsz, wydatek, wątpliwość]  
[s. 152] ma być tákie / áby wydátek z przyięćiem ʃłuʃznie/ nieomylnie/ prawdziwie/ z 
pilnego obráchowánia zgadzał ʃię : potym coby ʃię z liczby pokazáło / oʃtátek 
pieniędzy Sierotom oddáć ; ieʃli tylko z pieniędzy liczbá byłá. A ieʃli też z inych dobr/ 
áby dobrá w cále oddáne były/ták ruchome iáko y nieruchome/bez wielkich 
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odwłok/bez trundośći Sierot doroʃłych/ iáko ʃię z liczby pokaże. áby Opiekun ni w czym 
nie mogł być winowan/ áby ʃię ná niego żadna zdrádá/ żadne oʃzukánie/ żadna mákułá 
nie pokazáłá : ále ʃzczerze / wienie / podług dobrego ʃumnienia wʃzytko oddał; <7. Co 
natrudnieyßego w liczbie.> choćiaż to więczłemu Opiekunowi nic trudnieyʃzego nie 
bywa/ iedno to co z liczby zoʃtánie/ zupełnie oddáć. Łatwieć liczbę iákokolwiek 
vdziáłáć/ále co z liczby zoʃtánie oddáć/to niedbáłym/ chytrym/niepobożnym 
Opiekunom natrudnieyʃza: <8.Nierychłe wydanie reʃty, Sierotom ßkodliwe.> 
Ktorych nie płácenie / ábo w płáceniu omieʃzkánie / młodym Sierotom ieʃt wielką 
przyczyną ʃzkody y vpadku/ y zyʃk ktoryby im z przyiętych pieniędzy miał przyść 
utracáią; role/grunty/dochody/ folwárki/ z hándlu zyʃki/ y innych wiele pożytkow/ 
ktoreby ʃobie zá te pieniądze mogły iednáć y nábywáć/ opuśćić muʃzą. A ieʃliby ʃię 
hándlem báwili/coby tego zá pożytek mieli/kiedyby im Opiekunowie pieniędzy w czás 
nie oddáli. ábowiemby towáry dáleko drożey 
[hasła: dobra, opiekun, sierota, pożytek, folwark, handel]  
[s. 153] drożey kupowáć ; á kupuiąć drogo/tániey przedáwáć muśieli : toby im wʃzytko 
zá tym ʃzło / kiedyby ʃwoich pieniędzy od Opiekunow w czás nie mieli/ tákby y ʃwoie 
dochody ná ten czás przypadáiące vʃtáwicznie trawić muśieli/y rychłoby ʃię potrawili/ 
á kupcom/ Credytorom/ z ktoremby ʃpráwę mieli/ przedʃię duʃznie płáćić 
muśieli/dłużąc ʃię ná to inʃzym / pieniędzy dla płácenia nábywáiąc indzie. przez co 
częʃtokroć do wielkiego vboʃtwá á práwie do oʃtátniego vpadku przychodzą. A co ieʃt 
więtʃza á żáłościwʃza miedzy ludzi/ <9. Kredyt vtráćić, zelżywoʃc> gdy kredyt 
vtrácą/co ieʃt miedzy kupcy wielka zelżywość/ gdy dłużniowi nic wierzyć niechcą/ gdy 
kupcowi rzeką y przekupce: ʃoluae priὺs quod debes; 
Szynkarzowi:przeʃzynkowałeś/świniáć z czopem ućiekłá: Rzemieʃlnikowi; nie częʃto 
śiadaʃz ná wárʃtáćie/ częśćiey ʃię grą y piiáńʃtwem w kárczmie báwiʃz. Wiele innych 
przypadkow złych zá tym przychodzi/gdy Sieroty ʃwoich pieniędzy od Opiekunow ná 
czás nie máią. ʃtąd do vboʃtwá/do nędze/do vpadku przychodzą. Do tego/náoʃtátek gdy 
inym płáćić muʃzą/gdy od kredytorow przyćiśnieni bywáią/chcąc vyść nieʃławy/áby do 
kábatá/do dłużnice/do więzienia nie przyʃzli : potym dla długow / domy ʃwoie / 
folwárki/ łąki/ gáie: á krotko mowiąc/wʃzytkę oyczyznę ʃwoię/ y in 
[hasła: pieniądze, dochody, dłużnik, kredyt, ubóstwo, niesława] 
[s. 154] ię/ y inʃze dobrá tanie przedáwáć/y ná ʃzácunek iáwny z lekkośćią ʃwoią 
podáwáć / ábo przynamniey záʃtáwiáć/wiąźić muʃzą/ábo kredytorom bárzo tanie/z 
wielką ʃzkodą ʃwoią w zapłátę dáwáć/ á ledwie nie dárowáć muʃzą. ktorzyby dobrze 
bogátʃzemi być/ y wʃzytkich niebeʃpiecznośći/ ʃzkod/ lekkośći vwiárowáć ʃię 
mogli/kiedyby ʃwoie pieniądze od Opiekunow ná czás y ná mieyʃce mogli mieć y od 
dłużnikow ʃwoich wziąć. Te mizerye vbogich Sierot kiedy cnotliwi ludzie 
vważáią/bárzo ʃię dziwowáć mogą/iż Pan Bog ták ieʃt łáʃkáwy/ dobrotliwy długo 
oczekawáiący/iż tákich Opiekunow y Curatorow záraz nie karze / długo nie folguiąc: 
Ale ʃię niechay boią/im onym dłużey folguie/tym ich ʃrożey potym káráć będzie. Iáko 
ieden pięknie powiedział; Lento gradu ad vindictam Diuina procedit ira , tarditatemque; 
ʃuplicij grauitate compenʃat. 
  <10.> Tu mi ʃnadz pobożni ludzie zádádzą/ iże złościom tákich Opiekunow/ 
Práwy/uʃtáwámi zábieżeć / y łatwie ich powśćiągáć/ y káráć może: Słyʃze/ ále co 
przećiwko tákim złym ludziom záráźliwym nalepʃze Práwá mogą:Są záprawdę w 
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innych kráinách tákie Práwá/ według ktorych Opiekunowie do czynienia liczby / y do 
oddánia reʃzty / ktora ʃię z liczby pokaże / mogą być przyćiśnieni/ 
[hasła: zastaw, szkoda, pieniądze, opiekun, sierota, dłużnik, kurator] 
[s. 155] śnieni/co káżdy widzieć y obáczyć może. wʃzákże dálekoby lepiey było dla 
wiele przypádłych niebeʃpiecznośći/gdyby ták poʃtánowiono;áby Opiekunom y 
Curatorom/ʃkoro ʃię opieká ʃkończy przez dekret Vrzędowy / czás nie długi / iáko może 
być narychley był náznáczony / iżeby liczbę weʃpołek y reʃtę pieniędzy pod iáką wielką 
winą ná ten czás oddáli y zápłáćili/y pod tąż winą karániem.áby też Sierotom 
roʃkazano było / żeby ku ʃłuchániu liczby ʃtáwáć nie omieʃzkawáli / choćiażby 
Opiekunowie ábo Curatorowie gotowemi ʃię być do tego ofiárowáli/choćia 
nie;choćiaby też y Sieroty dla iákiey przyczyny ʃię oćiągáli ábo wymawiáli / choćiaż 
nie. <11.> Abowiem te wʃzytkie rzeczy/krom wʃzelkich wymowek y przyczyn/przed 
Vrzędem y Piʃárzem ná to náznáczonemi / będą poráchowáne y oddáne. przy 
oblicznośći też powinnych y przyiaćioł Sierot doroʃłych/ przy ktorych liczbá bywa 
podána/ áby wʃzytkie rzeczy iáwniey y ʃłuʃzniey przez Vrząd y przyiaćioły były 
wyrozumiáne/ktoreby miáły być przyięte/ktore nie przyięte. A iżby ʃię liczbá y oddánie 
oʃtátká pieniędzy przed Vrzędem y powinnemi Sierot działá/ tá ieʃt przyczyná: áby oni 
pewniey obaczyli y zrozumieli / ieʃli dobrze ábo zle liczbá przez Opiekuny ieʃt oddána; 
ieʃli przyięćie wʃzytko y wydátek dobrze á 
[hasła: opiekun, kurator, pieniądze, karanie, urząd, pisarz]  
[s. 156] brze á nie fałʃzywie ieʃt ʃpiʃány. Abowiem powinni/ wʃzytkich ʃpraw zmárłego 
świádomʃzy być mogą/ niż kto inʃzy. Aczkolwiek Sieroty doroʃłe mogą ʃię náleść ʃwoim 
Opiekunom oʃtremi / vmiętnemi y dowćipnemi:wʃzákże w liczbách nie ták iáko w 
inych rzeczách. Dla tego do liczby nie tylko powinni/ále kilká mężow mądrych/w 
ráchunku ćwiczonych bywáią przydáni/áby oni o liczbie podáney dobry rozʃądek/ coby 
Sierotom ʃzkodá nie byłá/vczynili. <12.> A gdzieby Sieroty doroʃłe w liczbách nád 
Opiekuny zdáły ʃię być biegleyʃzymi/tym więcey Opiekunowie do czynienia liczby 
bywáią leniwʃzemi / boiąc ʃię áby ich liczbá przez nie nie byłá ʃtrofowána/ o ktorych 
pierwcy mnie mieli/iákoby ich oʃzukáć mieli: á teraz ʃię ich iáko by mędrʃzych boią. 
Ale w ten czás co czynią: inʃzą drogą poʃtępuią /iuż ʃobie nie dufáiąc/ áby co do liczby 
wtoczyli/ do Sierot doroʃłych idą/ łágodnemi ie ʃłowy podchodzą/ z ʃubtylnośćiámi ich 
náwiedzáią/y chytrze odwłoki czynią/áby náznáczonego czáʃu ʃwoiey liczby y oddánia 
oʃtátká nie odpráwiáli/áby o ʃwoiey rzeczy wedle potrzeby rádzić mogli/ máiąc czás do 
tego. 

 <13.> A iż ʃię tu máło wyżʃzey położyło o Kupcách/ ktorzy ʃwoim dłużnikom 
obowiązánym towáry ʃwoie częʃtokroć drożey przedáią/ nie od rzeczy ʃię zda/ áby 
[hasła: sierota, opiekun, szkoda, kupiec, dłużnik]  
[s. 157] zda/ áby to pytánie odpráwienie było: to ieʃt/ godzili ʃię kupcowi towar ʃwoy 
dłużnikowi ʃwoiemu/ dla pomknienia czáʃu zapłáty/drożey przedáwáć : Záprawdę 
ieʃlibyś o to kupcow pytał/bez wątpienia nie wiele myśląc odpowie/iż ʃię godzi;ták to 
ʃądząc z niedobrego zwyczáiu / nie z dobrey wiádomośći/nie z dobrego rozʃądku/ nie 
z ʃzczerośći. Dla tego zániechawʃzy niedobrego rozʃądku/ co o tym ʃpráwiedliwie ma 
być rozumiano/ obaczymy. Ia/ choć oni tego nie rádzi ʃłyʃzą áni widzą/ ná to pytánie 
ták powiádami:Iż ʃię kupcowi/dłużnikowi ʃwoiemu/dla pomknionego czáʃu 
zapłáty/drożey towáru przedáwáć niegodzi:dla tego/iż tákie kontákty/ábo vmowy ʃą 
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lichwiárʃkie/ <14.> nieʃłuʃzne y niepobożne/ktore według wʃzelkich praw Boʃkich/ 
świeckich/ y duchownych máią być odrzucone. ábowiem w tákich vmowách rzecz 
drożey bywa przedawána/ dla czáʃu dłużʃzego ku zapłáćie náznáczonego. czego 
wʃzytkie Práwá bronią/iż w tákich kontráktách zámyká ʃię kupienie ábo zapłátá 
czáʃu/ktore ieʃt ʃzczera lichwá/podług wiele praw/ktoremi ʃię tá rzecz bárzo twierdzi/z 
ktorych to ʃię zámyka : Iż ktokolwiek towar/ ábo iáką iną rzecz drożey przedáie/tym 
względem tylko/ iż dłużnikowi czáʃu do zapłáty długu vżyczył/ tám pewnie lichwy ʃię 
dopuʃzcza : ktore zámknienie ábo wyrok 
[hasła: kupiec, dłużnik, umowa, lichwa, sprzedaż]  
[s. 158] wyrok pewny (Láćinnicy Axioma zową) ná wielu ʃię Práwách ʃádzi. <15.> A 
niechay żaden nie rozumie áby tá ʃentencya miáłá być przećiwna Práwu/ktore ieʃt 
między mężęm y żoną o poʃágu/ álbo o wienie / ktore mąż w przypádłey potrzebie 
kupcowi dáć może/ iżeby z cząʃtki zyʃku vczćiwego/potrzeby álbo ciężary małżeńʃkie 
mogł podpieráć:Przeto nie ma być rozumiano/áby ná ten czás mąż wiánem lichwić 
miał. ále ma być mowiono/ iże to wiáno w towárzyʃtwo vczćiwego hándlu obroćił/áby 
ták żonę ʃwoię z uczćiwego zyʃku / ktory idzie z hándlu/żywił/ábo z ʃwoiey żywnośći 
podpomagał. Zaden wyʃtępku ʃwoiego cudzym płaʃzczem okrywáć nie ma/iż ty 
dłużnikowi ʃwoiemu dla pomknienia czáʃu ku zapłáćie długu drożey przedáieʃz/ to 
pewna iż lichwiʃz : iż mąż poʃag ʃwoiey żony ktory z nią bierze/ dáie w towárzyʃtwo 
kupcowi ná vczćiwe kupiectwo/nie ieʃt to lichwá:nie okryway ʃwoiey lichwy tym 
płaʃzczem/cudzym pożytkiem. <16.> Wʃzákże tu mamy wiedzieć/iż oprocz wʃzego 
wątpienia/ pʃzenice/ żytá/ ʃukná/ y inne towáry/ temu kto nie ma gotowych pieniędzy/ 
á żąda czáʃu ná zápłácenie/może przedáć drożey / á niż temu ktoby zá gotowe 
pieniądze kupował:tylko iżeby z ʃłuʃznego y ʃpráwiedliwego przedánia nie wykraczał 
/ może to vczynić nie względem czá 
[hasła: mąż, żona, posag, wiano, handel, dług, lichwa, pieniądze]  
[s. 159] dem czáʃu pomknienia zapłáty/ále względem ʃzkody/ktorą ʃnadz dla długiego 
czáʃu może mieć; ábo też względem zyʃku/ktory mu dla czekánia zapłáty vpłynąć 
może. Przeto ieʃliby kto zá świádectwem dobrego ʃumnienia ʃwoiego/ wyznawáiąc 
ʃzczerze/wolał ʃukno ábo iny towar/biorąc gotowe pieniędze/przedáć zá 60. ʃłuʃzna 
zapłátá/ á niżli czekáiąc zapłáty do roku zá 64. ten beʃpieczny ieʃt ná ʃumnieniu. 
Abowiem ná ten czás nie bierze tákiey zapłáty/ktoraby mu miáłá wykráczáć z 
ʃpráwiedliwego bránia pieniędzy względem czáʃu/ále względem nagrody ʃwoiey 
ʃzkody. <17.> Iáko y w pożyczániu pieniedzy względem ʃzkody/ może nieco więcey 
nád pożyczáną ʃummę bráć / á to w vmowę wʃtáwić/iż to bierze ratione intereʃʃe damni 
emergentis, vel ratione lucri ceʃʃantis. Ale ʃię tu podobno będzie komu zdáło/iákoby ʃię 
piʃáć o przedawániu y kupowániu / y o lichwie / dáleko od rzeczy ktora ieʃt o liczbie 
Opiekunow/ odʃtąpiło : prawdá nieco. Ale kto ʃię wyżʃzey przypátrzy co ʃię o Liczbie 
piʃáło/ obaczy iż ʃię tu ʃłuʃznie ku tey rzeczy przytoczyło per digreʃsionem, przez 
odʃtąpienie trochę od rzeczy. Tym ʃię iuż báwić dáley niechcę/ tylko to ieʃzcze krotko 
przypomnię: Iáko kto ma poznáć/ieʃli z oʃzukániem/ábo nieʃpráwiedliwie ʃwoy towar/ 
ábo ktorą iną rzecz przedáie: bo  
[hasła: szkoda, sumienie, pieniądze, umowa, lichwa]  
[s. 160] dáie: bo też to do liczby przed Pánem Bogiem wiedzieć potrzebá. <18.> Ták to 
kupiecki człowiek przedáiący pozna: kiedy co przedáieʃz/ á wiedzieć chceʃz ieʃli bez 
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oʃzukánia bliźniego przedáieʃz / ʃtań ná mieyʃcu kupuiącego/ á pytay go/ to ieʃt 
właʃnego ʃumnienia ʃwoiego/ieʃlibyś ʃię ty ʃądził być oʃzukánym / gdybyś ten towar zá 
tákie pieniądze ʃam kupił: Tám właʃne ʃumnienie/iáko nalepʃzy ʃędzia y ʃwiádek tobie 
będzie w tey ʃpráwie/ y w innych wielu. <19.> Ieʃli tedy chceʃz być ʃpráwiedliwym 
kupcem i przedáiącym/á dla máłego zyʃku/y dla bogáctwá ziemʃkiego/ niechćiałbyś 
vtráćić ʃkárbu duʃznego y wiecznych bogactw: drugiemu záwżdy przedáiąc/y 
cobyśkolwiek tákiego czynił/miárkuy ʃię tą regułą: Cobyś chćiał áby tobie czyniono/ 
czyń też ty drugiemu. Ieʃlibyś ták ʃam nie kupił iáko przedáieʃz / nie przedáyże też ty 
ták ; á ták z beʃpiecznym ʃumnieniem będzieʃz hándlował / zá ʃwiadkiem twoiego 
ʃumnienia/y wʃzytkich Theologow / y wʃzytkich vczonych w Práwie: Quod tibi fieri 
nolis, alteri ne feceris. Iuż tedy tego zániechawʃzy/ do liczby ʃię wroćmy/ w tym 
Opiekunom przeʃtrogę dawáiąc do liczby potrzebną. <20.> Ieʃliby dłużnicy śierot 
podeʃzli/y ták ʃię zádłużyli/ iżby Sierotom długow czym płáćić nie mieli: Tedy 
Opiekunowie y Curatorowie w ʃwoich liczbách 
[hasła: sprzedaż, towar, sumienie, opiekun, dług, kurator] 
[s. 161] liczbách znácznie okázáć y dowieść powinni / iż oni dłużnicy Sierot (z ktoremi 
przedtym hándluiąc ná mieyʃcu Sierot kontrákty czynili) dobrze ʃię mieli/ y doʃyć 
máiętnemi byli/ z iákiemi káżdy namędrʃzy goʃpodarz hándlowałby y kontrákty czynił 
/ wierząc im krom wʃzelkiego wątpienia. Abowiem ći co czynią liczbę / z pilnośćią to 
báczyć máią/áby w liczbie nie były piʃáne oʃoby podeyrzáne. Bo w ten czás kto czyni 
liczbę / powinien dowieść/iż ná ten czás kiedy z nimi kontrákty czynił/byli do zapłáty 
godnemi: czego ieʃliby Opiekunowie ábo Curatorowie pokázáć y dowieść nie mogli; 
tedy ʃzkodę/ktoraby Sieroty podiąć ábo odnieść ʃłuʃznie miáły/oni odnieść muʃzą. 
<21.> Dla tego Opiekunowie y Curatorowie ʃtáráć ʃię o to pilnie máią/y ná pilnym 
baczeniu mieć kondycyą. Obeʃzćie tych oʃob/ z ktoremiby imieniem Sierot hándlowáć 
/ ábo kontrákty czynić mieli / áby ʃię pierwey o nich z pilnośćią wywiádowáli / czym 
ʃię báwią/co zacz ʃą/ ieʃli komu pierwey nie dłużni/ieʃli ʃą ludzmi lekkiemi/nie 
ʃłownemi/(z odpuʃzczeniem łgarze) ieʃli ʃą 
potrzebnemi/nędznemi/zbiegłemi/podeyrzánemi/potwarcámi/ieʃli 
fállitowie/ʃzálbierze. czego ieʃliby nie uczynili/ ieʃliby z tákiemi kontrákty czynili / 
hándlowáli/ toby im ná liczbie nie było przyięto/ y do ʃzkodyby wielkiey przyść 
[hasła: dłużnik, sierota, kontrakt, opiekun, kurator, szkoda]  
[s. 162] przyść mogli. <22.> Tymże ʃpoʃobem też potrzebá Opiekunom y Curatorom 
pilnie báczyć z ʃtrony kupowánia imienia ná Sieroty: iácy ʃą ludzie ktorzy im chcą 
przedáwáć folwárki / łąki / ʃłáwy/ y ine imioná. <Kupuiąc imienie co trzebá 
wiedźieć.> Ná ten czás ich powinność ma być/ áby ʃię naprzod náde wʃzytko z 
pilnośćią/ wywiádowáli/ ieʃliby dochody z onego imienia/ ábo poʃtánowienie o 
dochodziech/wśi/czynʃzow/folwárkow Sierotom będą przyʃłuʃzáły/ y pożyteczne były 
: potym ieʃli ono imienie ktorzy ie przedáią/ich właʃne dziedzictwo/ ábo zaʃtáwne/ ieʃli 
ie mogą przedáć y oddalić : ábowiem ieʃli tego Opiekunowie ábo Curatorowie nie 
doyrzą / á prze ich niedbáłość/leniʃtwo/oʃpáłość/Sieroty iáką ʃzkodę odnośili: to 
wʃzytko ná ich głowę (iáko mowią) obáli ʃię / y obálić ma. Do iákich ʃzkod nie prziydą 
/ ieʃli czáʃu kupowánia ták będą opátrzeni. A potym gdzieby ono imienie kto inny kupił 
/ á pokazáłoby ʃię nie ták pożyteczne / iáko o nich powiádano. Trzebá ʃię y co więcey 
wywiedzieć:ieʃli one dobrá pierwey komu nie záwiedzione/ ieʃli ieʃt tám widerkaff iáki; 
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ieʃli ná nich páni wienna wiáná ʃwego opráwę ma/ieʃli dom drzewiány/ieʃli kámienicá: 
ieʃli ono imienie przedawʃzy/iużby ʃię przedawcá zgołoćił/á dáley ni wczym ośiádły 
nie był/propter cautionè pro impetitione: ieʃli ieʃt 
[hasła: opiekun, kurator, sierota, szkoda, kupno, wyderkauf, oprawa] 
[s. 163] ieʃli ieʃt mieʃzczánin/ktore práwu podległ/ieʃli pod mieyʃckim / ábo pod 
ziemʃkim práwem one dobrá ʃą. o tym wʃzytkim trzebá ʃię dziś nie tylko 
Opiekunom/ále káżdemu imienie kupuiącemu wywiádowáć. A gdyby pieniądze 
dziećinne ná imienie były dawáne / áby wárownie bywáły zápiʃáne/ nie tylko ná 
dobrách ʃtoiących/ále też ʃuper eorundem bonorum fundo, ná grunćie onego imienia. 
Bo iuż złych ludzi/ktorzy ʃię Bogá nie boią/ <23.> tákie wykręty / tákie ʃztuki náyduią 
/ iż ʃię nie wʃtydzą mowić : zápiʃałem ia tobie pieniądze ná domu/ále nie ná grunćie; 
dom zgorzał/przeto iuż tu nie maʃz nic. Toćby dom ná powietrzu nie ná ziemi ʃtać 
muśiał/záwżdy iáko dom káżdy ná grunćie/ nie ná powietrzu ʃtoi/ták grunt do domu 
należy; cziy dom ieʃt /tego też y grunt ná ktorym dom ʃtoi: wʃzákże iuż dla tákich 
wykrętow/kto dom kupuie/ták ʃobie wárowáć muśi; Vendidit domum, & eiuʃdem 
fundum ; przedał dom/y z gruntem tegoż domu: áby mu ták przedawcá zápiʃał. A ieʃli 
zoʃtawa/tedy ma być ʃummá opráwiona/nie zgołá tylko ná domu/ ále też y ná tegoż 
domu grunćie/ ʃuper domo,&eius fundo. In ʃumma, iákieby wykręty ʃię tych czáʃow 
wʃzczynáły/przećiwko tákim wʃtáwieniom przećiwney rzeczy/do zapiʃu zábiegáć 
trzebá. Są też niektorzy co ták rádzą/ áby <24.> Opiekuno 
[hasła: mieszczanin, prawo, pieniądze, dom, suma, opiekun]  
[s. 164] Opiekunowie cokolwiek o kupowánie y przedawánie dobr / imieniem ábo ná 
mieyʃcu Sierot czynią/nic bez nawyżʃzych Opiekunow rády / dekretu/ władzy/ 
wiádomośći/dozwolenia nie czynili: ieʃliby ʃzkody vyść chćieli / áby od nich pierwey 
rády żądáli/y czekáli przyzwolenia y dekretu. A ieʃliby tego nawyżʃzy Opiekunowie 
odmawiáli:ʃłucháć ich w tym/nic nie kupowáć/áni przedáwáć imieniem Sierot: A 
ieʃliby ná to kupienie ábo przedánie zezwolili/ tedy Opiekunowie niechay od Piʃárzá 
tego zeznánia minutę wezmą y pogotowiu máią:iż gdzieby iáki kłopot ábo trudność o 
to ʃię wʃzczęłá/ tymby ʃię ʃłuʃznie bronić mogli/iż ná to nawyżʃzy Opiekunowie 
zezwolili; iáko też to więc u nas bywa y ieʃt in vʃu, iże dobrá Sierot / kiedy do tego ieʃt 
ʃłuʃzna przyczyná/iáko odpráwá pániey wienney/iż iey nie máʃz ʃtąd zápłáćić/ ábo 
vpadek imienia iż go budowáć nie máʃz zá co / ábo ná żywność Sierotom nie máʃz ʃtąd 
dáwáć/ bywáią przedáne z dozwoleniem ná to nawyżʃzych Opiekunow/y bywa to 
zápiʃano:zátym ʃię przedánie z wyráżeniem onego dozwolenia sʃtawa. <25.> Ták też 
Opiekunowie zá tą rádą w przedawániu y kupowániu imienia Sierot ʃpráwowáć ʃię 
máią / to ieʃt z wiádomośćią y przyzwoleniem Sierot/ zwłaʃzczá látá roʃtropnośći 
máiących/ 
[hasła: opiekun, dobra, dekret, dozwolenie, pisarz, oprawa] 

[s. 165] máiących/przy ich oblicznośći/ ich mátki 
powinnych/krewnych/przyiaćioł/z przyzwoleniem Vrzędu. Ten zwyczay wiele ich 
pochwaláią / y tego oʃtrożni y czuyni Opiekunowie zwykli vżywáć/áby byli 
beʃpiecznemi/y to ieʃt pożyteczne im lekárʃtwo / zá ktorym o ʃzkody y 
niebeʃpiecznośći bywáią wolni / y zá pewną obronę ʃobie mieć mogą / kiedy kontrákty 
czynią / przyzwawʃzy do tego ktorzy ʃą powinnemi y krewnemi Sierot / á k temu nie 
opuʃzczáiąc rády uczonych w Práwie. Ták będąli czynić / tedy coby ʃię potym 
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ʃzkodliwego przydáło/ od tego Opiekunowie y Curatorowie wolni/ y wymowionemi 
będą. bo obliczność powinnych/krewnych/ czyni w Opiekunách dobre mniemánie/iż w 
nich ieʃt żadna zdrádá/ áni żadne Sierot oʃzukánie. <26.> Przeto vczonych w Práwie 
tá ieʃt Opiekunom y Curatorom napewnieyʃza rádá/ktorey ʃię mocno trzymáć máią/ 
iżeby we wʃzytkich ʃpráwách/ zwłaʃzczá wątpliwych/trudnych/ nawyżʃzych 
Opiekunow / to ieʃt Vrzędu dokłádáli ʃię. o przyzwolenie y o dekret żądáli/ pierwey 
niżliby co ʃzkodliwego ábo niebeʃpiecznego ʃámi z śiebie ʃwoią władzą záczynáć 
mieli/áby Vrząd vznawʃzy ʃprawę/to coby ʃię godziło y coby nalepʃzego było oʃądził: 
krewnym też Sierot to oznaymiwʃzy/ y od tego ich przyzwawʃzy. Co też wʃzy 
[hasła: zwyczaj, kontakt, opiekun, kurator, szkoda, dekret, urząd]  
[s. 166] też wʃzyʃcy prokuratorowie / pátronowie/ ktorzy ʃą wierni y dobego ʃumnienia 
/ Opiekunom y Curatorom rádzić máią : gdyż vrząd Opieki w wielkiey ieʃt 
niebeʃpiecznośći. Bo roʃkazánie ábo uznánie Vrzędu wymawia Opiekuná / y czyni 
możność w tym wʃzytkim co roʃkaże. coby ʃię ináczey bez Vrzędu czynić nie godziło. 
Iudicis autroritas facit licitum, quod aliâs foret illicitum. 

Tytułu Wtorego o liczbie 
Opiekunow, Rozdział Trzeći. 

Contentá ábo Summy 
 

1. Liczbá z rzeczy nieʃpráwowánych y záręczonych ku ʃpráwie powinna. 
2. Z czego Opiekun liczbę czynić powinien / z tego też y dźiedźic iego. 
3. Opiekun co powinien oddáć przy liczbie Sierotom. 
4. Opiekun ktory nie ʃpiʃał Regeʃtrá/Inwentarzá/co Sierotom przepada. 
5. Nie czyniący Inwentarzá/ w oʃzukániu/y w nagrodę ʃzkody bywa pokonan. 
6. Liczby popráwiáć cudzą ręką nie godźi ʃię y wymázowáć. 
7. Liczbá ze wʃzytkich użytkow ma być czyniona/z prowentow. 
8. Liczbá raz dobrze uczyniona/nie ma być znowiona. 
9. Liczbá raz przyięta/ kiedy ma być znowu czyniona. 
10. Liczbá 
[hasła: prokurator, patron, sumienie, opiekun, kurator, rada]  
[s. 167] Liczbá dla ʃzkodliwey omyłki ma być znowiona/y dla iákiey dawnośći nie ma 
być zruʃzona.  
11. Reʃtá z liczby pokazána/záraz ma być oddána. 
12. Teʃtáment nie możeli Opiekuná z liczby wolno puśćić/ co w liczbie nawięcey trzebá 
báczyć. 
13. Opiekun choć od liczby wolen/ reʃtę pieniędzy Sieroćie oddáć winien. 
14. Opiekun od złego rządzenia opieki / nie ma być od Teʃtámentiká wolno 
puʃzczony/z ktorych przyczyn. 
15. Iáko Opiekę dáwáć/ iáko iey żądáć. 
16. Kiedy oʃzukánia opuśćić nie może / kiedy / á iáko może. 
17. Słowá Teʃtámentniká o wolnym puʃzczeniu/ iáko rozumieć. 
18. Opiekun kiedy od Inwentarzá wolen/od liczby niewolen. 
19. Regułá Opiekunom poczćiwość miłuiącym potrzebna y pewna/ktora. 
20. Opiekuńʃka liczbá w czym nawięcey należy/eʃʃentialia rationis Tutorum quae. 
21. Porządek przyięćia w liczbie iáki ma być piʃány/ iákie iey Tytuły. 
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22. Porządek wydátku pod iákiemi Tytułmi. 
23. Nagłownieyʃze potrzeby w liczbie/ ʃubʃtantialia Rationis.  
 
 <1.> Iako ieʃt powinność Opiekunow y Curatorow liczbę czynić doʃtáteczną ze 
wʃzytkich rzeczy Sierot/ ktore ʃpráwowáli: ták też ich ieʃt powinność ʃłuʃzna oddáć 
liczbę z rzeczy/ktorych nie ʃpráwowáli/ktore z powinnośći vrzę[s. 168] śći vrzędu 
ʃwoiego niemniey iáko ine ʃpráwowáć y rządzić byli powinni: czego gdyby nie 
vczynili/do ʃzkody przychodzą/ktorą Sierotom nágrodzić powinni: Nam & ceʃʃationis 
ratio reddenda eʃt. A iáko powinni liczbę czynić z rzeczy nieʃpráwowánych/ták też y o 
te o ktore ʃię záręczyli/choć ich ieʃzcze nie ʃpráwowáli. A gdzieby ʃię Opiekunowie 
ʃłuʃzną przyczyną wymowili / dla ktorey nie mogli ábo nie byli powinni ktorey rzeczy 
ʃpráwowáć/tám od liczby czynienia wymowieni y wolni ʃą ; ináczey gdzieby tego nie 
pokazáli/ od liczby wolnemi być nie mogą. <2.> Bo to ieʃt winá wielka/wyʃtępek 
niemáły/ opuśćić w cudzych rzeczách ʃpráwę/ktorą kto odpráwowáć powinien/y może 
ią odpráwiáć <Pátrz o tym ßerßego wyrozumienia wyzßey. fol: 142. num : 9.> : A 
to ma być rozumiano nie tylko o Opiekunách y Curatorách / ále też y o ich dziedzicách 
: Ad quorum rationem aʃtrictus ʃuit Tutor, as eandem aʃtringuntur eiuʃdem Tutoris 
haeredes. <3.> Nád to/ Opiekunowie y Curatorowie doroʃłym Sierotom przy oddawániu 
liczby / powinni oddáć wʃzytkie chyrográfy/wʃzytkie kwity/liʃty y ine munimenta, 
proseʃsi, controuerʃiae inʃtrumenta ktore máią/ ktore Sierotom ná potym mogą być 
potrzebne y pożyteczne/ y ná wielkiey pomocy ku dochodzeniu y záchowániu ʃwey 
máiętnośći. Toż powinni uczynić dziedzicy Opiekunow : cze 
[hasła: urząd, szkoda, sierota, wina, opiekun, kurator, kwit, dziedzic]  
[s. 169] now : czego gdyby nie vczynili/tedy Sieroty przećiw im żałobę ʃwoię 
poprzyśiąc mogą. <Sierotá kogo poprzyśięgáć może, iáko to rozumieć.> Ale to ták 
ma być dobrze rozumiano: to ieʃt/ieʃliby kto ʃtąd wielką ʃzkodę Sieroty dowiodł/á 
byłáby náprzećiwko Opiekunowi/kiedy był żyw záczęto práwo/ <4.> w ktorym iuż 
odpowiádáć począł / in quo lis fuit coneʃtata. tedy przećiwko dziedziom zmárłego 
Opiekuná / niemniey iáko przećiw Opiekunowi może żáłobę poprzyśiąc. Tymże też 
ʃpoʃobem y przećiw temu ktory Regeʃtru nie ʃpiʃał/ábo go nie vkazał/ Sierotá 
poprzyśiąc może/ iáko y przećiw temu ktory Inwetarzá nie vczynił. <5.> Abowiem kto 
tego nie czyni co wie / y ma wiedzieć podług vrzędu ʃwoiego/choć iáwnego/choć 
oʃobliwego być obwiązánym / ten w zdrádzie y w oʃzukániu ieʃt podeyrzány. Dla teyże 
przyczyny kto Iwentarzá nie vczynił / ten przez to w oʃzukániu bywa pokonan; á dla 
zdrády y trudnośći dowodu/ ná wʃzelką ʃzkodę ktora ʃtąd płynie/ bywa powinny y 
obwiązány/iáko ʃię prawdá przez przyśięgę pokaże/ ktora przećiwney ʃtronie przez 
Vrząd będzie nákazána/vczyniwʃzy pierwey ʃzácunek ʃzkody wedle oʃoby y ʃpráwy. To 
też Práwo ieʃt ná tego/ktoby Regeʃtru liczby porządnie nie zgotował y nie oddał z 
poráchowániem y ʃpiʃániem przyięćia wydátku wʃzytkiego zupełnie/też w oʃzukániu 
bywa poko 
[hasła: sierota, szkoda, żałoba, opiekun, oszustwo, przysięga, regestr]  
[s. 170] wa pokonan/ y do nagrody ʃzkody zádáney poprzyśiężoney. A te rzeczy nie 
tylko w tym ʃą práwdziwe o tym ktory żadnego Inwentarzá nie vczynił zgotowánego/ 
ábo Regeʃtru nie oddał/ ále też y o tym ktoryby Inwentarz ábo Regeʃtr pokázował 
zátrudniony/wątpliwie nápiʃány/ták iżby liczbá z niego nie mogłá być dobrze 
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zrozumiána/ co /iáko czego wiele / koʃzt / ʃzácunek / iákie/ y iáko wielkie były dochody; 
<6.> ábowiem te rzeczy ieʃliby iáʃnie nie były wyráżone/ kʃztałt liczby nie może 
mieyʃcá mieć/ y nie może áni liczbá doʃtátecznie być zámkniona/ y záprawdę nie 
cudnaby to byłá/y niegodziłoby ʃię w liczbách/ to coby ʃię opuśćiło/ iną ręką 
przypiʃowáć ábo przydáwáć / ábo zle nápiʃáne popráwiáć y wymázowáć. 
 <7.> Nád to / ma być liczbá czyniona ze wʃzytkich vżytkow przyiętych / y ktoreby 
według zwyczáiu poʃpolitego y z gruntu mogły być przyięte: A ze wʃzytkich 
prowentow/ y ze wʃzytkich rzeczy ktoremi ʃie kolwiek opiekał/nie z cząʃtki 
tylko/nieináczey iáko kiedyby kto z gruntu ʃummę pewną dáć był winien/ nie doʃyć ieʃt 
cząʃtkę zápłáćić/ ále wʃzytkie pieniądze oddáć. Ták też Opiekun ze wʃzytkiego czym 
ʃię kolwiek opiekał y w ʃwym rządzie miał/ liczbę oddáć powinien. Wʃzákże ieʃliżeby 
<8.> Opiekun godnie á ʃłuʃznie ʃwoię liczbę oddał/ ktora  
[hasła: szkoda, inwentarz, regestr, zwyczaj, opieka]  
[s. 171] ktora zámkniona byłáby pochwalona y przyięta / drugi raz iey czynić áni 
znáwiáć nie powinien/ áni do niey być przymuʃzon. Ale z tey rzeczy z wierzchu piʃáney 
to pytánie rośćie: Coby czynić/ieʃliby potym liczbá pokazáłá ʃię niedoʃtáteczna / 
fałʃzywa/ ktoreyby ʃię nálázło wiele rzeczy fałʃzywie przydánych / ábo wiele viętych 
potrzebnych/ nie wyráżonych : Táka liczbá mali być znowiona / á do nowego ráchunku 
przywiedziona y powtorzona : Ná to ieʃt vczonych w Práwie iáka odpowiedz: Iż 
Opiekun ábo Curator tákiey liczby niewinien wznáwiáć/ ktora ieʃt raz pochwalona y 
przyięta. <9.> Co ieʃt według Práwá iáʃnego / iże błąd ábo omylenie w 
ráchunku/choćby z iednego/choć z wielu kontrákotow okázował ʃię/prawdzie raz 
pochwaloney nie ma nic vblizáć / áni nágánienia żadnego czynić: Bo co raz ieʃt 
pochwalono/ to záwʃe ma być trzymano/wedle reguły Práwney: Quod ʃemel placuit, 
ampliὺs diʃplicere non poteʃt. y ći co ná ráchunku śiedzieli/ widzieli to/y nic nie gánili; 
owʃzem ápprobowáli: to ʃię ma zoʃtać/ y ná tym ʃtánąć ma. A wʃzákże ieʃliby ʃię w 
liczbie iáka omyłká ʃzkodliwa pokazáłá/ á Opiekun ábo Curator ʃpráwę potym dáć/y o 
to odpowiádáć obiecał/temu doʃyć czynić y wyzwolić ʃię powinien/ conditio liberationis 
tibi competit, ʃi promiʃiʃti : 
[hasła: rachunek, opiekun, kurator, pomyłka]  
[s. 172] promiʃiʃti : wyiąwʃzyby onego błędu obiedwie ʃtronie miánowićie odʃtąpiły/ 
ták iáko więc czáʃem zwykło bywáć: Bo gdzieby tego nie było / tákby uczynioney 
liczbie żaden koniec nigdy nie był / gdyby Opiekun ládá dla przyczyny wnet y 
częʃtokroć do powtarzánia liczby miał być przymuʃzon / y záwʃze nowe trudnośći 
miáły mu być zádawáne. <10.> Przećiw temu ʃą niektorzy co ták trzymáią : Iż choćby 
miedzy wielą kupcy liczbá cále byłá oddána/ pochwalona/ dobrze poráchowána y 
zʃumowána/może dłużnik ábo wierzyćiel żądáć áby znowu byłá ráchowána / lepiey 
przeyrzána y obaczona/ ieʃli ʃię w niey iáka omyłká sʃtáłá. Ieʃliby to kto pierwey niż 
30, lat minie czynił/iżby to mieyʃce miáło/ná tym ʃię ʃádząc/iż ieʃli ine dobrá przez táki 
czás dawnośćią 30. lat zoʃtawáią ʃię : Ták też ktoby chćiał żądáć áby liczbá znowu była 
czyniona / to może tylko do 30. lat czynić/dáley iuż czynić nie może. ábowiem 
dawnośćią tákiego czáʃu táka liczbá ważna ieʃt/ iákoby dekretem Vrzędowym 
potwierdzona byłá. <11.> A Opiekun nie tylko liczbę czynić/ále też reʃtę 
pieniędzy/iáko ʃię z liczby pokaże/zárázem oddáć winien co zoʃtawa ; paria facere, 
reliqua reddere, debitum perʃoluere. áby ʃię przyięćie z wydátkiem zrownáło/ktora reʃtá 



 

 79 

ieʃt iáko dług pewny/ ktory káżdy 
[hasła: błąd, opiekun, dekret, pieniądze, dług] 
[s. 173] káżdy płáćić ʃpráwiedliwie powinien / ták iżby Opiekun v śiebie ábo Curator 
nic nie zátrzymał/ ále wʃzytko coby ʃię z liczby pokazáło / długo nie mieʃzkáiąc oddał/ 
dla pożytku Sierot/ iáko wyżʃzey ʃzerzey o tym. Aleby tu mogł kto tákie pytánie zruʃzyć 
: <12.> Możeli Teʃtámentnik Opiekuná z liczby wolno puśćić/ ábo miedzy żywemi 
potrzebna liczbá możeli być odpuʃzczona : Ná co odpowiedz ieʃt:iż może / ále tákie 
puʃzczenie nie czyni wolnym od płácenia reʃty/ ieʃliby iáka v ʃprawce zoʃtáłá : dáleko 
mniey ma być wolen od tego w czymby oʃzukał ábo zdrádził Sieroty. o czym ták ieden 
z przykłádu ʃługi nápiʃał: Ieʃli ʃługá wolno ieʃt puʃzczon od teʃtámentniká/ od páná ná 
Teʃtámencie áby liczby nie czynił/ nie idzie to zátym/iż coby przy nim zoʃtáło/ tego 
nie miał oddáć á ʃobie to przywlaʃzczáć/ábo zá zyʃk poczytáć: Tylko ná to ʃtąd idzie / 
áby w liczbie wątpliwośći zbytnie/ábo iáko mowią/ bárzo dwornie bádáne nie były / to 
ieʃt áby máłey winy ábo niedbáłośći oʃtro ʃtrofowáne nie były / tylko áby ná oʃzukánie 
pilne baczenie było. A ták zgołá ráchuiąc / áby pilne tylko ná przyięćie á ná wydátek 
baczenie było/ acceptorum & expenʃorum; ieʃli to ʃprawcá dobrze kładł/ieʃli ʃpełná 
przyięćie/ieʃli co opuśćił/áby to przydał: To przy oddawániu liczby z opieki pil 
[hasła: opiekun, kurator, sierota, pożytek, testamentnik, wina] 
[s. 174] pieki pilnie ma być baczono / y ták ʃłowá Teʃtámentika máią być 
rozumiáne/ktoremi Opiekuny wolno z liczby puʃzcza. <13.> Tutores mei non teneantur 
rationem reddere. Przedʃię reʃtę day choćiaś od liczby wolen / á ʃobie tego nie 
przywłaʃzczay/ chybá żebyś y od reʃty miánowićie był wolno puʃzczon. Tákiego 
rozumienia y tá może być przyczyná/to ieʃt dla przyiáźni á życzliwośći Sieroćie / áby 
Opiekun choć od liczby wolen / nie może być zgołá wolen iedno áby reʃtę Sieroćie 
oddał. W takim przypadku ták to ma być ʃądzono / iáko ten ktory iákich dobr ma 
vżywánie/choć od Teʃtámentniká od czynienia liczby wolen / choć ʃię zda iákoby bez 
liczby wʃzytko w cále było: Wʃzákże kiedy ʃię vżywánie ʃkończy/z gruntu y z właʃnośći 
liczbę vczynić winien/ grunt y właʃność oddáć. Tákże też Opiekun choć od liczby 
wolen/ przedʃię reʃtę pieniędzy oddáć winien. <14.> Abowiem kto Teʃtáment czyni/ 
żadnym obyczáiem nie może nikomu rázem y opieki złożyć / y weʃpołek Opiekuná od 
złego á zdrádliwego rządzenia dobr ʃwoich wolno puśćić/dla ʃłuʃznych á ważnych 
przyczyn. Naprzod áby ʃię Opiekunowie y Curatorowi / y káżdemu ʃprawcy drogá do 
złego przez to nie otworzyłá / feneʃtra ad nequitiam. Druga / áby zá złość ʃwoię pożytku 
nie doʃtał. bo tácy wolności nie 
[hasła: testamentnik, opiekun, dobra, używanie, pieniądze, kurator] 
[s. 175] ści nie godni/ktorzy ʃię zdrády i oʃzukánia dopuʃzczáią/áby przez 
Teʃtámentniká od czynienia liczby mieli być wolnemi ; y owʃzem ieʃliby tákiemu 
Teʃtámentnik co odkazał/to co dla zdrády y oʃzukánia ktorego ʃię dopuśćił doyść nie 
ma / iż tákowego oddánia ʃam śiebie niegodnym vczynił. Trzećia/ iż tácy rzędzićiele ʃą 
przyʃzłego dziedzicá ábo przyʃzłych dziedzicow dłużnikámi : żadnym obyczáiem 
Teʃtámentnik vmieráiący tákich ʃprawcow y rzędzićielow od czynienia liczby wolnemi 
vczynić nie może/ták iáko im doʃyć vczynienia y rękoiemʃtwá odpuśćić nie może / zle 
vżywáiąc powinnośći/ ktora dobremu należy / by nie miał dokońcá dobrze y 
ʃpráwiedliwie vczynić. Czwarta/iż dobrá Sierot wʃzystkie dla tego bywáią 
zoʃtáwione/áby też onych dobr ich dziedzicy ʃłuʃznie vżywáli/ á żadnym obyczáiem ʃię 
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od onych dobr oddáláć ábo oʃzukáwáć nie dopuʃzczáli/áby ʃię ták iáʃnie pokazáło/iże 
Sierototom wʃzytkie ich dobrá cále oddáne y wiernie rządzone ʃą ; záiʃte potrzebá ieʃt 
do tákiey pewnośći ʃłuʃznego y cáłego oddánia liczby / od ktorey niebáczny 
Teʃtámentnik chytrych ʃprawcow y rzędzićielow żadnym obyczáiem wolno puśćić nie 
może. A krotko mowiąc/gdzieby Teʃtámentnik Opiekuny od liczby wolnemi vczynił/ 
to wolne puʃzczenie nie śćiąga ʃię ná to / 
[hasła: zdrada, testamentnik, dziedzic, dłużnik, sierota, dobra, opiekun] 
[s. 176] ná to coby Opiekun ku ʃzkodzie Sierotom zdrádliwie vczynił/ábo iżby od reʃty 
powinney/ktora ʃię z liczby doʃtáteczney pokaże / wolen być miał / chocby też to 
miánowićie wyráżono było: tylko od zbytniego á dwornego bádánia w liczbie/gdzie nie 
ieʃt wielka ʃzkodá Sierotom / ma być wolen wedle ʃłow Teʃtámentniká/ ktore ták á 
nieináczey máią być rozumiáne/ á nie wyćiagáne ná to áby Opiekun miał być od tego 
wolen coby zdrádliwie vczynił / ábo od tego co z liczby dłużen zoʃtał. boby to było 
przećiw iáwnemu poʃpolitemu Práwu y ʃpráwiedliwośći/ áni ʃię też tego o 
Teʃtámentniku mogł domyśláć/ áby Opiekunowie miał dáć przyczynę ábo doworę do 
złego vczynku/ boby też tego vczynić nie mogł / ániby to było przyięto:á co też ieʃt 
przećiw iáʃnemu poʃpolitemu Práwu od wʃzytkich pochwalono / tego żaden vczynić 
áni puśćić nie może. 

 <15.> Z tych tedy wywodow tá rzecz ták ma być zámkniona/ iż żaden 
Opiekunem ináczey być nie może/áni opieki ináczey żądáć/ áni iey Teʃtámentnik 
ináczey dáwáć/ iedno áby Opiekun zupełnie liczbę oddał/ʃzczerze/prawdziwie dobrá 
Sierot rządził/áby żadne oʃzukánie nie było/ áby reʃtę cále oddał kiedy ʃię Opieká 
ʃkończy. Bo gdzieby ináczey rozumieli/tedyby Opiekunowie/ Curatorowie/y ini  
[hasła: opiekun, szkoda, sierota, testamentnik, sprawiedliwość]  
[s. 177] wie/y ini ʃprawcy y rzędzićiele ná dobrá Sierot z tákiemi kondycyámi o opieki 
ʃię ʃtáráli/coby było z wielką ʃzkodą vbogich Sierot. <16.> Niektorzy ták rozumieią: iż 
Teʃtámentnik zdrádę ábo oʃzukánie Opiekunowe/ o ktorym pierwey wiedział/ktorey 
ʃię Opiekun przedtym dopuśćił/ odpuśćić może / iż mu to wolno z ʃwoim vczynić co 
chce; ále przyʃzłey zdrády/ ktorąby potym vczynić miał/ odpuśćić nie może. Dolus 
futurus remitti nequit, dolum praeteritũ remittere poteʃt. <17.> Aleby tu kto ʃnadz rzekł: 
Ieʃliby Teʃtámentnik Opiekunowi tákiemi ʃłowy oʃtremi liczbę odpuśćił/mowiąc: Chcę 
áby Opiekun do liczby nie był przymuʃzon/ áni żadnym obyczáiem nie był gában / 
trudność żadna áby mu nie byłá zádawána. Ná tákie pytánie ma być powiedziano: Iż 
tákowe y tym podobne ʃłowá máią ʃię ściągáć ná nieʃłuʃzne y złośliwe nieprawdziwe 
gábánie: ále ná ʃpráwiedliwe á ʃłuʃzne gábánie żadnym obyczáiem nie mogą być 
rozumiáne. <18.> Tu też zá tym może być pytánie tákie: Kiedy Teʃtámentnik odpuśćił 
Opiekunowi y Curatorowi czynienie Inwentarzá/ ieʃli to ieʃt ważno ábo nie: ieʃli też zá 
tym Opiekun od liczby ma być wolen / kiedy od czynienia Inwentarzá wolen : 
Poʃpolićie przez tákie wolne puʃzczenie od Inwentarzá / rozumieią iż też Opiekun  
[hasła: kondycja, sierota, szkoda, testamentnik, zdrada, inwentarz] 
[s. 178] Opiekun od wʃzelkiey czynienia liczby choćby dobrze/ choć zle/ opiekę 
ʃpráwował / miał być wymowion ; przez co wiele ʃię ich oʃzukawáią. Bo choćby przez 
tákowe wolne puʃzczenie Opiekun ábo Curator od Inwentarzá mogł być wolen: 
Wʃzákże od czynienia liczby ze wʃzytkich rzeczy/ ktore do rąk iego przyʃzły / nie może 
być wymowion. o czym też ieʃt wyżʃzey piʃano. Ieʃt tedy ten obyczay/ przez ktory może 
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być wolne puʃzczenie od Inwentarzá/ to ieʃt przez poʃtánowienie Teʃtámentniká. Ieʃt 
y drugi ʃpoʃob/zá ktorym to wolne puʃzczenie może być: to ieʃt przez zwyczay Praw 
miáʃtá/ Wilkierz/ Sędziego mieyʃcá onego/ kiedy do tego ʃłuʃzna zaydzie przyczyná/ 
dla ktorey Sędzia może wolno puśćić Opiekuná od Inwentarzá/ dla ktoreyby też mogł 
y opieki zábronić. Ale tu więcey ieʃt rzecz o czynieniu liczby/ o ktorey iuż ʃię wywody 
pokazáły/iż Opiekun od niey wolen być nie może/ y iáko też czáʃem wolen być może. 
Dokłádáią ieʃzcze vczeni w Práwie / zá iáką ákcyą/ ábo zá iákiey ʃpráwy ʃądem może 
chćieć liczby po Opiekunie: to ieʃt / ieʃli ʃię záczął ʃąd o ʃpráwie liczbie ʃpołem 
przyległey/tedy liczbá muśi byc oddána ; ábo choć żadna ina ʃpráwá ná to nie záʃzłá/ 
może chćieć liczby / iáko rządził dobrá Sierot / ieʃli zá iáką zmową ábo ʃtánowie 
[hasła: opiekun, inwentarz, sędzia, wilkierz, miasto, akcyja, dobra]  
[s. 179] ʃtánowieniem sʃtáło ʃię rządzenie opieki/ ábo co inego tákiego. A tu z tych 
náuk może być pewna <19.> Regułá wʃzytkim Opiekunom/ Curatorom/ Sprawcom / 
Rzędzićielom potrzebna / y ku pámiętániu dla dobrey ʃławy godna: Aby oni kiedy 
cudze rzeczy ʃpráwuią y rządzą / liczby ʃpraw ʃwoich/ to ieʃt przyięćia y 
wydtákow/pilnie/wiernie/ ʃzczerze ʃpiʃowáli / áby z nich liczbę ilekroć 
potrzebá/záwʃze oddáć gotowi byli: Haec eʃt omnium adminiʃtratorum honeʃtatis 
Regula,vt de alienis rebus rationes fideliter conʃcribant, eaʃdem exhibituri quoties opus 
fuerit. 

 
Regułá Opiekunom y Curatorom 

Ty co cudze dobrá maß ná ʃwey piecy, 
Takowe w ʃwey pámięći maß mieć rzeczy: 
Spiʃuy pilnie, wiernie, coś przyiął, wydał, 

Byś ʃię zá poczćiwego ʃprawcę udał. 
Zá coć Sieroty dzięki czynić będą, 

Gdy z tobą po tey pracey zá ʃtoł śiedą. 
Tak poczćiwie z opieką twoią ʃtánieß, 

I w dobrey sławie z dziećmi też zoʃtánieß. 
 

 <20.> Formá/ábo kʃztałt liczby/ták ma być záchowána/ iáka ieʃt wedle Práwá y 
zwyczáiu/ ktora dla nieumieiętnośći doroʃłych Sierot tá krotko ieʃt nápiʃána. Doʃyć ieʃt 
wiedzieć/ że wʃzytká liczbá opiekuńʃka y wʃzytkich ʃprawcow y rzędzićielow we dwu 
[hasła: opieka, wydatki, zwyczaj, sierota, spis, dobra sława]  
[s. 180] we dwu rzeczách przednich należy. Pierwʃza ieʃt w przyięćiu : Druga w 
wydátku. y ʃtąd ʃię ma począc káżda porządna liczbá /áby byłá dobrze zrozumiána/ áby 
iey iny porządek nie mieʃzał/ áni záćmiewał. Potym po wypiʃániu wʃzytkiego 
przyięćia/ma być wʃzytkiego przyięćia ʃummá położona. Zátym wnet ma być drugi 
Tytuł poʃtánowiony/ to ieʃt wydátek tego przyięćia : á potym wʃzytkich wydátkow 
Tytuł porządkiem/ ták iáko ʃię w przyięciu kłádły. Te dwie rzeczy / ábo dwá Tytuły 
głowne / to ieʃt przyięćia y wydátku/dáley mogą być ná ine cząʃtki dzielone/ták iáko 
rzecz ábo máterya liczby nieśie/według woley tego co liczbę czyni. á to tym ʃpoʃobem. 
Pod Tytułem przyięćia/ naprzod będzie położony Tytuł. <21.> O rzeczách przyiętych 
podług Vrzędnego Inwentarzá ʃpiʃánych.  
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Drugi / o rzeczách po Inwentarzu náleźionych/ do Inwentarzá przydánych. 
Trzeći/o vżytkách źiemie vrodzáynych/ʃuchych.  
Czwarty / o vżytkách napoiowi ʃłużących / mokrych. 
Piąty/ o czynʃzách z ʃtoiącego imienia przyiętych/ y inych wʃzytkich ktorychkolwiek 
dochodow wźiętych. 
Item, o tych dobrách co miáły być przyięte/ á krom wi 
[hasła: liczba, spis, suma, wydatki, inwentarz]  
[s. 181] krom winy Opiekunow nie ʃą przyięte. 
 <22.> Pod Tytułem wydátku / te cząʃtki poʃpolićie należą. 
Ná opłacánie vżytkow. 
Ná popráwę imienia ʃtoiącego. 
Ná żywność ábo chowánie robotnikow.  
Ná kupowánie roley/ ogrodow/ domow /folwárkow/ ile ʃię ná co wydáło. 
Ná wydátki poʃpolite / procz porządnych. O tych rzeczách ktore miáły być przyięte / á 
tu w wydátku miáły być położone / nie ʃą kłádzione / iż nie ʃą przyięte/ ták iáko w 
przyięćiu opiʃano ʃtoi. Po wypiʃániu wʃzytkich wydátkow/ według Tytułow zwierzchu 
miánowánych/bywa kłádziona ʃummá wʃzytkich wydátkow rázem/ ktora z wydátkow 
bywa poráchowána/ á z ráchowánia ʃię pokázuie. 
Ale ʃą niektorzy co ʃię około czynienia liczby oʃtrzey á báczniey ʃpráwuią/ dla 
vwárowánia omyłki. Abowiem oprocz tego co zá káżdym Tytułem ʃummę 
poráchowáną kłádą/ też ná káżdey ʃtronie kárty ʃummę zwykli podpiʃowáć/ co ták v 
nas poʃpolićie pod piʃmem cáłey kárty ták piʃzą: Lat:fac:ff. oooo. y z tych ʃum káżdey 
ʃtrony kárty dobrze / pewnie á nieomylnie zebránych / kilká rázow probowánych/ ták 
koniecznie zámknienie czynią/  
[hasła: wydatki, suma, liczba, pomyłka]  
[s. 182] czynią/ porownywáiąc te dwá ʃpoʃoby miedzy ʃobą: ieʃli ʃię w ʃummie głowney 
/ ták ze wʃzytkich kart káżdey z oʃobná/ iáko y z Tytułow z zámknienia poráchowánych 
zgadzáią. <23.> Nádto / iáko w káżdych Kápitułách ábo Tytulech / ták przyięćia iáko y 
wydátku máią być miánowićie wyráżone napotrzebnieyʃze w liczbie rzeczy / quae ʃunt 
ʃubʃtantialia rationum, Dni / Roki / Mieśiące / y inne potrzebne okolicznośći ; ták też 
po nápiʃániu ʃummy / ktorą ʃłowy dłużʃzemi/ nie figurámi liczby / nie cyfrámi 
nápiʃzeʃz/ dla uwárowánia podeyrzenia złośći iákiey y zdrády. á po zámknieniu liczby/ 
ábyś rok/dzień/mieśiąc zámknioney y pochwaloney liczby iáʃnie wyráźił / y przy czyiey 
oblicznośći tá liczbá/ y z wypiʃániem ná ʃpodku wʃzytkich y káżdego z oʃobná 
chyrográfow/ y coby ʃię inego potrzebnego vkazáło/áby w czym liczbá nie byłá 
nágániona/ á dla nágánienia znowu czyniona. 

Trzeći Tytuł, 
o Vʃpráwiedliwieniu liczby  
Opiekunow y Curatorow,  

Cápitulum iedno 
Contentá 

[hasła: zdrada, suma, spis]  
[s. 183] Contentá ábo Summy 

 
1. Vʃpráwiedliwienie liczby Opieunow y Curatorow co ieʃt/ w czym należy. 
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2. Opiekun vczyniwʃzy liczbę/ winien ią pokázáć temu kto iey ʃłucha/iż ieʃt prawdźiwa. 
3. Przy czynieniu liczby / kto actor, kto reus : to ieʃt /kto powodem/kto obwiniony ma 
być rozumiány. 
4. Dowody w liczbie nie oʃtro ná Opiekunie máią być wyćiągáne. 
5. Dowody w liczbie iákie máią być. 
6. Co ná liczbie Opiekunowi nie ma być prziymowano/przez co niedoʃtáteczny 
Inwentarz bywa. 
7. Dłużniki / ʃtoiące imienie /trzebá do Inwentarzá piʃáć dla Sierot/dla kredytorow. 
8. Ná przyięćie y ná wydátki trzebá dowodow. 
9. V kupcow czemu w liczbie dowodow nie trzebá. 
10. O máłych rzeczách w liczbie / iáka ʃpráwá / y ktore názywáią málemi/ktore 
wielkiemi rzeczámi. 
11. Wydátki w liczbie z iákiemi okoliczośćiámi piʃáne być máią. 
12. Wydátku máłych rzeczy Opiekunowie wiárá ma być dáná. 
13. Wielkie wydátki zmáłych vroʃłe / nie máią być ná wiárę puʃzczáne. 
14. Máłym wydátkom zá iákim ʃpoʃobem mieyʃce dáwáć. 
15. Drobne rzeczy w wydátku máią być miánowáne. 
16. Wydátki ktore potrzebne / ná iáką ʃpráwę / ná iáki vczynek. 
17. Wielkość wydátku ná iáką rzecz / iáko dowodźić kiedy wiádomośći nie máʃz. 
18. Z krewnymi w liczbie nie oʃtro poʃtępowáć. 
19. Wielkie wydátki ná przyśięgę idą. 
20. Kre[s. 184] Krewny kiedy Opiekunem/iáko liczbę czynić powinien. 
21. Wolny od liczby/przećie Regeʃtrá y Reʃtę winien oddáć. 
22. Wolność od liczby do czego ʃię śćiągáć ma. 
23. Regeʃtrom Opiekuná zmárłego w wydatkách iáko wierzyć. 
24. Opiekuná zmárłego Regeʃtrom iáko ma być wiárá dána. 
 
 <1.> O prawdziwey liczbie Opiekunow / áczkolwiek Tytuł w przeʃzłym Rozdziale mogł 
być odpráwion y opiʃan:wʃzákże zdáło ʃię oʃobny o vʃpráwiedliwieniu liczby 
Opiekunow / to ieʃt o pokazániu/iáko prawdziwa y ʃpráwiedliwa ieʃt / nápiʃáć / áby 
máterya iaʃniey y rozdzielniey mogłá być wypowiedziána. Káżda tedy liczbá áby byłá 
prawdziwa/ ma być pewnemi ztwierdzona dowody/pokazániem prawdy y 
ʃpráwiedliwośći. Abowiem nie uczynić liczby / á vczynić ią niedoʃtátecznie y 
nieʃłuʃznie / krom okazánia iż ieʃt ʃpráwiedliwa / iedno to ieʃt/ paria ʃunt iʃta. A ták kto 
winien czynić liczbę/podawʃzy wʃzytkie rzeczy ktore do liczby należą: y zácząwʃzy 
ráchunek/ winien też pokázáć y dowieść/iż te wʃzytkie rzeczy ktore w liczbie 
ʃpráwował y nápiʃał/ʃą prawdzie. <2.> I iż ieʃliby potym o iákich ártykułách iáka ʃię 
controuerʃia ábo ʃpor  
[hasła: liczba, opiekun, dowód, rachunek]  
[s. 185] ábo ʃpor wʃzczął / ábo co wątpliwego / áby tez Sieroty prawdę liczby 
pochwaloney pokázáć mogły: A iż wʃzytkie rzeczy w liczbie położone/ máią być dla 
okazánia prawdy dowodzone / ieʃt to ku pożytkowi temu ktory liczby słucha/ktoremu 
to ʃámemu wiedzie y znáć należy/gdy ieʃt powodem y Actorem przećiw Opiekunowi / 
ábo Pan przećiw porucznikowi. Ale tu pierwey niż ʃię co o vʃpráwiedliwieniu ábo 
prawdziwośći liczby opiekuńʃkiey powie/trzebá wiedzieć ktory ma być rzeczon 
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powodem y Actorem/ <3.> á ktory obwiniony Reus : zwłaʃzczá kiedy ʃpor ieʃt o 
wątpliwośći ktorego Artykułu w liczbie. Przeto kiedy Pan przećiw porucznikowi 
ʃwoiemu / ábo Sierotá przećiw Opiekunowi ábo Curatorowi czyni / żeby był ná 
vkazánie Regeʃtrow á ná czynienie liczby ʃkazan : tedy pan zá tákim żądániem ieʃt 
Actor, á porucznik Reus y obwiniony. A záś tenże pan sʃtawa ʃię Reus : kiedy porucznik 
Regeʃtrá położy/prawdziwość liczby ʃwoiey pokázuie y dowodzi / w ten czás pan iáko 
Reus bywa ʃkazan/ gdy ná liczbie pokazáney oddáney przeʃtáć / y onę zá prawdziwą y 
ʃpráwiedliwą przyiąć muśi. To obaczywʃzy / iż pan przećiw porucznikowi ʃwoiemu 
może być Actorem/y tenże záś sʃtawa ʃię Reus,kiedy porucznik áby Opiekun liczbę 
ʃwoie wywodzi 
[hasła: spór, sierota, opiekun, powód, pozwany, actor, reus, regestr] 
[s. 186] wodzi być ʃłuʃzną. <4.> Trzebá wiedzieć / iż dowodzenie prawdy w liczbie 
záwżdy ná Opiekunie potężnie y oʃtro ma być wićiągáne przez ʃwiádki/ábo przez iákie 
dowody Vrzędowe ważne: ábowiem tákie okazánie prawdy może być ábo przez 
chyrográfy właʃne/ábo przez iawną okazáłość y obeyrzenie/doglądánie 
rzeczy/máteryey/y przez ine domyʃły y wyrozumienia/ podług vznánia Sędziego 
pochwalone. <5.> Abowiem Práwá nie chcą tego mieć / áby dowody ná Opiekunách 
oʃtro miáły być wyćiągáne: ále przeʃtawáią ná tym / kiedy ʃię nieiáko ʃłuʃzność podług 
podáney rzeczy ábo máteryey/ ábo też y ʃtáteczney oʃoby pokázuie. Autor tych 
Kśiąg/mąż w Práwie wielce biegły / niechce áby táka wolność / ábo táka iákoby 
cáłość/ábo doʃtáteczność liczby miáłá mieć mieyʃce/zwłaʃzczá w Artykułách 
wydátkow. nieprzeʃtáie zgołá ná wyznániu ábo ná ʃpiʃániu tego ktory czyni 
liczbę/iedno chce áby prawdziwość liczby pewnemi dowody pokázował: niechce we 
wʃzytkim ná iego ʃpiʃániu przyięćia y wydátku przeʃtáć: wyiąwʃzyby pan ábo 
przyiaćiele Sierot ná oddáney liczbie przeʃtawáli. <6.> Przeto opiʃuie niektore rzeczy 
/ ktore Opiekunowi ná liczbie nie máią być łatwie prziymowáne. iáko ieʃli Opiekun do 
Inwentarzá czego nie piʃał / choć nie przyiętych dobr ábo 
[hasła: dowodzenie, chyrograf, sędzia, sierota, opiekun, inwentarz]  
[s. 187] dobr ábo pieniędzy/ ále miáły być ʃłuʃznie przyięte/przedʃię chce áby były dla 
kredytorow zmárłego do Inwentarzá piʃáne y wyráżone/iákoby były przyięte/ gdyż to 
Opiekunow ku ʃzkodzie nie idzie/ tylko áby dla wiádomośći Sierotom/ y dla kredytorow 
było piʃano. Druga / ieʃli dłużnikow/ktorzy pewne ʃummy pieniędzy podług ʃowich 
chyrográfow ábo Vrzędowych zapiʃow winni/nie piʃał. <7.> Ieʃli też ktory dłużnik 
podlug ʃwego chyrográfu dług zápłáćił / á do Inwentarzá tego nie wʃtáwiono. K temu 
/ ieʃli dłużnikow ʃtoiącego imienia nie wpiʃano:bo to wʃzytko ná inʃtygácyą tego ktory 
czyni Inwentarz ma być piʃano/ dla okazánia kredytorom/ áby zapłáty długow ʃwoich 
doyść mogli. ábo ieʃli chyrográf po zápłáceniu nie káʃowány/áby ʃię drugi raz zapłáty 
od dłużniká nie vpominano / á on iuż pierwey zápłáćił ; y trudnośći mu nie zádawano 
/ gdyby zapłátá do Inwentarzá nie byłá wpiʃána. Przeto y w przyięćiu potrzebá 
Opiekunowi niemniey iáko y w wydátku dowodow pewnych prawdziwośći liczby. Bo 
wie/ábo wiedzieć miał Opiekun/ <8.> Curator y porucznik/ iż rzecz cudzą ʃpráwował/ 
y liczbę czynić był powinien: dla tego też miał wiedzieć/ y z pilnośćią ʃię ʃtáráć/áby 
wʃzytkie rzeczy ták przyięte iáko y wydáne/ pewnemi/ mocnemi/ iáʃne 
[hasła: inwentarz, opieka, szkoda, dłużnik, pieniądze, chyrograf]  
[s. 188] mi/ iáʃnemi dowody vtwierdzić był winien: czego ieʃli nie vczynił/ śierotom y 
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kredytorom niepraw. <9.> Ale ʃnadz rzeczeʃz : iż v kupcow też Regeʃtrá ʃpráwuią/ á 
liczby nie ták oʃtro wyćiągáią:Ináczey o kupcu ma być rozumiano. bo kupiec Regeʃtrá 
ʃwoie nie dla kogo inego / iedno ʃam dla śiebie y dla ʃwey wiádomośći ʃpiʃuie: y przeto 
kupieckiemu Regeʃtrowi/ ktory go czáʃu hándlowánia ʃwego ʃpiʃuie/ y piʃárzowi iego 
bywa wierzono/ y wyznánie iego zwłaʃzczá gdy ʃię w wielu ártykułách w liczbie 
wpiʃánych prawdá náyduie/nie ták dowodow potrzebá: Ale w tych rzeczách / o ktorych 
ʃię dotąd powiedziáło/ bráku á zágraniczenie nieiákiego potrzebá. Naprzod w tym co 
nie ieʃt bárzo koʃztownego/lekkiey ceny/ co ʃzkody wielkiey nie nieśie: <10.> W tákich 
doʃyć ieʃt temu co czyni liczbę / gdy ʃwey powieśći ábo ʃpiʃowánia wydátku/byłoliby 
trzebá przyśięgą potwierdzi: A te rzeczy w Práwie biegli názywáią przy czynieniu 
liczby máłe/ábo máłey być wagi:przećiw ktorym dowody miáłyby więcey 
koʃztowáć/niżli ʃzkodá z niepiʃánia nieśie. iáko gdyby porucznik ábo opiekun mowił/á 
pokazáło ʃię to iżby więcey dowody koʃztowáły y świádectwá : więtʃzaby około tego 
trudność y praca byłá/á niżby tá ʃzkodá o ktorą winuią / to ma być puʃzczono ; ábo ná 
naćiężʃzą 
[hasła: sierota, kupiec, regestr, szkoda, przysięga, dowód]  
[s. 189] naćiężʃzą /zá wielkiemi ʃpory/ przyśięgą potwierdzono. Ale w wielkich 
wydatkách á nakłádách trzebá pewnieyʃzych dowodow/zwłaʃzczá kiedyby oná rzecz 
wielka inʃzym iákimkolwiek dowodem/ábo okolicznośćią ku przyʃiędze nie byłá 
podpárta / z ktorey ʃię wżdy prawdá pokázowáłá. Aczći poʃpolićie y w wielkich iáko y 
w máłych przyśięgi vżywáią / inʃzych dowodow zániechawʃzy / á zá przyśięgą 
obwiniony bywa wolen. A zá więtʃzą rzecz/ ważnieyʃzą y drożʃzą máią / ktorą 
Sędzia/Vrząd/więtʃzą y drożʃzą/podług dobrego rozʃądku być vzna/ wedle rzeczy/ 
wedle ʃpráwy / y według oʃoby ʃtátecznośći / ieʃli ieʃt doświádczoney wiáry/ieʃli oʃobá 
ʃzczerza á nie obłudna. <11.> A wʃzelkie wydátki ták máłe iáko y wielkie máią być 
miánowićie wyráżone/komu/zá co/dla ktorey przyczyny/y iáko wiele ieʃt dano. O 
máłych wydátkách/ Opiekunowi y Curatorowi powieśći ich y piʃániu mieyʃce ma być 
dano / zá vważeniem ʃtátecznośći oʃob / ieʃli dobrzy/ cnotliwi/ boiący ʃię 
Bogá/miłuiący Sieroty. <12.> De expenʃis paruis ʃtatur ʃcripturae Tutoris&Curatoris. A 
gdzieby z máłych wydátkow wielka ʃummá vrosłá/ piʃzą niektorzy/ iż wiárá nie ma być 
dána/iż táki ʃzáfarz drobny złodziey bywa/ á z drobnego rychło ʃię wielki sʃtawa. <13.> 
Ex enormitate facti praeʃumi 
[hasła: nakład, dowód, przysięga, sędzia, opiekun, kurator]  
[s. 190] praeʃumitur prauum animi conʃilium. y dla tego ieʃliby Sierotá nie máiący 
doʃkonáłych lat / od Stryiá ábo inego powinnego/zmową iáką bárzo ʃzkodliwie był 
obráżon;domyśláią ʃię ná tákiego iż táką vmową przywiedziony zdrádę vczynił. 
Abowiemby to był wielki vpor / o wielkiey zdrádzie podeyrzány/ ieʃliby kto zgołá bez 
tákich okolicznośći ná ʃámey przyśiędze przeʃtáć miał. iáko był niektory/ co w liczbie 
kładł/ iż ná drobne rzeczy (nie miánuiąc áni okázuiąc żadney) dwá tyśiącá wydał. W 
tákim podániu káżdyby wątpić mogł/y nie zgołá wiáry dáwáć. Przeto trzebá pewnego 
ʃpoʃobu/zá ktorymby drobnym wydátkom mieyʃce mogło być dano. <14.> Naprzod z 
ʃtrony iákich rzeczy/ ná ktore ʃię wydátek sʃtał/ ták trzebá rozumieć: gdyby tákie 
drobne wydátki wyráżone/ miánowáne był rozumiáne/ iż z potrzeby wydáne/ prawdzie 
podobne / rozumowi przyʃtoyne. bo gdzieby tákie nie były / ábo też iż mogło być bez 
nich; <15.> tedy też choćby były dowiedzione/ nie miáły być pochwalone. Przeto więc 
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ták poʃpolićie mowią/iż mogło być bez tego. A ieʃliby ʃłuʃznie mogły być/ á nie 
pokázuie ʃię iżeby były/ y owʃzem ʃię pokázuie/ iż ʃię nie sʃtáły/ tedy nie máią być 
poprzyśięgáne: chybá w ten czás/kiedyby drobne wydátki znáczną ʃummę wielką 
wynosi 
[hasła: sierota, szkoda, zdrada, pieniądze, wydatki] 
[s. 191] wynosiły / ták iáko piʃzą vczeni w Práwie : Iż gdziebykolwiek podług Práwá y 
Státutu / podług zwyczáiu ná czyiey przyśiędze przeʃtawano/to ták ma być rozumiano 
/ ieʃliby iákiemi wywody prawdá ʃię rzeczy pokázowáłá : ále gdzieby ináczey 
było/przyśięgi nie pozwaláią. . <16.> Wtora/ z ʃtrony iákiey ʃpráwy ábo vczynku ták 
trzebá rozumieć: Ieʃli ʃię pokázuie vczynek / ktory ʃię potrzebnie z dobrym baczeniem 
sʃtał/ o tákim ieʃt rozumienie/iż ʃię sʃtał pracą y nákładem Opiekuná/ ktoremu to 
czynić przyʃtało. Iáko też ieʃliby Teʃtámentnik poruczył ábo roʃkazał dziedzicowi 
ʃwoiemu/ áby ná pewnym mieyʃcu pewną figurę dał wymálowáć pod vłożoną winą: á 
potymby ʃię oná figurá pokazáłá być námálowána / áleby nie było iáwno ktoby ią dał 
málowáć. W tákim przypadku podawa ʃię domyʃł / iż przez dziedzicá ieʃt 
wymálowána/y iego koʃztem/ktory z poruczenia Teʃtámentniká to vdziáłáć był 
powinien. Tákże ieʃliby rekrutowi zlecono / áby káplicę ábo ʃzpital zbudował/ á 
okazáłoby ʃię iż zbudował; á ktoby zbudował/ y czyim koʃztem był zbudowan : tedy 
ieʃt pewny domyʃł na rekutorá / iż to zbudował/y ʃwoim koʃztem/ktoremu to zlecono 
/ y ktory ʃię tego vczynić podiął. A kiedy ʃię iuż pokaże od kogo ieʃt vczyniono/záwżdy 
ʃię domyśláią  
[hasła: zwyczaj, przysięga, praca, nakład, dziedzic, testamentnik] 
[s. 192] myśláią y zá pewne máią/iż nakładem y pieniądzmi tegoż vczyniono. 
Aczkolwiek ʃię wielkość koʃztu ábo nakłádu nie pokázuie/ná co ʃię potroʃze wydawáło/ 
áni też ʃnadź ten kto czyni liczbę wydátku drobnego nie wyrażał: <17.> wʃzákże ten 
Artykuł nakłádu nie bywa odrzucon / gdyż nie ieʃt wątpliwy tylko o wielkośći koʃztu. 
Ale iuż bywa doʃyć ná tym dowieść / ileby w tey rzeczy dobry goʃpodarz wydał/tylo 
niech będzie rozumiano:ábo gdyby był ʃzácunek przez dwu mężow w tákiey roboćie 
świádomych/ábo Sędzia z Vrzędu winien oʃzácowáć/vczeni w Práwie ták rozumieią/iż 
ná tym przeʃtać. <18.> Krewny/ powinny/ kiedy czyni liczbę / iáko ná nim nie bywa 
wyćiągáne oʃtre káżdey rzeczy w liczbie wyrażánie/ták áni zbytnie dowodzenie y 
vʃpráwiedliwienie/iáko od obcego. ináczey z krewnym ʃię obchodzić. 
  <19.> W wielkich wydátkách przeʃtawáią ná ʃámey przyśiędze / ieʃli ʃię 
zgadzáią ná to / oʃoby ʃtáteczność / powinność / ieʃli brát / striy /etć. prawdziwość 
rzeczy Sędziego rozʃądek. Wʃzákże o krewnym ták rozumieć trzebá / ieʃli to czyni iáko 
krewny / práwem krewnośći : ále gdzieby co iáko Curator / rzędziciel ábo Opiekun 
ʃpráwował / tám liczbá więtʃzey pilnośći potrzebuie : ábowiem obowiązek 
miánowity/kʃztałt/moc iáwnego vrzędu 
[hasła: nakład, pieniądze, sędzia, przysięga, kurator, opiekun]  
[s. 193] vrzędu / wcey człowieká wiążą / y powinnieyʃzym do ʃpráwy czynią / niż w 
oʃobliwośći przyięte iákich ʃpraw rządzenie. Obligatio & forma, publici officij magis 
obligant, & plus operantur quàm vlla priuatim ʃuʃpecta officia. <20.> Wʃzákże gdzieby 
Sieroty lat nie miáły / około ktorych krewny opiekę ábo ʃtáránie przyiąć był powinien: 
w tákim przypadku/ nie iáko kewny/ále iáko obcy Opiekun / krom wʃzelkiego ochylánia 
y folgowánia / liczbę czynić powinien / y nie ládá iáko wolno z niey puʃzczon /ále ná 
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przyśięgę przywiedzion. ábowiem nie lepʃzym ma być / y owʃzem z więtʃzą pilnośćią 
ʃłuchan : iż przećiw Práwu/zániechawʃzy powinnośći opiekuńʃkiey y zwierzchności 
Vrzędowey/ podług ʃwoiey myśli/ względem tylko krewnośći/ táki rząd około dobr 
bráterʃkich czynił. <21.> Ieʃzcze to práwo z ʃtrony krewnego około vʃpráwiedliwenia 
liczby/ktoryby od liczby wolen był/ták ma być rozumiano:Gdyby táki nie był winien 
áni liczby czynić /áni ná dowody żadne/excepto dolo & lata culpa, przedʃię Regeʃtrá 
okázáć / y reʃtę z liczby oddáć powinien: y coby dobr Sieroćinych do iego rąk przyʃzło/y 
w czymby ʃzkodę uczynił/co kiedy uczynić był powinien á opuśćił/nágrodzić winien. Z 
tego wʃzytkiego liczbę oddáć / choćby to było przećiw wo 
[hasła: opieka, dobra, dowód, regestr, szkoda]  
[s. 194] ćiw woley Teʃtámentniká/ktorego legatum, ábo wola w tym opiʃána do tego ʃię 
tylko śćiągáć ma/áby ná Opiekunách y rzędzićielách <22.> tákich nie zbytnie 
wydátkow wypiʃowánie ábo wyráżenie/ábo dowodzenia były wyćiągáne / ták iżby o 
lekkie iákie przewinienie/ o niewielką z niedbáłośći ʃzkodę nie był winien oʃądzony. Z 
tych wʃzytkich wywodow tu pytánie krotkie rośćie : <23.> Ieʃli Regeʃtrom 
Opiekuńʃkim we wʃzytkich zgołá wydátkách ma być wierzono: To pytánie tákim 
rozdziałem rozwiążáć : Albo ʃą wydátki wielkie/tákim zgołá nie ma być wierzono: ábo 
ʃą máłe / á w ten czás Regeʃtrom w wydátkách máłych ma być wierzono. Wʃzákże 
niektorzy ták trzymáią ; iż w máłych lekkich wydátkách / zwłaʃzczá kiedy z nich wielą 
ʃummá rośćie/kiedy ták w liczbie położy: ná máłe drobne wydátki wysło trzy tyśiące 
złotych. to więc Sieroćie ʃtráʃzny wydátek/ á Opiekunowi śmieʃzny/ ábo iákie bywa 
podeyrzenie / ábo iáka wątpliwość zaydzie / nie ma być wierzono/ ále przyśięgą liczbá 
ʃtwierdzona. Poruczniká y Opiekuná/vczeni w Práwie zá rowno poczytáią: <24.> Fidei 
Commiʃʃarius & Tutor, aequiparantur Iure. Nád to / w máłych wydátkách/ na ktore ʃię 
o dowody nie záwżdy pytáią/ ma być wiárá dána/ Regeʃtrom Opiekuná zmárłe 
[hasła: testamentnik, szkoda, regestr, sierota, porucznik, opiekun]  
[s. 195] zmárłego / gdyż vmárli nie przyśięgáią/ áni przyśięgáć mogą / iedno żywi: iż 
śmierć vmárłych czyni wiárę Regeʃtrom / iákoby też przyśięgáli : bo piʃmo ʃwoich 
Regeʃtrow śmierćią ʃwoią zápieczętowáli / iż nie rozumieią o vmárłym Opiekunie by 
miał cudze dobrá rządząc/pámiętáiąc ná śmierć / czego ʃię fałʃzywego dopuśćić; á nie 
pámiętáiąc ná ʃwoie zbáwienie / kogo oʃzukáć ábo zdrádzić / á śiebe od wiecznego 
błogoʃłáwieńʃtwá bez miłośierdzia przez to wyłączyć. A nákoniec ná to pytánie (ieʃli 
w máłych wydátkách ʃámemu Regeʃtrowi opieki ma być wiárá dána / czyli ʃię pytáć ná 
przyśięgę) ták odpowieʃz: Iesʃi Opiekun ábo Curator żyw / tedy ʃwoy Regeʃtr 
poprzyśięże: á ieʃli vmárł/y ʃámemu Regeʃtrowi iego wiárá ma być dána. A tu iuż o 
pokazániu ʃpráwiedliwośći liczby Opiekunow y Curatorow ná ten czás doʃyć. 
 

Czwarty Tytuł, 
o Zapłáćie Opiekunom y 
Curatorom zá ich prace, 

Cápitulum iedno. 
 
Contentá[s. 196] Contentá y Summy. 
1. Vrząd opieki dármo ma być ʃpráwowány/z ktorych przyczyn. 
2. Vrząd opieki ʃtąd początek ma. 
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3. Miárkowánie zapłáty Opiekunom y Curatorom zá ich prace. 
4. Kiedy ma być zapłátá opiekunom zá ich prace/iáko. 
5. Opiekun vbogi z dobr Sieroty bogátego żywność mieć może. 
6. Opiekun w potrzebách Sierot prácuiący / iáką ma mieć zapłáte. 
7. Miárkowánie zapłáty względem oʃoby opiekuná y pracey iego. 
8. Opiekunowi bogátemu iákie chowánie ma być. 
9. Opiekun podłego ʃtanu ábo mieʃzczánin / iáko ma być chowan. 
10. Opiekun możeli mieʃzkáć w domu Sieroty bez czynʃzu. 
11. Przyczyny dla vżywánia dobr Sieroty/ktore. 
12. Zwyczay Opiekunowi vżywáć dobr Sieroćinych mali być chowány. 
13. O zywczáiách/ktore rzeczy ich nie dopuʃzczáią chowáć. 
14. Lichwy zwyczay u Florentczykow. 
15. Vbogi iáki może być Opiekunem. 
16. Vboʃtwo do Vrzędu nie przekaza/tákże y do opieki. 
17. Imieniem zapłáty Opiekunowi nic do regeʃtru nie ma być kłádźiono. 
18. Tutorum officium gratuitum eʃʃe debet. 
19. Opiekun zá wʃzytek czás choroby zapłátę ma mieć choć w chorobę dáley wpádnie. 
20. Opiekunowi/gdyby przed rokiem náznáczoney zapłáty vmárł/ zá wʃzytek czás ma 
być zápłácono. 
21. Opie[s. 197] Opiekun niewinien Sieroty żywić z ʃwego. 
22. Opiekun chowáiąc Sierotę z ʃwego łáʃki/możeli dochodźić od Sieroty nakłádu 
ʃwego z pomnożonych dobr Sieroty. 
23. Opiekun zapłáty ʃwoiey kiedy iáko dochodźić ma. 
24. Opiekunom y Curatorom godźili ʃię pomocniká do opieki prziymowáć/y zapłátę 
mu ʃtánáwiáć. 
25. Opiekun pomocnikowi ʃwemu zapłáty z ʃzkodą Sierot ʃtánowić nie może. 
26. Opiekun pomocniká z ʃwym koʃztem ʃtánowić może. 
27. Poʃtánowienie pomocniká w opiece może być zá obaczeniem przyczyny ʃłuʃzney/ 
y zapłátá de aequitate. 
28. Leges aequitati & commodo hominu ʃeruiunt. 
29. Opiekun ʃtáry pomocniká do opieki przyiąć może/y zapłátę náznáczyć wedle 
potrzeby. 
 
O Tytułách wyżʃzey opiʃánych ták rozumiem/iż ʃię doʃyć wypiʃáło cokolwiek o 
powinnośći Opiekunow/ o ich liczbie/ o práwdziwośći ábo vʃpráwiedliwieniu liczby 
wiedzieć należało / y o ich pracey. Teraz zá potrzebną rzecz ieʃt powiedzieć nie o tych 
rzeczách/ ktore ná powinność ich vrzędu należą / ále ktore onym też względem ich 
pracey ʃą przypádłe : to ieʃt o zapłáćie zá pracą ich / o ʃzkodách y trudnośćiách ich/o 
wdzięcznośći y dziękowániu Sierot Opiekunom/ o czym porządkiem będzie 
powiedziano nie długiemi ʃłowy/nie zabáwkámi nie potrze 
[hasła: opiekun, powinność, liczba, urząd, szkoda, wdzięczność, sierota] 
[s. 198] nie potrzebnymi/ nie powieśćiámi kraʃomownemi. bo rzecz kráʃomownośći 
nie potrzebuie/przeʃtáie ná tym / gdy proʃtymi słowy ku náuczeniu á wyrozumieniu 
będzie wypowiádaná. Ornari res ipʃa negat, contenta doceri. Tylko ʃię temi báwić 
będziemy/ktore ʃą bárzo potrzebne y pożyteczne/á práwie w vʃtáwicznym vżywániu 
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będące.  
  <1.> Naprzod tedy o zapłáćie Opiekunow y Curatorow wowić będziemy. O 
zapłáćie Opiekunom zá ich prace/mamy wiedzieć/iż vrząd Opieki y Curátorye y 
ʃłuʃznie ma być dármo ʃpráwowány/iżby ʃię z żadney zapłáty ábo mytá zá ʃwoię pracą 
nie weʃelili / przodkiem względem przyrodzenia y porządku Opieki.bo Opiekunowie y 
Curatorowie roʃkazánie máią/ábo od tego ktory iuż zmárł/ ábo podług Práwá od 
Vrzędu/krom náznáczonego mytá ábo zapłáty. <2.> Bo gdzieby zá to zapłátá ábo myto 
było náznáczone / iużby to był naiem ábo myto zá ʃłużbę /tákby vrząd Opieki nie był 
ważny:abowiem ten Vrząd ma początek od powinnośći przyiaćielʃtwá. A 
przyiacielʃtwu nic ták nie máʃz przećiwnego / iáko obietnicá / ábo oczekiwánie/ábo 
prziymowánie zapłáty. gdyż táka ʃpráwá ábo uczynność do naymu więcey niż do 
powinnośći przyiaćielʃkiey / y do práwá przyiáźni ʃłuży. Bo kiedy iáka vmowá ábo 
kontrákt ma być 
[hasła: zapłata, opiekun, kurator, praca, urząd, myto, najem, umowa]  
 [s. 199] ma być dármo / á potym pieniądzmi zapłátá bywa: oná vmowá naiem ieʃt. Nád 
to / przyczyná dla ktorey Opiekunowi y Curatorowi od Sieroty zapłátá nie ieʃt 
powinna/ tá ieʃt : Bo gdyby im zá ʃpráwowánie opieki iáka zapłátá miáłá być / z oney 
zapłáty żywność by mieli. á kiedyby im ta żywność vʃtáłá/ opiekácby ʃię 
niechćieli/zbraniáiąc ʃię tey prace mocno.coby rzecz w tym pochwalona/práwu 
mieyʃckiemu bárzo przećiwna byłá. Ale dla vboʃtwá y dla prace może być pozwolona 
zapłátá <3.> /ieʃliby kto mogł pokázáć iż Vrzędowi podánemu zdołáć nie może: y ʃtąd 
rozmáitemi práwy może ʃię pokázáć iáwnie / iż vrząd Opieki y Curátoriey 
iákobykolwiek chćiał rozumieć / y ʃtąd ią począć / ieʃt brzemię wielkie y práwie niewola 
(seruitus) ktore ćięʃzkośći áczkolwiek ʃą prawdziwe/pewne/y zapłáty godne:wʃzákże w 
nich pomiárkowánia á zágrániczenia y wykłádu potrzebá. Z ktorych ʃię pokázuie/ iż 
dla ʃpráwiedliwey/ʃłuʃzney przyczyny/poznawʃzy ią być ʃłuʃzną/od Vrzędu pewną / 
iáka zapłátá Opiekunom y Curtátorom może być poʃtánowiona. <4.> Abowiem 
przydawa ʃię częʃto /iż Sieroty bywáią bogátʃzemi/á Opiekunowie y Curatorowie 
vbożʃzy / ktorzy w tákim przypadku nie powinni ʃą bogátʃzych Sierot dobrá bronić áni 
rządzić/zá niedoʃtátkiem ʃwoim  
[hasła: najem, opiekun, kurator, sierota, prawo miejskie]  
[s. 200] ʃwoim z pracą y w poćie/dármo. Bo tego poczćiwe obyczáie y ʃpráwiedliwość 
niechcą áni pożądáią. <5.> A przeto ieʃli Opiekun y Curator vbogi/ bogátego ʃwego 
Sieroty dobrá pilnie á wiernie rządził/ záiʃte z tych dobr Sieroty ʃłuʃznie ma mieć 
żywność. Bowiem godzien ieʃt robotnik zapłáty ʃwoiey : Dignus eʃt opararius mercede 
ʃua. á nawiecey w ten czás zapłáta ma być nákazána Opiekunowi gdy ieʃt vbogi /á zinąd 
żywnośći nie ma : <6.> Bonis diuitis pupilli ali poteʃt. Albo ieʃliby Opiekun kędy miał 
iácháć po ʃpráwách á potrzebách Sierot/tám ʃłuʃznie dla ʃnádnieyʃzego znoʃzenia 
trudzenia ʃwoiego y nakłádu podrożnego / iákoby w domu ʃwoim żyć muśiał / ʃłuʃzne 
zapłáty Vrząd poʃtánowić y náznáczyć zwykł. Nemo enim propriis ʃtipendiis militare 
tenetur: Zaden nie powinien áby ʃwoim koʃztem komu woiowáć ábo ʃłużyć miał. <7.> 
Bo Vrząd żadnemu nie może być ku ʃzkodzie:Officiũ non debet eʃʃe Tutori aut Curatori 
damnoʃum. To zágrániczenie w tákich przypadkách ták trzebá rozumieć:bo ieʃlibych 
ináczey rozumiał/tedyby Opiekunowi áni Curatorowi żadney zapłáty poʃtánáwiáć nie 
trzebá. Niechay tedy w tym ták będzie rozdział: Ieʃli opiekun ábo Curator dla iákiey 
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ʃpráwy około dobr Sieroćinych podług powinnośći ʃwoiey miał potrzebnie 
[hasła: praca, opiekun, kurator, sierota, urząd, dobra]  
[s. 201] potrzebnie kędy odiácháć: tedy mu náznáczy zapłátę / miárkuiąc dzień według 
oʃoby iego / iáko wiele potrzebuie/ podług też dochodow y oyczyzny Sierot ná koʃzt y 
nakład drogi/koniá/y żywnośći. Ieʃliby oʃobá Opiekuná ábo Curatorá <8.> byłá vczćiwa 
y bogáta/przełożona;táka nie z podłemi potráwámi/ále 
winem/kurczątkámi/ptaʃzkámi/ y inemi tym podobnemi potráwámi / y nápoiem ma 
być chowána. A oprocz wydátku ná to /wedle oʃoby iego/y wedle dochodow Sieroty zá 
pracą iemu / iuż nic więcey nie ma być pozwalano. <9.> A ieʃliby opiekun był 
chłop/wʃzákże máiętny; táki bobem/ grochem/ kápuʃtą/czoʃnkiem/máʃłem/ ʃerem/ 
mlekiem/ y inemi poʃpolitemi potráwámi nie ták koʃztownemi ma być chowan. A nád 
to nic wieęcey nie weźmie/ábo miáʃto tego wʃzytkiego zapłátá iemu iáka ná dzień od 
Sędziego ma być náznáczona. A gdzieby Opiekun był mieʃzczánin ábo chłop podłego 
ʃtanu/tedy oprocz nakłádu żywnośći tylo weźmie/ ileby w domu ʃwoim pracą ʃwą mogł 
zárobić ábo pozyʃkáć. Ten brák ábo zámierzenie/rozdział/vczeni w Práwie podawáią 
podług Praw Ceʃárʃkich/ y ten rozdział do wielu inych może być przyʃtoʃowan/áby 
Opiekunowie zá máiętnośći Sierot/bieʃiad/kołáciy ʃobie nie ʃtroili: á ʃtroiąc nie kazáli 
ʃobie zá duʃzę  
[hasła: zapłata, dochód, sierota, opiekun, sędzia, prawo cesarskie]  
[s. 202] zá duʃzę w dudy / ábo ná ʃzáłámáiách gráć/á nie wykrzykáli ná ʃzkodę Sierot. 
Dokłádáią tego drudzy w Práwie biegli: Ná tákie pytánie (ieʃli Opiekun ábo Curator ma 
mieć żywność z dobr Sieroty) ták piʃząc/ iż nie ma mieć.wyiąwʃzyby Sędzia ábo Vrząd 
zá ʃłuʃzną przyczyną/zá pożyteczną pracą ábo poʃługą zapłátę iemu iáką/ ábo miáʃto 
zapłáty co tákiego náznáczył y nákazał/wedle y wedle máiętnośći Sieroty. A może to 
Vrząd nákázáć nie tylko Opiekunom ábo Curatorom/ ále y ich pomocnikom y ʃpołem 
prácownikom/Contutoribus&Cõcuratoribus, dla pewney á ʃłuʃzney przyczyny /ktoraby 
Sędziego ku temu wiodłá á pobudzáłá.  

 <10.> Z tego wyżʃzego opiʃánia/łatwia ʃię podáie drogá ku odpowiedzi ná one 
poʃpolite pytánia: Ieʃli Opiekunowi y Curatowowi godzi ʃię mieʃzkáć w domu/we wśi/y 
inych dobrách Sieroćinych/ bez czynʃzu vżywáć / iáko używáią z naymu/ áby ʃtąd nic 
nie płáćił / ábo y grunt Sieroty dármo trzymał / ku ʃwemu vżytkowi go ʃpráwował : Ná 
to táka ieʃt odpowiedź: Iż wʃzyʃcy opiekunowie y Curatorowie żadney zapłáty bráć nie 
máią/ieʃliby władza/ dekret Sędziego/ ábo Vrzędu do tego nie przyʃtąpiłá; y ieʃliby zá 
vznániem ʃłuʃzney przyczyny to nie było náznáczono y poʃtánowiono. 
[hasła: sierota, szkoda, opiekun, kurator, sędzia, urząd, dekret]  
[s. 203] wiono. <11.> A przyczyny tego Vrząd te ma obáczyć y vważáć: To ieʃt/ieʃli 
Opiekun ieʃt mądry/dowćipny/ ieʃli chytry / przewrotny/ ieʃli vbogi/ ieʃli bogáty/ ieʃli 
wierny/ życzliwy/ w rządzeniu dobr Sieroćinych pilny. Ieʃli te ábo tym podobne 
przyczyny Sędziemu do tego powodem będą/żadney zapłáty ʃkázowáć nie może / ábo 
też może wedle vważenia przyczyny. 
  <12.> Ná niektorych mieyʃcách ieʃt ten zwyczay / iż Opiekun ábo Curator 
wʃzytkich dobr Sieroćinych/ ábo niektorych/iáko ʃiea mu podoba vżywa/nieináczey 
iedno iáko ʃwych właʃnych: ważnyli to zwyczay ábo nie:Niektorzy w Práwie vczeni ták 
twierdzą/iż dla zwyczáiu ważny/niektorzy w oczách tylko: w inym Práwie ábo powiećie 
będących ważny być powiádáią: choćby ʃię to nie zdáło być zá rzecz godną á ʃłuʃzną / 
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według oney powieśći: Conʃuetudo, vʃus quotidianus efficit licitum quod per ʃe fit 
illicitum. <13.> Wʃzákże tu przytym o zwyczáiách pilno trzebá wiedzieć:Iż trzy ʃą 
rzeczy ktore nie dopuʃzczáią / áby dla zwyczáiu coby ʃię czynić nie godziło / czynić 
miáło być wolno. Pierwʃza / ieʃliby dla tákiego zwyczáiu miáłá być wolność ku 
czynieniu/co ʃię czynić nie godzi/tákby ʃię pokázowáło/iż dla tego grzech pomnażałby 
ʃię. y dawáłáby ʃię okázya/przyczyná do grzechu; 
[hasła: opiekun, dobra, zwyczaj, kurator]  
[s. 204] grzechu;co dla zwyczáiu nie ma być twierdzono/ y ćierpiano być nie ma. tákby 
y lichwiarze od karánia wolni być muśieli/ y od tego grzechu rozgrzeʃzeni áby lichwili/ 
tám gdzie ʃię dla zwyczáiu lichwić godzi/ <14.> vt eʃt apud Florentinos,vʃuras quotidie 
exerceῆ. Conʃuetudo peccata fouens, nullo modo poteʃt eʃʃe licita. Druga/byłby zátym zły 
przykład y zgorʃzenie / y dobre obyczáie y ćwiczenie w Rzeczypoʃp: niʃzczáłyby y 
pʃowáły ʃię/gdyby ʃię co zá zwyczáiem zle działo. Zwyczay ieʃt / iż 
Vrzędnicy/przełożeni/Rzędzićiele Rzeczypoʃp:ile ʃię kroć do ʃłuchánia liczby 
ʃchadzáią/tám zwykli roʃkoʃznie vżywáć/ opiiáć ʃię / pićiem rozmáitym/ dobrá 
poʃpolite nieʃłuʃznie trawiąc. Ale to zły zwyczay/ nieʃłuʃznego vczynku nie wymawia: 
Conʃuetudo mali exempli non eʃt licita. Trzećia/ ieʃli to co ʃię czynić nie godzi nigdy ʃię 
nie pokazáło áni náydowáło/áby ʃię czynić godzić miáło/ tedy ʃię czynić nie godzi: 
Conʃuetudo quae nunquam in vlla ʃpecie fuit licita, illicitũ excuʃare nõ poteʃt. 

 <15.> Tym wywodem nic nie pokázuią/ vboʃtwo y niedoʃtátek. bo choćiaż 
Opiekun ábo Curator ieʃt vbogi y niedoʃtáteczny/ tylko dobry człowiek/ nie kłamcá/ 
wierny/pilny;ten ma być do opieki przyięty/ y żadnym obyczáiem nie odrzucony; 
vboʃtwo do vrzędu opieki nic nie przeʃzkadza/by tylko do opieki 
[hasła: grzech, zwyczaj, lichwa, karanie, zgorszenie, ubóstwo, opieka] 
[s. 205] do opieki był ʃpráwny. Tráfia ʃię częʃto /iż choć kto ieʃt vbogi y 
niedoʃtáteczny:. <16.> wʃzákże wżdy ma y vmie iáką náukę ábo rzemięʃło/ʃkąd może 
vczćiwie żyć;ábowiem vboʃtwo nie ieʃt zła rzecz przez ʃię : y owʃzem widzimy / iż w 
vboʃtwie więcey ʃię náyduie dobroć/wierność/ʃzczerość/á niźli w doʃtátku. Z tego tedy 
podánia wʃzytkiego/iáwna rzecz ieʃt iáko zle á nieʃłuʃznie czynią/ktorzy ʃwoią władzą/ 
w ʃwoich liczbách / iáką zá ʃwoię pracą zapłátę kłádą. Dla tego nie zda ʃię áby miáło 
być pozwolono / od tych ktorzy od Sędziego do ʃłuchánia liczby bywáią wyʃadzáni. co 
ʃię dla tego mowi / iż liczby czáʃem przy oblicznośći krewnych bywáią czynione. <17.> 
A tácy iż częʃtokroć bywáią proʃtacy/ idiotae, czytánia/ piʃánia nieumieiący / liczby nie 
rozumieiący : y dla proʃtośći ʃwey przyiąć to dopuʃzczáią / coby ʃłuʃznie miáło być z 
liczby wymázano. Bo w Regeʃtrze nie ma być dopuʃzczono coby Opiekunom imieniem 
zapłáty było położono:dla tego iż (iáko ʃię wyżʃzey powiedziáło) vrząd Opieki y 
Curátoriey ma być dármo ʃpráwowány. <18.> Wyiąwʃzyby przez ʃędziego zá uznániem 
ʃłuʃzney przyczyny zapłátá iáka poʃtánowiona ʃię pokazáłá. Tutoris & Curatoris officum 
debet eʃʃe gratuitum, niʃi per Iudicẽ cognita cauʃa, falariũ reperiatur conʃtitutum. Tu też  
[hasła: ubóstwo, praca, zapłata, sędzia, regestr, urząd]  
[s. 206] Tu też może być pytánie tákie : Day to / iáko mowią/ Dato non conceʃʃo, iżby 
Opiekunom y Curatorom zá iákim ʃpoʃobem y przyczyną od Sędziego pewna zapłátá 
byłá poʃtánowiona / będzieli táka zapłátá miáłá mieyʃce / y dáley ʃię mogłá ćiągnąć / 
ieʃliby potym oni Opiekunowie ábo Curatorowie w długą chorobę wpádli/dla ktoreyby 
vrzędowi ʃwemi nie mogli doʃyć czynić ábo wedle potrzeby ʃłużyć: <19.> Ná to pytánie 
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wiele ich ieʃt co tego nie pozwaláią. Ale gdybyʃmy w to pilniey á báczniey weyrzeć 
chćieli/mogłoby ʃię pokázáć iżby miáło być pozwolono / áby choć chorobá zaydzie / 
ʃpełná podług náznáczenia/ zá wʃzytek czás choroby zápłácono było/nieináczey iáko 
ʃłudze zá poʃługę / ktorą czyni pánu ʃwemu gdyby w chorobę wpadł. A to częśćią 
względem pracę ktorą pierwey podeymował/áby mu w chorobie opátrzenie pokazáne 
było / żeby nápotym przyczynę miał/dla ktorey ieʃli pierwey pilnie ʃłużył y 
prácował/tymby ieʃzcze pilniey opiekę ʃwoię po chorobie dáley ʃpráwował. Przeto te 
rzeczy pilnie trzebá vwáżáć dla inych ʃpraw w poʃłudze opieki wątpliwych/y 
przypadkow tym podobnych. <20.> Do tey gadki ábo pytánia/też tá bliʃka ieʃt:Ieʃliby 
opiekunowi ábo curatorowi byłá poʃtánowiona zapłátá iáka z dobr Sieroćinych / ná 
káżdy 
[hasła: opiekun, kurator, zapłata, sędzia, choroba, dobra] 
[s. 207] ná káżdy rok ʃto złotych dáwáć/ktoremu káżdego roku ʃłuchácze liczby przy 
liczbie zwykli płáćić/ gdyby ten Opiekun ábo Curator vmárł pierwey niżliby rok 
wyʃzedł / mali my być zá wʃzytek rok / ábo zá ratę czáʃu oná zapłátá dána: Ná to 
pytánie vczeni w Práwie ták odpowiádáią:iż tákiey zapłáty niepowinno dáwáć iedno 
zá ratę czáʃu/ wedle czáʃu iáko záʃłużył. bo táká zapłátá nie ieʃt z poʃpolitego ʃkárbu / 
z Poʃpolitey rzeczy pieniędzy náznáczona / ále zá ʃkazániem Sędziego wedle ʃkutku 
poʃługi od ʃtrony obiecána: Sędzia też w tey mierze ná mieyʃcu Sieroty/nie ieʃt możny 
ku obiecániu tákiey zapłáty. A dla tego ináczey ma być rozumiano o tych/ ktorym 
zapłátá z Rzeczypoʃp: dáwáć ieʃt náznáczona/wyiąwʃzyby ktorego miáʃtá ábo inego 
mieyʃcá zwyczay przećiwną rzecz w vżywániu miał: tedyby tákowe oyczyzny práwo 
ábo zwyczay bez wątpienia miał być záchowan. Lex & conʃueudo patriae,ʃeruanda ʃunt. 
<21.> Ale ieʃliby Sieroty vbogie były/Opiekun áni Curator z ʃwoich dobr żywić ich nie 
powinien / áni ná to przymuʃzon być nie może. y ieʃliby po ʃkazáney żywnośći Sierotá 
do vboʃtwá przyʃzedł/tedy ono co ieʃt náznáczono y nákazano/ ma być vmnieyʃzono: 
iáko też gdzieby co do oyczyzny przypádło/ma być więcey przyczyniono. Nád to/ 
[hasła: opiekun, kurator, rata, sędzia, Rzeczpospolita, zwyczaj, ubóstwo]  
[s. 208] Nád to/może też być pytano:Iákie ieʃt práwo/ieʃliby Opiekun ábo Curator z 
miłośierdzia / z pobożnośći/vbogiego y niedoʃtátecznego Sierotę z ʃwoich właʃnych 
dobr żywił: <22.> á tenby vbogi Sierotá potym zá ʃzczęśćiem do máiętnośći przyʃzedł. 
W tákim przypadku możeli Opiekun ábo Curator od Sierot doroʃłych dochodzić ábo 
vpomináć ʃię tego / co ná wychowánie iego náłożył : Ná to pytánie/zda ʃię iż dochodzić 
nie może co z łáʃki raz vczynił. wʃzákże względem máiętnośći Sieroty/ wedle woley 
Sędziego/ ták iákoby ʃłuʃznie rozumiał/ma oʃzácowáć. ábowiem nie ma być 
dopuʃzczono Opiekunowi / tylko ʃzácowáć iáko dał. ieʃli też nád powinność więcey dał 
/ trzebá obáczyć/ gdy też nakład nie miał być iedno pro modo facultatum pupilli, iáko 
máiętność Sieroty wynośić może. Wʃzákże w prawdzie ma być rozumiano/iż Opiekun 
nakłádu ʃwego vpomináć ʃię v Sieroty może / kiedy go Bog wʃpomoże. <23.> Idzie zá 
tym drugie pytánie: Ieʃliby Opiekunowi y Curatorowi pewna zapłátá poʃtánowiona 
byłá / kiedy / y iáko iey dochodzić może: Ná to pytánie iáka ieʃt odpowiedź: (ieʃli 
práwom poʃtánowionym wierzymy) iż po dokończeniu y odpráwieniu opieki ábo 
Curátoriey/zapłáty poʃtánowioney dochodzić ʃię godzi/ áby mu przy  
[hasła: opiekun, kurator, dobra, sierota, sędzia, szacowanie, nakład]  
[s. 209] mu przy oddániu liczby zápłácono było/podług Státutu ábo zwyczáiu to/coby 
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ná rok poʃtánowiono było. Ieʃliby więtʃze przyięćie było/może być przez Opiekuná ábo 
Curatorá zapłátá wyráżona /ták iákoby ʃię ráchmiʃtrzom ʃłucháiącym liczby 
naʃłuʃzniey zdáło / iáko uznáią. A ieʃliby nád przyięćie więcey wydał/tedy po 
dokończeniu liczby ʃam ʃobie doʃyć vczynić może/ położywʃzy ná końcu liczby oʃobny 
ártykuł tego wydátku.  

Nád to/ pytánie ieʃt : Ieʃliby zapłátę Opiekunowi ʃpárto nieʃłuʃzną / ábo wielką 
być pokázuiąc/áboby płáćić niechćiano. Táka zapłátá przez Sędziego zá vznániem 
przyczyny pewna náznáczona / ma być dochozona y oddána. ábowiem przez zdánie 
Sędziego zapłátá może być poʃtánowiona/iáko wyżʃzey powiedziano: Authoritas 
Iudicis facit licitum, quod aliâs per Iura ʃcripta foret illicitum. y nic ten nie grzeʃzy/kto z 
roʃkazánia Sędziego ábo podług práwá co czyni.  

 <24.> Podawa ʃię tu drugie pytánie dla częʃtego tráfunku potrzebne y 
pożyteczne/ to ieʃt: Godzili ʃię Opiekunom y Curatorom podług ʃwey woli/ z ʃzkodą 
Sierot/pomocniki ábo poruczniki do ʃwoiey opieki bráć y poʃtánáwiáć/ co widzimy iż 
ʃię częʃto przytráfia:To pytánie ten rozdział łatwie rozwiążę. Abowiem Opiekunowie 
y Curatorowie tá 
[hasła: statut, zwyczaj, opiekun, kurator, zapłata, sędzia]  
[s. 210] wie tákowe pomocniki/ábo ie poʃtánawiáią z koʃztem á z ʃzkodą Sierot/ábo zá 
ʃwoie właʃne pieniądze/iżby ʃámi od pracey (ktorey ʃnadz zdołáć nie mogą) wolni byli. 
Podług pierwʃzey częśći rozdziału / nie godzi ʃię Opiekunom y Curatorom 
pomocnikow ábo porucznikow do ʃwey opieki prziymowáć/ áni im zapłáty poʃtánáwiáć 
z ʃzkodą Sieroty. Abowiem vrząd opieki / gdyż ma być dármo nie zá zapłátę 
ʃpráwowány / iáko ʃię pierwey powiedziáło : Munus tutellae&Curationis ʃit gratuitum. 
Natura&ordo tutellae curaeùe eʃt, carere ʃalario & mercede. Et munus tutellae eʃt 
perʃonale. tedy potrzebá áby do ʃámi ʃpráwowáli właʃną oʃobą y czuynośćią/ krom 
ʃzkody Sierot y wydátku oyczyzny ich/y krom pomocnikow. Wʃzákże to ma być 
rozumiano / gdzieby Vrzędu władza ábo dekret do tego nie przyʃtąpił / ktoryby zá 
vznániem przyczyny to poʃtánowił. Abowiem ieʃli ʃámi Opiekunowie y Curatorowie 
krom pozwolenia Vrzędu zapłáty mieć / ábo iey ʃobie poʃtánowić nie mogą/dáleko 
więcey áni pomocnikow prziymowáć/áni im zapłáty poʃtánáwiáć nie mogą / iákożby ią 
innemu poʃtánwáwiáć mieli/ <25.> gdy iey ʃobie poʃtánowić nie mogą:ponieważ też 
żadnym obyczáiem nie godzi ʃię im ʃpráwowáć opieki z ʃzkodą Sierot/tákże też áni 
pomocniká 
[hasła: szkoda, sierota, pieniądze, zapłata, urząd]  
[s. 211] cniká prziymowáć/áni im zapłáty poʃtánáwiáć : y byłoby to przećiw ich 
przyśiędze/ ktorą ná początku opieki vczynili / iż dobrá Sierot nie inʃzą pilnośćią 
ʃpráwowáć/bronić y rządzić máią/ iedno iáko właʃne dobrá ʃwoie / y one podług 
możnośći ʃwoiey pomnáżáć. coby nie czynili/ieʃliby pomocniki z ʃzkodą Sierot 
prziymowáli/y onym zapłátę iáką poʃtánáwiáć mieli / y owʃzem ták onym dobrom 
vmnieyʃzenieby czynili. <26.> Podług wtorego rozdziału: Ieʃliby Opiekunowie y 
Curatorowie do rządzenia máiętnośći Sierot pomocniki prziymowáli / y poʃtánawiáli 
zá ʃwoy koʃzt y nakład/y z ʃwoią ʃzkodą (co ʃię rzadko tráfia) tym ʃpoʃobem to ʃię 
Opiekunom vczynić godzi/ choćby też krom pozwolenia y władzey Sędziego ábo 
Vrzędu. Ná co ma być dla Sierot pilne baczenie przy oddawániu liczby y ráchunku : 
ábowiem zapłátá pomocnikowi poʃtánowiona/ ná liczbie nie będzie przyięta/ ále 
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wymázána y odrzucona. <27.> A ktora nie będzie poʃtánowiona/ ábo od Vrzędu 
pozwolona/tey do liczby ʃtáwiáć nie trzebá. ále to wʃzytko więcey podług oʃtrośći 
práwá nápiʃano/ á niż podług vważenia ʃłuʃznośći ábo pobożnośći. przeto ták w tey 
rzeczy iáko w inych wʃzytkich rozumiem to być ʃpráwiedliwʃzą/gdyby nie wedle 
oʃtrośći práwá (nõ ʃummo 
[hasła:zapłata, przysięga, szkoda, sierota, opiekun, kurator, rachunek] 
[s. 212] ʃummo iure) ále coby rzecz ʃłuʃzna y pobożna/coby przyczyná/ coby prawdá / z 
obu ʃtron pożytek/co bráterʃka miłość pokázowáłá/tego ʃię trzymáć. bo ʃię to bárzo 
grubo widzi/ gdy Opiekun álbo Curator mąż podeʃzły w lećiech/k temu nie bogáty 
/ktory iákiego Sieroty bogátego rząd ná ʃię przyiął/w oʃtátnim wieku ʃwoim oćiężáły 
wʃzędyby miał látáć ná obronę y prziymowánie dobr tákiego Sieroty: k temu ieʃzcze z 
ʃwoim koʃztem/z ʃwoią ʃzkodą y niebeʃpieczeńʃtwem: Iákoby ʃię tu zacność Praw 
obráziłá (ktore práwá ʃłuʃznośći / pobożnośći / y pożytkowi ludzkiemu ʃłużą.) <28.> 
Leges aequitati & commodo hominum ʃeruiunt. gdyby w tákim przypadku Vrząd ábo 
Opiekun ʃam przez ʃię pomocniká przyiął / ktoryby zá ʃłuʃzną zapłátę/zá wielkie prace 
przykrośći podiął/ y ʃtárego Opiekuná z wielkich prac y fráʃunkow wyzwolił. záprawdę 
tákby ʃię dobrze Opiekunowi ʃtáruʃzkowi dogodziło/gdyby ʃię pomocnikowi zá iego 
prace zápłáćiło z máłą ábo żadną ʃzkodą Sieroty. Tákie y tym podobne okolicznośći 
Vrząd ma obáczáć/ niemniey iáko y oʃtrość práwá:á wedle baczenia 
pozwáláć/dopuʃzczáć/y nákázowáć to cokolwiek pobożność/vczćiwość/ʃłuʃzność/ zá 
pewnemi przyczynámi do tego wiodącemi będą pokázowáć/ aequitati non rigori Iuris 
ʃeruien 
[hasła: pożytek, opiekun, kurator, sierota, urząd, szkoda]  
[s. 213] ʃeruien do. <29.> A ták podług ten ʃentenciey / ktora rozumiem temu wiele 
ludziom ʃię będzie podobáłá/ godzi ʃię Opiekunowi wièrnemu y pilnemu/pomocniká 
iednego ábo więcey ku ʃobie przyiąć/ y wedle potrzeby przyiąwʃzy go poʃtánowi z 
vczćiwą zapłátą. A to zá dekretem Sędziego ábo Vrzędu inego ná to náʃádzonego/ 
ktorzyby to zá vznániem przyczyn poʃtánowili / ábo poʃtánowione pomocniki 
potwierdzili. Teć ʃą rzeczy / łáʃkáwy Czytelniku/ktore mi ʃię podawáły/ y iákokolwiek 
doʃtáteczne być zdáły / ku okazániu tey máteryey o zapłácie Opiekunow. o ktorey 
máteryey / ieʃliby kto był coby lepiey rozumiał y nápiʃał/ nie będę odmawiał 
pozwolić/y iego wyrozumienie lepʃze podpiʃać: ábowiem te rzeczy ʃą nápiʃáne/nie 
ʃzkodząc nic temu ktoby lepiey y pożyteczniey nápiʃał. Łatwie mi było do tego więcey 
przydáć/ták z moiego dowćipu (ácz máłego) iáko też z inʃzych/bym nie rozumiał w 
máłey rzeczy (iáko to ieʃt) iż ʃię dłużey báwić nie ieʃt potrzebá. gdyż też y ine rzeczy 
do tey máteriey należące z innych w Práwie Doktorow biegłych / káżdy łátwie 
dośćignąć y popráwić ʃobie iáko chce/może: bo ʃą poʃpolite/y tym ktorzy ʃię Práwem 
báwią/ ábo báwić chcą/ku dośięgnieniu łatwie/ y przed oczymá záwżdy ie mieć mogą. 
 

Piąty 
[hasła: dekret, pomocnik, zapłata, dowcip]  

[s. 214] Piąty Tytuł 
O Intereʃʃe : to ieʃt,o nagrodzie ʃzkody Sierot nie letnych, 

y márnotrawcow pod opieką y rządem Opiekunow będących, 
y o pożytku z pieniędzy Sierot,  
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Cápit: iedno. 
 
1. Słowá Intereʃʃe, rozmáite opiʃánie y rozumienie. 
2. Intereʃʃe, commune, priuatum, conuentum : wykład káżdego y vʃura. 
3. Pokrywánie lichwy / Intereʃʃe, amictum, tegumentum vʃurae, ʃłowem Intereʃʃe. 
4. Intereʃʃe, nagrodá ʃzkody iákiekolwek przypádłey. 
5. Intereʃʃe co ieʃt / y ʃtąd idźie komu. 
6. Intereʃʃe, pożyczáiącemu kiedy ma iść. 
7. Intereʃʃe, compenʃatio damni, nagrodá ʃzkody. 
8. Intereʃʃe, gdy ná czás ʃummy nie zápłáći/ʃłuʃzne. 
9. Intereʃʃe kupcowie kiedy idźie. 
10. Intereʃʃe tym co imienia nábywáią pieniądzmi pożyczánemi. 
11. Intereʃʃe z pieniędzy leżących nie idźie. 
12. Intereʃʃe właʃnie opiʃáne. 
13. Co leżących pieniędzy pożyczánych Interesse nie idźie: Ex otioʃa pecunia non eʃt 
petendum Intereʃʃe. 
14. Intereʃʃe iáki ʃzácunek ma być. 
15. Zmowę o Intereʃʃe godźili ʃię czynić. 
16. Szkodá y zyʃk przed czáʃem zapłáty. 
17. Rozność[s. 215] Rozność Intereʃʃe od lichwy. 
18. Zmowá o Intereʃʃe iáko może być. 
19. Nagrody kupcom z pożyczánia zámierzono. 
20. Pewnieyʃza nagrodá bez vmowy/ niż zá vmową. 
21. Intereʃʃe ʃłowo/kiedy vczćiwe nazwiʃko ma. 
22. Lichwá vczćiwego kupiectwá/ʃkázá ieʃt. 
23. Pieniężne kupiectwo lichwá ieʃt. 
24. Intereʃʃe może ʃię vpomináć/ lichwy nie może: rozność między Intereʃʃe á lichwą. 
25. Prawdźiwe Intereʃʃe, nagrodá iáʃney ʃzkody.  
26. Intereʃʃe płáćić /nie ieʃt to lichwá/ále ʃzkody nagrodá. 
27. Nagrodá/ʃtąd bez ʃłuʃzney przyczyny ʃzkody lichwą ieʃt. 
28. Lichwy nieʃłuʃzne z ktorych przyczyn. 
29. Vʃura certum ad opulentiam compendium.  
30. Wylichwione pieniądze / nikomu nie bywáią ʃzczęśliwe. 
31. O lichwę Práwá nie ʃądzą/ Intereʃʃe vpomináć ʃię może Práwem. 
32. Pieniądze Sierot ná lichwę máiąli być dawáne. 
33. Zá pieniądze Sierot / folwárki kupowáć Opiekunowie winni/mogąli. 
34. Opiekun vżywáiąć pieniędzy Sierot/nagrodę winien/Intereʃʃe. 
35. Vʃuras pupillares, ʃáme Sieroty ʃtánowić mogą. 
36. Z opiekuny Sierot/w liczbie nie oʃtro poʃtępowáć. 
37. Kiedy / y poki Opiekun o płát Sieroty winien odpowiádáć. 
38. Dźiedźic Opiekunow iáko o płát odpowiádáć ma. 
39. Pieniądze Sierot miáʃto lichwy iáko obrácáć. 
40. Intereʃʃe od pieniędzy Sieroćinych Práwá pozwaláią bráć iáko. 
41. Opiekun [s. 216] Opiekun kiedy od pieniędzy Sierot Intereʃʃe winien/kiedy nie 
winien. 
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42. Pożytek pieniędzy Sieroćinych nie ieʃt lichwá/ále Intereʃʃe, nagrodá ʃzkody. 
43. Stáránie Opiekunow o Intereʃʃe Sierot ma być. 
44. Moderácya o Intereʃʃe Opiekunow/kiedy go nie winien/z ktorych przyczyn. 
45. Niedbáłość Opiekunow w okazániu pożytku Sieroty. 
46. Opiekun odkłádáiąc liczbę/Intereʃʃe winien. 
47. Pieniądze Sieroćine nie máią być chowáne/ále pożytecznie wydáwáne. 
48. Opiekun kontráktu pożytecznego Sierotom nic ma opuʃzczáć. 
 
Piʃząc o tym Tytule Intereʃʃe, o ktorym nie tylko vczeni w Práwie/ále y Theologowie 
vczą : rzecz ieʃt bárzo potrzebna wiedzieć naprzod co ieʃt właʃnie Intereʃʃe. <1.> Bo to 
ʃłowo niektorzy lichwą/ niektorzy płátem od pieniędzy názywáią/á nie właʃnie. Bo 
lichwá/tákże y płátowánie od pieniędzy/máią ʃwoie właʃne Láćińʃkie 
przezwiʃko/Vʃuta, Foenus. Niektorzy nieczyniąc wykłádu żadnego / ták iey zá Polʃkie 
ʃłowo Intereʃʃe vżywáią poʃpolićie/rozumieiąc ie káżdy wedle ʃwey potrzeby iáko 
chcą:niektorzy lichwa /niektorzy płátowániem od pieniędzy/ niektorzy nagrodą 
ʃzkody/zámieʃzkániem czego pożytecznego. A ták iuxta neceʃsitatem varij varia, 
vchodząc ʃromotnego á Bogu przećiwnego nazwiʃká 
[hasła: interesse, lichwa, pieniądze, nagroda, szkoda]  
 [s. 217] zwiʃká Lichwy / ták ią tym ʃłowem Intereʃʃe pokrywáią/ á tę iey iákoby 
ʃukienkę/płaʃzczył / amictum, tegumentū, colorē, veʃtium dawáią. Intereʃʃe tedy muśi być 
coś inʃzego niż Lichwá. <Intereʃʃe co ieʃt.> ineptū vulgus, to ʃłowo (Lichwę) wykłáda/ 
iáko ieden vczony w Práwie nápiʃał. A ták Intereʃʃe vczeni w Práwie opiʃuią temi ʃłowy: 
Eʃt damnum, quod aliquis patitur propter interiectum incommodum, aut eʃt lucrum 
propter moram, aut aliquam cauʃam ademptum : to ieʃt / ʃzkodá ábo ʃzkody nagrodá : á 
wʃzytko wykłáda ʃię ʃzkodą/ktroa ʃie zá iáką przyczyną od kogo sʃtánie. ktorą ten co 
iey przyczynę dawa/nágrodzić muśi wedle Práwá: qui dat occaʃionem damni, damnum 
reʃarcire tenetur. y dla tego Intereʃʃe muśi być wykłádáne / nie lichwá/nie płát/ále 
nagrodá ʃzkody zá tákim opiʃániem Intereʃʃe. Trzebá k temu wiedzieć/iż táka ʃzkodá 
ieʃt troiáka: Pierwʃza poʃpolita/ ktora idzie zá oʃzácowániem rzeczy / iáko w targu 
bywa: y dla tego zową táką nagrodę Intereʃʃe, quanti eares eʃt, to zową Intereʃʃe 
commune. <2. Intereʃʃe ʃpeciale.> Druga nagrodá ábo ʃzkodá Intereʃʃe oʃobliwa/ nie 
ták ieʃt in communi foro, iedno iáko kto ʃobie ʃzácuie/mowiąc : nie dałbym zá to.zowá 
to Intereʃʃe ʃpeciale, non ad veritatem, ʃed ad effectum & vtilitatē aeʃtimantis: iż to ʃobie 
ták ʃzácuie/ták ʃię w tym kocham/ 
[hasła: lichwa, interesse, szkoda, oszacowanie] 
[s. 218] cham/iżbym tego ták nie dał/ tantum mea intereʃt ták mi ná tym należy. I 
przetoby Intereʃʃe właʃniey mogł názwáć po Polʃku należność/ zá tym iż mi ná tym ták 
wiele należy/ á niż lichwá. gdyż Lichwá ma ʃwoie Láćińʃkie ʃłowo Vʃura, <Vʃura.> y 
opiʃánie Lichwy inákʃze ieʃt niż Intereʃʃe. Trzećia nagrodá ieʃt/ Intereʃʃe conuentũ, 
nagrodá zmowiona/kiedy między ʃtronámi sʃtánie ʃię vmowá táka iż gdzieby ʃię to nie 
sʃtáło / tedy mi tylo Intereʃʃe to ieʃt nágrodzić będzieʃz powinien. Ieʃlić tego nie ʃpełnię 
coć obiecuię/damći trzydzieśći zá Intereʃʃe, to ieʃt nagrodę ʃzkody damći zgołá 30. 
Ieʃliby w tey vmowie oʃzukánie ʃię nie sʃtáło/wedle oney powieśći/ Pacta ʃeruanda. . 
<3.> Táką vmowę názywáią niektorzy pokrywánie lichwy/ amictum, amiculum, 
tegumentum vʃurarum. Abowiem gdy iáwnie lichwić nie może/ ábo ʃię wʃtydzi/ tedy 
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lichwy nie miánuie/ inʃzym ią tytułem przyodziewa fárby/ Intereʃʃe conuentum názywa. 
Toć ieʃt wypiʃánie ʃłowá Intereʃʃe. Ieʃzcze niektorzy to ʃłowo ták dzieląc Inter eʃʃe, 
rozumieią/ hoc eʃt inter creditorem & debitorem eʃʃe, iákoby eʃʃentia pożytku 
wierzyćielowi od dłużniká. Niektorzy wyrzućiwʃzy z tego ʃłowá literę t, ták ie ku 
wyrozumieniu dzielą/ In re eʃʃe, iżby ʃię w rzeczy rozumiał pożytek. In ʃumma tym 
ʃłowem Intereʃʃe, wʃzytko ćiągnąc  
[hasła: interesse, lichwa, umowa, pożytek, wierzyciel, dłużnik] 
[s. 219] ćiągnąc á wykłádáiąc pożytek ktory ma rość kredytorowi od dłużniká z rzeczy/ 
z ʃpráwy/z pieniędzy/ z vmowy/ ze ʃzkody. ále temi rozmáitemi wykłády tego ʃłowá 
Intereʃʃe nie báwiąc ʃię/tylko ie nagrodą ʃzkody iákokolwiek przypádłey rozumieiąc/ , 
<4.> dáley to ieʃt ku rzeczy Sierot/ áby z ʃzkody nagrodę miewáli/mowić będziemy. 
Bowiem by ʃię tu miáło piʃáć co vczeni w Práwie piʃzą o Intereʃʃe, koniecby temu nie 
był. gdyż o tym ʃłowie ták wiele ieʃt piʃánia/iáko ieʃt wiele Doktorow w Práwie. A iż te 
piʃánia nie ʃłużą ku tey máteryey/opuʃzczam ie. tylko to ieʃzcze máło 
przypomniawʃzy/iż wiele ieʃt nowych y ʃtárych prokuratorow/ktorzy nie ʃmieiąc ná 
Sądzie vpomináć ʃię lichwy y pożytkow / náleźli obyczay vpomináć ʃię pożytkow y 
Intereʃʃe, ktorym ʃłowem lichwę/iáko czapką/ płaʃzczem/korcem pokrywáią. A przeto 
áby tá máterya tym iáʃnieyʃza byłá/ zdáło ʃię zá potrzebną rzecz tu przydáć ten 
rozdział / ktory ku wyrozumieniu rzeczy niżey nápiʃánych będzie potrzebny/ vżywáiąc 
tego ʃłowá Intereʃʃe zá Polʃkie/ nagrodę ʃzkody rozumieiąc. 
  <5.> Wszelkie Intereʃʃe idzie ábo ze ʃzkody iákiey okazáłey/ ábo z zyʃku ktoryby 
zá iáką przyczyną vʃtał. Przykład pierwʃzey częśći rozdziału ten ieʃt: Ieʃliby mi kto 
zápiʃał ʃię dáć ná pierwʃzy dzień kśiężycá Lip 
[hasła: dłużnik, pieniądze, umowa, szkoda, interesse, lichwa, prokurator] 
[s. 220] życá Lipcá 40. Dukatow/ ktorych mi nie trzymáiąc ʃłowá ná ten dzień nie 
zápłácił/ áleby mi zapłátę dłużey ode dniá do dniá przewłaczał/ ták żebym ia dla 
tákiego omieʃzkánia y niechowánia ʃłowá/ nie mogł kredytorom moim zápłáćić/ nie 
chowáiąc im też ʃłowá;ʃtąd kredytorowie moi obráżeni/mnie do práwá 
poćiągáli/zelżywość mi czynili/ o winę/ o ʃzkodę przypráwiáli. w tym przypadku/ 
wʃzytkę ʃzkodę ktorą ia dla onego omieʃzkánia zapłáty mam y ćierpię/vczeni w Práwie 
Intereʃʃe názywáią. Ale tu trzebá wiedzieć/iż ʃzkodá dwoiáka ieʃt : ábowiem przydawa 
ʃię ʃzkodá niekiedy przed czáʃem zapłáćie náznáczonym / niekiedy po czáśie 
náznáczonym zapłáćie. A ták ono ieʃt ʃzkodá/ ktorą ćierpi kto po náznáczeniu czáʃu 
zapłáty/ ktoreyby dłużnik nie vczynił doʃyć. Pierwʃza ʃzkodá przed czáʃem zapłáty / 
żadnym obyczáiem nie ma być názwána Intereʃʃe, o ktorey będzie niżey. Wtora ʃzkodá/ 
ktorą ćierpi kto przez omieʃzkánie zapłáty/gdy iey nie ma ná dzień náznáczony. A to 
ʃámo ma być názwano Intereʃʃe, nagrodá ʃzkody/ ktorey nagrody nád głowny dług 
ʃummy pożyczoney ʃpráwiedliwie dochodzić może. <6.> Iáko kiedyby mi kto pożyczył 
ʃto Dukatow/ ktorebym obiecał zápłáćić ná pierwʃzy dzień kśiężycá Máiá/ á ná ten czás 
nie zápłaćiłbym ich: dla czego ten co poży 
[hasła: dukat, szkoda, wina, dłużnik, interesse]  
[s. 221] co pożyczył będąc drugiemu winien/byłby poćiągan práwem/ y ʃzkodę by 
ćierpiał : záprawdę w tákim przypadku ten co pożyczył/ ćierpiąc ʃzkodę/ʃzłuʃznie ode 
mnie tey ʃzkody nagrody/ compenʃationem, Intereʃʃe będzie dośćigał z głowną ʃummą/ 
choćby żądne ná to Intereʃʃe, vmowá nie záʃłá: gdyż to ieʃt podług Praw piʃánych y 
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przyrodzonych / iż táką ʃzkodę káżdy kto do niey przyczynę da/nágrodzić powinien: y 
ten kto ią ćierpi/ʃłuʃznie iey dochodzić może/ nie iáko lichwy/ ále iáko nagrody ʃzkody. 
<7.> Abowiem kto komu dáie ʃkuteczną przyczynę do ʃzkody/onę ʃzkodę ʃłuʃznie 
nágrádźáć powinien/ by też iákokolwiek choć y namnieyʃzą przyczynę do tego dał/ 
winien nagrodę wedle ʃumnienia ʃwego dobrego / ktore ʃámo do tey nagrody ciśnie go 
y przypądza. <8.> Ale iż omieʃzkánie zapłáty po czáśie náznáczonym/dáie 
wielką/ʃkuteczną przyczynę do ʃzkody : Przeto ʃłuʃzna ieʃt/áby ʃzkodę co zową Intereʃʃe 
nágrodził. <9.> A ták z tych przypadkow káżdy obáczyć może/ iż ono ieʃt właʃne á 
niezmyślone Intereʃʃe, ktore ʃię przydáie temu co pożyczy pieniędzy / y to 
ʃpráwiedliwie nágrodzono być ma/choćby ná to żadna zmowá nie przyʃtąpiłá. A o 
zyʃku záʃię vʃtałym po omieʃzkániu zapłáty / ktory zyʃk vʃtáły ieʃt gdyby dłużnik ná 
dzień náznáczony długu nie zápłáćił/ bywa 
[hasła: pożyczka, szkoda, intersse, umowa, lichwa, zysk, dłużnik] 
[s. 222] bywa tákże ʃkazáne Intereʃʃe pronuntiatur powinne/ id quod intereʃt, ile kupcowi 
ná tym należy/ile ʃzkoduie de lucro poʃt moram ʃoluendi ceʃʃante, tymże ʃpoʃobem iáko 
o ʃzkodzie pokazáney powiedziano. Tákie Intereʃʃe kupieckim ludziom/hándel 
wiodącym/tylko bywa pozwolone/dla podobieńʃtwá ktore ʃię z vʃtałego zyʃku / tákże 
iáko y z ʃzkody iáwney y pewney pokázuie. <10.> Wʃzákże zá ʃłuʃznemi przyczynámi 
toż Intereʃʃe,dla ʃzkody ábo przekazki zyʃku/ y inʃzym przez Sędziego może być 
przywłaʃzczone y pozwolone / to ieʃt tym co ʃię iákiemi dochodámi/ y iákiemi innemi 
pożytkámi przypadáiącemi báwią. ktorzy áby z nich żyli/ dochody/ domy/ folwárki/ 
role/ ogrody/ y inne imioná tym podobne / kiedy ʃię náyduią przedáyne/nábywáć 
zwykli. Tego przykład ten może być: Ieʃliby kto miał iáką ʃummę pieniędzy/ ktore 
vmyślił obroćić ná kupienie dochodow/pożytkow/folwárku iákiego/ʃkoroby ʃię o 
przedániu dowiedział: A tym czáʃem onych pieniędzy prozno leżących / otioʃam 
pecuniam, pożyczył przyiaćielowi potrzebuiącemu/ egenti, tym ʃpoʃobem/ áby ie záraz 
bez omieʃzkánia wroćił/ ʃkoroby ʃię pokazáło imienie iákie przedáyne/ábo ná pewny 
czás náznáczony áby ie oddał. Ieʃliby (mowię) ten przyiaćiel wziętych pieniędzy ná 
dzień náznáczony/abo ná ku 
[hasła: interesse, kupiec, szkoda, zysk, sędzia, pożyczka, pieniądze]  
[s. 223] bo ná kupienie imienia kredytorowi nie oddał/ iżby ten kredytor co ich 
pożyczył/tákiego imienia ʃobie ziednáć nie mogł; záprawdę ten co ich pożyczył/ʃzkodę 
vʃtałego zyʃku ćierpi: á ten co ie przyiął pożyczone/ Intereʃʃe, ʃzkodę zyʃku ktory vʃtał/ 
nágrodzić powinien. A dla tego temu kto ich pożyczył tylo nagrody nákazano 
będzie/ile temi pieniędzmi w dochodziech ktore miał kupić mogł zyʃkáć : á to nawięcey 
dla vmyʃłu kredytorá/ iż był vmyślił to imienie kupić/ ábo tych dochodow doʃtáć á nie 
doʃtał/dla tego iż mu pieniędzy iego pożyczánych nie oddano. <11.> Przeto ináczey 
ma być ʃądzono o tych ktorzy pieniądze ʃwoie vʃtáwicznie w ʃkrzyniách zámknione 
chowáią/ á ná tákowy ich pożytek nie zwykli obrácáć : o tákich żadnym obyczáiem nie 
ma być ʃkazano/ áby im miáłá być powinna iáka nagrodá/ id quod intereʃt: ábowiem 
tákowym kochánkom pieniężnym/philargiris, pożyczáiącym/ żadne Intereʃʃe ábo 
nagrodá nie należy/áni z ʃtrony zyʃku vʃtałego/áni z ʃtrony pożyczenia pieniędzy: y 
owʃzem ieʃliby táki od pożyczánych pieniędzy co wziął/ to bez wątpienia wroćić 
powinien. I ták tym ʃpoʃobem o innych przypadkách w pożyczániu pieniędzy/ tym 
podobnych ma być ʃądzono. 
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Są niektorzy vczeni w Práwie co rozumieią iż w po 
[hasła: kredytor, szkoda, intersse, pieniądze, pożyczka]  
[s. 224] iż w pożyczániu pieniędzy iákokolwiek trzebá záwʃze mieć baczenie ná zyʃk / 
ná zarobek / ták iżby miáło być Intereʃʃe iákoby prawdziwe / dla tego iż Intereʃʃe <12.> 
nic innego nie ieʃt/iedno przekáżenie zyʃku/ á przedʃię ʃłuʃznego pożytku: 
Impedimentum lucri, & iuʃtae vtilitatis interceptio: iednák ten co ták nápiʃał/ták 
rozumie: Iż ten kto pieniędzy pożyczył/ktore/ by ich był nie pożyczył/miał chowáć w 
ʃkrzyni w workách prozno leżące: á záʃięby ie przyiąwʃzy/ co wyżʃzey nád iśćiznę 
wziął/ táki lichwę bierze/y lichwy ʃię dopuʃzcza/bráć Intereʃʃe nie może. <13.> 
Pecuniam mutuatam qui ʃeruaʃʃet, ʃterilem, ocioʃam, quietam, nihil de mutuo repoʃcere 
poteʃt. Przeto kupcy / ktorzy tylo pieniędzy chowáią / ile ich ná hándel potrzebuią ktory 
wieść chcą/áż do dniá wrocenia pieniędzy podług zmowy; żadnego Intereʃʃe vpomináć 
ʃię áni dochodzić nie mogą/ nomine ceʃʃantis lucri, gdyż go przedtym żadnego nie mieli 
áż do wrocenia od dłużniká pieniędzy/ tylko pieniądze leżące były: <14.> áni może być 
nagrodá ʃzácowána Intereʃʃe vʃtałego zyʃku/iáko wiele mogł zyʃkáć/ále ʃłuʃznie ileby ʃię 
ku prawdzie á ʃłuʃznośći śćiągáło/ iáko mowią/ ná dohad około/ circiter, odiąwʃzy koʃzt 
nakłádu y pracey/ iákoby dobrzy ludzie obaczyli á vználi. A przez to rozumiemy/ 
iżeʃmy tey máteryey o Intereʃʃe 
[hasła: pożyczka, pieniądze, interesse, zysk, lichwa, kupiec, dłużnik] 
[s. 225] tereʃʃe celu y gruntu / iákoby go kolwiek rozumiano y rozbierano/ doʃzli. Ale o 
ʃzkodzie wʃzczętey y okazáłey/y o zyʃku vʃtałym w pożyczániu/przed czáʃem <15.> 
zapłáćie náznáczonym práwá nie każą czynić <Zmowá y obietnicá o Intereʃʃe, ieʃt w 
vżywʃniu.> /wyiąwʃzyby kto obiecał/ábo zmowę o zápłáceniu nagrody id quod intereʃt 
vczynił. A ták teraz wzięli ʃobie w obyczay y w vżywánie/zmowę y obietnicę o Intereʃʃe. 
A toć bywa częʃtokroć ochylánie/ábo pokrywánie lichwy. <16.> Pytánie tedy ieʃt: 
Godzili ʃię czynić zmowę ná Intereʃʃe przed czáʃem omieʃzkánym zapłáty: Odpowiedź: 
Iż ʃię godzi. czego tá ieʃt przyczyná : iż wʃzelka ʃłuʃzna ʃzkody nagrodá może być 
zmawiána. Ale prawdziwe Intereʃʃe ieʃt ʃłuʃzna nagrodá <Intereʃʃe nagrodá ßkody.> : 
Przeto ná płácenie Intereʃʃe może być vmowá. <17.> Abowiem práwá miánowićie 
rozeznawáią rozność miedzy lichwą á między Intereʃʃe, gdy prawdziwe/ 
okazáłe/niezmyślone ʃzkody zá pożyczániem pieniędzy wʃzczynáią ʃię y pokázuią: A 
żaden drugiemu nie ma dáwáć przyczyny do ʃzkody : co ma być z pilnośćią obaczono 
y vwazono. <18.> A ták vczeni w Práwie Doktorowie táką vmowę/iż może być/ 
pochwaláią / y onę rozumieią być nie lichwę/ immunem à labe vʃuraria, ále nagrodę 
okazáłey ʃzkody <Intereʃʃe nagrodá okazáłey ßkody, nie lichwá.> / gdy ʃię 
prawdziwie pokaże/ ʃłuʃzna ieʃt/ áby iey byłá nagrodá de eo quod intereʃt creditori ex 
mutuo :  
[hasła: szkoda, zysk, pożyczka, intersse, lichwa, umowa] 
[s. 226] mutuo : choćby też do końcá nie byłá okazáła ʃzkodá / tylko z práwego domyʃłu 
ábo domniemánia/ praeʃumptia. Iż też ma być Intereʃʃe / ábo nagrodá zyʃku vʃtałego 
przed czáʃem omieʃzkáney zapłáty. Ale to przykłádáią: by iedno nie było pokrywánie 
lichwy/ praetextus vʃurae. <19.> y dla tego áczkolwiek ʃłuʃzney nagrody pewnę gránice 
poʃtánawiáią/iż nie káżdemu tákowa nagrodá vʃtałego zyʃku bywa przyʃądzona: ále 
tylko kupieckim/ y inym tym podobnym ludziom/ ktorzy máiętnośći ʃwoie wʃzytkie w 
pieniądzách y hándlách máią/ bez ktorych pieniędzy gdy oni nie mogą być krom 
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wielkiey ʃzkody/ʃłuʃzna ieʃt áby im iáka nagrodá byłá czyniona / y ták tę zmowę około 
nagrody pozwaláią. Nádto / przerzeczona nagrodá tymże kupcom bywa 
pozwolona/poki ze śrzodku ʃłuʃznego y z ʃłuʃzney przyczyny nie wykracáią : w czym 
będzie przyʃtało przeʃtáwáć ná vznániu dobrych w tym biegłych mężách / ábo 
ʃędziego. <20.> Bo w vmowie ʃłuʃzność praw / pewna formá/pewna ʃummá/nie może 
być dobrze poʃtánowiona. Dobry człowiek / ábo ʃędzia ʃpráwiedliwy /ʃummę/ pożytek/ 
lepiey obiemá ʃtronom nákaże z obaczenia wʃzytkich okolicznośći bez vmowy / á niż 
z vmową: to ieʃt / kiedy obaczy iáko wielka 
[hasła: intersse, nagroda, lichwa, sędzia, umowa, zysk, pieniądze]  
[s. 227] wielka ʃzkodá / iáko wielkie Intereʃʃe, y ná iákim mu zyʃku należy/ y ná czym/ 
ná wielu/ iáko bárzo ieʃt oʃzukan. A ták tákowa nagrodá ma być obaczona y vważona. 
A ilekroć człowiek łákomy/ pieniężny/ wielkiego zyʃku przez Intereʃʃe ʃzuka/ gdyby 
tylko iáko ʃzuka poććiwie kupcząc zyʃkáć nie mogł/ábo ʃnadz nic nie zyʃkał/tylokroć 
ono Intereʃʃe obrácá ʃię w lichwę. Przeto przez pokrywánie lichwy ʃłowem Intereʃʃe, nie 
mogą być wymowione ʃrogie á okrutne lichwy/ktore iákoby iáʃkołki/ nie tylko vbogie 
ludzie/ ále y bogáte/ przełożone/y Rzeczypoʃp : wyʃyʃáią y wyćiągáią. Wiemyć dobrze 
wʃzyʃcy/ iż Intereʃʃe, id quod intereʃt, <21.Intereʃʃe kiedy poczćiwe nazwiʃko ma.> 
vczćiwe ieʃt nazwiʃko / pełne ludzkośći y ʃłuʃznośći/ gdy iáwney ʃzkody ʃłuʃzna bywa 
nagrodá ták názwána Intereʃʃe: iednák temi vczćiwemi nazwiʃki nie máią ochyláć 
ʃproʃney drapieżney lichwy/ nie tylko iáwnych/ ále y táiemnych lichwiarzow: ktorych 
ták ieʃt wiele/iżby ʃnadz opłákáć ʃię godziło. á ieʃzcze to ʃobie máią ku ʃławie tákiey/iż 
kiedy o iákim vbogim/ktory ʃię z nędze wydzwigáć poczyna / pytáią iáko ʃię ma: 
odpowiádáią/ iż ʃię dobrze ma; iuż ná Intereʃʃe pożycza/ poczytáiąc to ku chwałe bez 
wʃtydu. ábowiem od ktorego czáʃu tákim lichwiárzom w Rzeczypoʃp: być dopuʃzczono 
(ktorych vczćiwʃzym na 
[hasła: szkoda, interesse, zysk, lichwa, ubogi, oszustwo]  
[s. 228] ʃzym nazwiʃkiem Finátorios názywamy) y owʃzem ʃkoro ich w poczćiwośći 
mieć / y przednieyʃze im mieyʃcá dáwáć/ pozdráwiáć / náwiedzáć/ ráczyć poczęto/ták 
oziębło á práwie vpádło vczćiwe kupiectwo zniʃzczáło/ <22.> á wʃzelkich towárow/y 
wʃzytkich rzeczy náʃtąpiłá drogość. A co P. Bog bez bráku oʃob chćiał być wʃzytkim 
ʃpolno/to prywatny pożytek/ktorego ʃobie ʃam káżdy lichwą 
nábywa/odiął/zniʃzczył/pożárł:gdyż hándel/kupiectwo od Bogá ieʃt poʃtánowione ku 
poʃpolitemu pożytkowi. Dla tego nic nie máʃz grubʃzego / iedno chćieć ʃię zbogáćić z 
tákową cudzą krzywdą: Et nemo locupletari debet cum alterius iniuria. I ktożby rzekł/ 
áby to nie miáło być z krzywdą Rzeczpoʃp: gdy więtʃzy pożytek przychodzi z pieniędzy 
lichwiąc / niż z kupiectwá kupcząc: <23.> Przeto dziś więcey hándluią pieniędzmi 
lichwiąc / niż towármi kupcząc: y owʃzem ieʃzcze od wylichwionych pieniędzy lichwę 
biorąc/ y iáko pewny dług z nich wyćiągáiąc. ták od wylichwionych pieniędzy lichwy 
powʃtáły. záczym idą w Reczypoʃp: wielkie ʃzkody/w opátrznośći rzeczy 
domowey/goʃpodárʃtwá/ʃtąpość/vboʃtwo/zdrádliwe zyʃki / fałʃzowánie towárow / 
dziatek złe wychowánie/zwády/częʃte łupieʃtwá/y ine wielkie niepożytki. 

Pozwalá 
[hasła: handel, kupiec, lichwa, pieniądze, dług, ubóstwo]  
[s. 229] Pozwaláią tedy Práwá/ <24.> iż przy vmowie pożyczánia pieniędzy / może ʃię 
vpomináć Intereʃʃe pomieʃzkániu zyʃku / dla niewroconych pieniędzy ná czás/y ná 
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początku pożyczánia pozwaláią. gdy ten co pożycza/dobrym vmyʃłem tego chce ábo 
żąda: á nie pożycza tego ná iáką zdrádę y oʃzukánie dla zysku. ná ten czás bywa 
wymowion od grzechu / gdy nie ieʃt zmyślone Intereʃʃe. gdy ʃię tym ʃłowem Intereʃʃe 
lichwá nie pokrywa. A bywa vważona ʃłuʃzność y vmyʃł pożyczáiącego / y tego ktory 
bierze pożyczáne. Bowiem iáko ʃię pierwey powiedziało/iż dáleko od śiebie wielkiey 
roznośći ʃą/ Intereʃʃe z Lichwą/żadne Práwá Lichwy nie dopuʃzczáią. Wʃzákże pokázuią 
być vczćiwą nagrodę tego/ quod alicui intereʃt, ná czym komu należy. <25.> W káżdym 
kontrákćie może być Intereʃʃe vmowione / to ieʃt nagrodá wiádomey iáwney ʃzkody / y 
przed omieʃzkániem zapłáty. Przeto prawdziwe Intereʃʃe zápłáćić/ nie ieʃt to lichwá/ 
ále to ieʃt długu ʃpráwiedliwa zapłátá. bo tá nagrodá ábo płácenie Intereʃʃe, <26.> 
podług rozʃądku dobrych ludzi/ choćby też nie zaʃzłá vmowá/powinne ieʃt; dla tego/iż 
ieden drugiemu nie ma dáwáć żadney przyczyny do ʃzkody. Ieʃli kto dał przyczynę 
ʃzkody / záiʃte y podług dobrego ʃumnienia/ bez vmowy nágrodzić powinien ʃzko 
[hasła: interesse, zysk, pieniądze, szkoda, lichwa, pożyczka, umowa]  
[s. 230] nien ʃzkodę/ʃumnienie iego ćiʃnie go do tego. <27.> Tylko pilna tu ieʃt vwáżáć 
/ ieʃli do tey nagrody ieʃt ʃłuʃzna przyczyná do tego wiodąca. bo gdzieby táka nie 
byłá/tedy tá nagrodá ieʃt ʃzczera lichwá: á lichwy ʃą nieʃpráwiedliwe/ nieʃzczęśliwe/ 
Bogu nienawiʃne/ <28.> blizniemu ʃzkodliwe/ miłości Chrześćiáńʃkiey przećiwne z 
wiela przyczyn/ktoremi ʃię báwić niechcę/iednea tylko ábo dwie przypomniawʃzy. 
Pierwʃza ieʃt / iż lichwiarze y pożyczáne pieniądze ʃpełná biorą / y nád pożyczáne 
lichwę wyćiągáią / zá ktorą nic nie dáli: y owʃzem zyʃk wielki bez boiáźni Bożey 
wyćiągáią: co ʃię miedzy kupcy częʃto tráfia. ták iż żaden báczny tego ʃądzić nie może/ 
áby táki wielki zyʃk wyćiągniony miał być ʃłuʃzny y ʃpráwiedliwy. <29.> bo gdyby 
ʃłuʃzny był/záprawdę káżdemu pieniężnemu byłáby pewna y gotowa drogá do 
zbogácenia/przez ktorą dálekoby rychley y pewniey zebrał wielkie bogáctwá/ niż przez 
kupiectwá wielokroć niebeʃpieczne. Druga przyczyná niebożnego lichwiárʃtwá 
pokázuie ʃię z ʃkutku ábo przypadku wylichwionych pieniędzy / ktore áni lichwiarzom/ 
áni tym co záʃtáwiáią fánty nigdy ʃię nie ʃzczęśćiły. I ktoż kiedy widział ábo 
doświádczył/ by ʃię lichwiarze ʃzczęśliwie zbogáćić/weʃoło ná świećie żyć / z dobrym 
ʃumnieniem z świátá ʃchodzić mieli: I 
[hasła: szkoda, nagroda, sumienie, lichwa, pożyczka, pieniądze]  
[s. 231] li: I <30.> ktoż kiedy nie vznał / iż ich potomʃtwo ná świećie żyło/ á 
nieʃzczęśliwie z tego świátá zeʃzło: y komuż kiedy wylichwione pieniądze pożyteczne 
były:y owʃzem kto nimi żywie/máiętnośći tákich niʃzczeią: y inne wielkie ʃtąd 
niepożytki płyną / zá ktoremi muśiemy znáć / iż lichwy zewʃząd ʃą nieʃzczęśliwe/ Bogu 
przemierzłe/ miłośći Chrześćiáńʃkiey przećiwne. <31.> Przeto y podług Práwá/o 
lichwy ʃądownie czynić nie może/ oprocz nagrody iáwney ʃzkody/ktorą káżdy dłużnik 
ʃwoiemu wierzyćielowi in foro conʃcientiae winien/choćby też y vmowá 
żadna/obietnicá żadna do tego nie przyʃtąpiłá. Ale iż ʃię tu mowi o Intereʃʃe, y o zyʃku 
Sierot. potrzebá wiedzieć práwo ktore ieʃt o pieniądzách Sierot nie letnych/ 
márnotrawcow/ y innych oʃob zwierzchnośći Opiekuńʃkiey podległych piʃáne/ieʃli ná 
lichwę máią być dawáne ábo nie. <32.> Pierwʃze Práwo ieʃt / ktorym Opiekunowi y 
Curatorowi opiʃano/áby pieniądze Sieroty wpłát dawáli:w czym ieʃliby ʃię niedbáłemi 
być pokázowáli/tedy wʃzytkę ʃzkodę/ktoraby ʃtąd ʃzłá/ nágrodzić winni: á gdzieby 
nágrodzić nie mogli/áby przez Vrząd byli karáni. <33.> Tymże Práwem obwárowano: 
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Ieʃliby Opiekun pieniędzy Sieroćinych ná kupienie folwárku nie odłożył/ á w tym był 
niedbáły/mogąc kupić á nie kupił/ áboby ich  
[hasła: pieniądze, szkoda, dłużnik, wierzyciel, umowa, interesse, opiekun, 
kurator] 
[s. 232] by ich w płát nie dał/ábo ie ná ʃwoy pożytek obroćił/ á toby iáwno było;tedy 
przećiw tákiemu o ʃłuʃzną nagrodę práwem czynić może. <34.> Ná co z Praw 
Ceʃárʃkich Mieyʃckich dowody/állegácye porządkiem ʃzeroko opiʃáne / iż Opiekunowie 
y Curatorowie o pieniądze Sierot/ktoreby ná ʃwoy pożytek obracáli/ ábo ie od drugich 
ʃpołem opiekunow Contutoribus potáiemnie bráli/ w płát nie dawáli/nagrodę Sierotom 
ʃkutecznie czynić powinni/ <35.> co zową vʃurae pupillares, ktore y ʃáme śieroty krom 
Opiekunow ʃtánowić mogą. <36.> Wʃzákże (iáko ʃię wyzʃzey powiedziáło) y Vrząd/y 
Sieroty/ y przyiaćiele Sierot przećiw Opiekunom y Curatorom oʃtro poczynáć nie máią/ 
ále łáʃkáwe ná ich prace y ʃtáránia baczenie mieć. Tota enim materia rationum 
Tutellarium ex aequo & bono pendet. <37.> Tákże też to Práwem poʃtánowiono/ iż 
Opiekun ná ten czás kiedy ʃię opieká ʃkończy / o płát od pieniędzy Sieroćinych 
odpowiádáć winien/ do dniá tego áż z opieki liczbę odda. co ʃię rozumieć ma/ieʃli 
pieniędzy ieʃzcze nie oddał/ábo ná mieyʃce beʃpieczne nie ʃchował. <38.> 
Náoʃtátek/tymże Práwem to opátrzono / iż y dziedzic Opiekunow o tákowy płát 
pieniędzy śieroćinych może być przyćiśniony : wʃzákże zá vmiárkowániem Sędziego/ 
ileby ku ʃzáfunkowi ná potrzeby młodzieńcá 
[hasła: prawa cesarskie, miejskie, allegacyja, pieniądze, sierota, opiekun] 
[s. 233] dzieńcá Sieroty doʃyć było. <39.> Pokázuie ʃię z inych Praw przyʃtoynieyʃze 
Chrześćiáńʃkie poʃtánowienie/ áby pieniądze Sieroty ná lichwę nie były dawáne: ále 
miáʃto lichwy godnym kupcom do iákiego towárzyʃtwá vczćiwego ná vczćiwą cząʃtkę 
zyʃku náznáczone y dáne były: ktore Práwá y dziśieyʃzych czáʃow pobożni á báczni 
Opiekunowie záchowuią. A ieʃliby ich kupcom vczćiwym/godnym ludziom nie dáli / 
áby ie ad Intereʃʃe pupillare náznaczáli y dawáli. <40.> Z tych wywodow pokázuie ʃię 
iáwnie podług Praw Mieyʃckich/iż płátowánia od pieniędzy Sieroćinych ʃą 
pozwolone/y mogą być vpomináne: y godzi ʃię ich vpomináć / ile nagrody ʃzkody / 
ktoraby ʃię ex vʃu carentis pecuniae pokázowáłá / iáko damna & Intereʃʃe, zá vczćiwym 
poʃtánowieniem nie obrázliwym / nie ták iáko lichwy / ále iáko Intereʃʃe z dobrym 
vmyʃłem ; inʃzym obyczáiem nie godzi ʃię vpomináć/ ále podług tey Reguły : Omne 
Intereʃʃe pupillare verum, non ʃimulatum, & ʃaltem probabile licitum eʃt, aliâs minimè; á 
zwłaʃzczá od chytrych Opiekunow y Curatorow może ʃię vpomináć Intereʃʃe pupillare, 
nie iáko lichwy/ále iáko Intereʃʃe práwem Duchownym y Ceʃárʃkim. 

 <41.> Abyʃmy tedy tę máteryą o Intereʃʃe (opuśćiwʃzy długie y zbytnie gadki) 
odpráwili: iednym ábo dru 
[hasła: sierota, pieniądze, lichwa, prawo miejskie, cesarskie, kupiec, intersse]  
[s. 234] bo drugim pytániem potrzebnym y pożytecznym ʃkończymy/ bo ich wiele 
przywodzić nie ieʃt rzecz potrzebna: gdyż z podobnych quęʃtiy/ o drugich iednáki 
rozʃądek łatwie być może. 

A ták pierwʃze pytánie to niechay będzie: Ieʃli Opiekun ábo Curator Sieroty 
doroʃłego/ ábo nie letnego/ ábo márnotrawce/ winien ieʃt Intereʃʃe ábo nagrodę/ 
gdzieby ʃię záraz nie ʃtárał o zyʃk ábo o pożytek Sieroty: to ieʃt/ ieʃliby pieniędzy 
Sieroty ʃwoiego doroʃłego/ nie letnego/ z máiętnośći ábo z dziedzistwá rodzicow/ 
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oycá/ mátki/ ʃtárego oycá/ ʃtárey mátki/ ábo ktoreykolwiek inney máiętnośći/ inych 
dochodow przychodzących/ ná kupienie iákiego imienia/ 
gruntu/folwárku/domow/dochodow/ábo inego tym podobnego imienia nie 
obroćił/ábo iákiemu dobremu człowiekowi kupcowi ná poczćiwy y godny pożytek/ ná 
zyʃk w czás nie dał/ ábo ich ná ʃwoy pożytek (gdyby to iáwno było) obroćił. Abowiemby 
ʃię ták pokazał być niepráwie czuynym/niedbáłym o pożytek Sieroty: Ná to pytánie/z 
wyrokow w Práwie vczonych y biegłych/łatwia odpowiedź: Ták iż Opiekun ábo 
Curator/ ieʃliby pieniędzy Sieroćinych ná pożytek Sieroty nie záraz dał/ pożytku nie 
opátrzył; záprawdę o Intereʃʃe tych pieniędzy przećiw iemu nie iáko o lichwę/ ále iáko 
o ʃłuʃzną  
[hasła: opiekun, kurator, sierota, interesse, pieniądze, lichwa]  
[s. 235] o ʃłuʃzną nagrodę czynić może/ iáko ʃię wyżʃzey wywiodło. <42.> Bo zyʃk ábo 
pożytek pieniędzy Sieroćinych nie názywáią lichwą/ ále Intereʃʃe, ʃłuʃzną á nie 
obćiązliwą nagrodą: Lucrum pecuniae pupillorum, nō vʃura ʃed Intereʃʃe vocatur. <43.> A 
choćby pieniędzy Sieroćinych ná lichwę nie godziło ʃię dáwáć: wʃzákże iednák 
Opiekunowie y Curatorowie pilnie ʃię ʃtáráć o to máią/ áby Sieroćie pieniądze ná 
vczćiwy pożytek były dawáne/ áby Sieroty iáki pożytek z ʃwoich pieniędzy dla 
żywnośći ich odnośić mogły. Czego ieʃliby Opiekunowie y Curatorowie záraz nie 
czynili/ o niedbáłość bywáią winowáni : zá ktorą niedbáłość nagrodę/ to ieʃt 
prawdziwe á niezmyślone Intereʃʃe odpowiádáć y doʃyć czynić powinni. bo tego nie 
zową lichwą/ ále Intereʃʃe, ktore Intereʃʃe Práwá nágrádzáć dopuʃzczáią/ compenʃandum 
permitunt propter negligentiam Tutorum aut Curatorum: ktorzy przerzeczonych 
pieniędzy / ábo wiernym kupcom / dobrym ludziom/ dla iákiey vczćiwey cząʃtki zyʃku 
nie obroćili / ábo ná kupienie iákiego imienia/dochodow / gruntow/ nie dáli. <44.> 
Wʃzákże te rzeczy wyżʃzey opiʃáne/ ták máią być moderowáne y miárkowáne/iż 
Opiekun y Curator nie winien Intereʃʃe, gdzieby folwárkow/ dochodow/ ábo iákiego 
imienia tym podobnego Sieroćie 
[hasła: pieniądze, sierota, lichwa, intersse, opiekun, kurator, pożytek]  
[s. 236] Sieroćie nie kupił/ nie ʃpráwił/gdyby kupić á do tego przyść nie mogł/ á 
przedáyne nie było. Ma ʃię też pokázáć y iáwno być/ iż tylko pieniędzy było/ y do rąk 
Opiekuná y Curatorá przyʃzło/ ktoreby ná kupienie onego imienia doʃtáteczne były. 
Boby w ten czás o niedbáłość winowáni być nie mogli/ gdyby tylka ʃummá pieniędzy/zá 
ktorą by ono imienie mogło być kupione/ do ich rąk nie przyʃzłá. A ták niżliby Opiekun 
ábo Curator o niedbáłość miał być winowan/pierwey przećiw iemu dowieść trzebá/ 
żeby rzecz dowodna byłá/iż dochody/folwárki/poʃʃeʃʃye/y inne imioná tym podobne 
przedáyne były. ábowiem cożby Opiekun Sieroćie kupić miał/ gdyby nic przedáynego 
nie było: W tym tedy przypadku Opiekun y Curator o niedbáłość nie może być 
winowan. Może też być ieʃzcze Opiekunowi wymowká niedbáłośći/ choćby pieniądze 
do rąk iego przyʃzły/ ále ʃię nie oʃtały/ábo oʃtáć nie mogły. A ták choćby do rąk iego 
przyʃzły/ á iákiego znácznego czáʃu przy nim nie trwáły;ále ná potrzeby Sieroty vdáne 
były; táka wymowká mieysʃe ma. To tákie miárkowánie vczeni w Práwie potwierdzáią. 
 <45.> Tu też báczyć potrzebá/ieʃliby Vrząd/Sędzia/ Opiekunom y Curatorom roʃkazał/ 
áby z pieniędzy Sieroćinych/folwárki/dochody/ábo iákie ine imienie 
[hasła: sierota, pieniądze, opiekun, kurator, sędzia]  
[s. 237] imienie pokazáne kupili/ á onychby krom ʃłuʃzney przyczyny nie kupili/nie 
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ziednáli; y owʃzemby kupić omieʃzkáli/ábo z niedbáłoʃci kupić zápámiętáli. W tákim 
przypadku do tákiey nagrody/ podług Práwá będą powinni nie iáko do lichwy/ ále do 
Intereʃʃe, ileby z inego imienia / ábo z onych dochodow/owocow przypáść mogło/tylko 
nagrody vczynić powinni. poty o pierwʃzym pytániu.  

Drugie pytánie ieʃt: <46.> Ieʃliby Opiekunowie y Curatorowie z máiętnośći 
Sierot y inych oʃob ʃobie podległych/ liczby vczynić odwłaczáli/ dla tey przyczyny 
Intereʃʃe (ieʃliby ʃię iákie pokazáło) byli powinni: Ná to pytánie z opiʃánia wyżʃzego 
może ʃię łácna podáć odpowiedź/y tákie z tego pytánia zámknienie: Iż Opiekunowie y 
Curatorowie powinni pieniądze Sierot leżące ná pożytek obrácáć / to ieʃt ná kupienie 
dochodow / folwárkow/etć. gdzieby ʃię przedáyne pokazáło : á gdzieby ʃię nie 
pokazáło/tedy te pieniądze kupcom ná vczćiwy y przyʃtoyny zyʃk y pożytek obroćić. 
Abowiem nie doʃyć ieʃt Opiekunom y Curatorom/ ieʃliby tákie pieniądze w ʃkrzyniách 
leżące áż do liczby w zámknieniu mieli:gdyż Pan Chryʃtus onego leniwego/ zá 
zleconey grzywny ʃtrożá ʃrodze zfukawʃzy/ʃrożey ʃtáráć roʃkazał. <47.> Bo Pan 
Chryʃtus nie miłuie áni ʃzuka proznuiących / ále prácuią 
[hasła: kupno, lichwa, interesse, opiekun, kurator, sierota, pieniądze] 
[s. 238] prácuiących/ktorych ʃzukáć káże. Nie zlećił ʃwoich tálentow ábo grzywien do 
ziemie zákopywáć/áni w ʃkrzyni zámykáć; ále ie dla tego dał/áby przez nie pożytku 
nábywano. Przeto Opiekunom y Curatorom nie pomoże/gdyby ná dzień czynienia 
liczby przyięte pieniądze zupełnie oddawáli. ábowiem od tákich (iáko P.Chryʃtus 
vczynił) z tych pieniędzy zyʃku / Intereʃʃe, ʃłuʃznie ʃię będą vpomináć. bo pilnie trzebá 
mieć ná baczeniu / náprzećiw Opiekunom y Curatorom/ktorzy leżące ábo proznuiące 
pieniądze śierot zoʃtáwuią/mniemáiąc że przez to wielkiego dziękowánia/ y owʃzem 
dárowánia godnemi ʃię sʃtawáią. iżby Pánu Bogu rzecz wdzięczną czynili/iż pieniądze 
przyięte ʃpełná wiernie záchowáli/iż ich nie potrawili / ábo iákiey cząʃtki z nich nie 
vtráćili: znáczy iż oni nieiáko przed Bogiem Sierotom bywáią pożytecznieyʃzymi. 
wʃzákże od tey niedbáłośći y leniʃtwá nie máią być wymowieni / y wolno puʃzczeni. 
<48.> Mogłby też tu iákie przytym ruʃzyć pytánie: Ieʃli Opiekun ábo Curator winien 
Intereʃʃe, gdy ʃię tráfi okázya do czynienia iákiego kontráktu pożytecznego/ á nie 
vczyni go; y owʃzem zániedbał: Tego pytánia z opiʃánia inych quęʃtiy wyżʃzych / łatwe 
ieʃt rozwiązánie: to ieʃt / iż Opiekun y Curator winien odpowiádáć o Intereʃʃe, tylo ile 
[hasła: opiekun, kurator, pieniądze, interesse, kontrakt]  
[s. 239] tylo ileby Sierocie należáło ná tym/ileby ʃzkodował przez to/iż táką vmowę/ 
táki kontrákt opuśćił. A ták iuż temu Tytułowi o nagrodzie ábo o Intereʃʃe z pieniędzy 
Sierot koniec / gdyż doʃyć ieʃt iákoby pálcem pokázáć / co wʃzytkim w Práwie biegłym 
y prawdziwym práktykom ieʃt powiedziano: y coby ieʃzcze z potrzeby práktykom 
práwnym przypáść mogło/z opiʃánia wyżʃzych rzeczy/łatwie ʃię domyślić może. A dla 
tego iednę ábo drugą quęʃtyą odpráwiwʃzy/łatwie ʃię y ine tym podobne rozwięzáć 
mogą. bo wyżʃzey opiʃáne/tylko ʃą ná przykłád dáne/z ktorych inne rozliczne z 
rozmáitych ʃpraw przypadáiące rozwięzáć może. Doʃyć ieʃt ná tym/ieʃliʃmy do innych 
wątpliwośći/do bádánia prawdy/y do inych pytánia/ drogę y máteryą podáli. 
 

Szoʃty Tytuł, 
O Kwitowániu ábo wyzwoleniu Opiekunow 
y Curatorow z ich Opieki ábo Curátoriey, 
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Rozdziały dwá. 
Pierwßy Rozdział te rzeczy ma w ʃobie. 

 
1. Opiekun [s. 240] 1. Opiekun do liczby z opieki/Sierotá doroʃły do przyięćia liczby/do 
kwitowánia mogą być przymuʃzeni.  
2. Opiekunowe dobrá wʃzytkie ʃą w fánćie Sieroćie. 
3. Opiekun kwitu z opieki ʃłuʃznie ʃię domágáć może/ dla wyzwolenia dobr ʃwych/ y 
oʃoby ʃwoiey. 
4. Kwit generálny ze wʃzystkiego w poʃpolitośći/ y oʃobliwy z káżdey ʃtrony z oʃobná 
być może. 
5. Generálny kwit iáki ma być/co w nim dołożyć trzebá. 
6. Generálny kwit iáko / czym pʃowáć / czym wątlić może. 
7. Generálne kwity podeyrzáne. 
8. Sędźiego ná generálne kwity vważenie/ á złych ludźi z generálnego kwitu iákie 
wykrzykánie. 
9. Przykład ʃpráwy chytrego Opiekuná/ziednánia młodźieńcowi w miłośći 
zápálczywemu pánny bogátey w małżeńʃtwo. 
10. Omyłki w generálnym kwićie/ iáko probowáć/ iáko ʃzkod z nich obaczonych 
dochodźić/ práwem/ zgodą/ przez dobre ludźi. 
11. Fałeʃzny Opiekun ábo ʃprawcá/zá obaczeniem ʃzkodliwego ráchunku 
pierwʃzego/do nowego może być przymuʃzon / choć w poʃpolitośći ze wʃzytkiego 
kwitowan. 
 
 <1.> Iako Opiekun y Curator y wʃzelki iny ʃprawcá ábo Rzędzićiel cudzych dobr/do 
czynienia liczby (ieʃliby ią czynić odwłaczał/ ábo ʃię czynić oćiągał) przez vrząd 
Sędziego może być przymuʃzony: Ták Sierotá doroʃły/ktory iuż do rozumu 
przyʃzedł/ieʃliby liczby od Opiekunow y Curatorow/ábo iákiego poruczniká/krom 
iákiey ʃłuʃzney przyczyny przyiąć nie chćiał/ 
[hasła: opiekun, kurator, dobra, sierota, urząd, sędzia]  
[s. 241] chćiał/przez Vrząd ku przyięćiu y kwitowániu może być przymuʃzony / áby ʃię 
z pracey Opiekunow ábo Curatorow nie pośmiewał/lekce iey ʃobie nie poważał / ábo ią 
też przyiąć odwłaczał. Bo dobrá Opiekunow y Curatorow wʃzytkie/by nawiętʃze/ w 
ʃpráwowániu opieki/ Sierotom záwʃze ʃą w fánćie y w obowiąʃku. <2.> Dla tego 
Opiekun y Curator y káżdy rzędzićiel cudzych dobr/odpráwiwʃzy wʃzytkie ʃpráwy do 
opieki należące/wyżʃzey opiʃáne:ʃłuʃznie to czyni/gdy z ʃwoiey liczby / y ze wʃzytkich 
ʃwych ʃpraw opiekuńʃkich/ wyzwolenia ábo kwitu będzie żądał/y będzie go chćiał mieć. 
co ʃię im vczynić godzi. <3.> Tego kwitu ieʃliby Sierotá dáć omieʃzkawał/ y bez ʃłuʃzney 
przyczyny dáć ʃię wzbraniał/ ʃłuʃznie może wedle práwá Sierotę doroʃłego do tákiego 
kwitu przez Vrząd przymuśić. Abowiem iáko ná iednego/ ták y ná drugiego: wʃzákże 
czáʃu y mieyʃcá ʃłuʃznego/tákie przymuʃzenie/ tego do liczby/ owego do kwitu/ być 
może. 

 <4.> Kwity czáʃem bywáią w poʃpolitośći ze wʃzytkich ʃpraw opieki/czáʃem też 
w oʃobliwośći z káżdey z oʃobná rzeczy y ʃpráwy: iáko ʃię to niżey pokaże. <Do 
generálnego kwitu żaden nie może być przymußon.> A iżbyʃmy to od tych 
kwitow/ktore w poʃpolitośći generálne bywáią / záczęli; wiedzieć potrzebá / iż żaden 
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práwem przyćiśniony być nie może do 
[hasła: urząd, kwit, opiekun, kurator, sierota, dobra, przymuszenie] 
[s. 242] może do kwitowánia generálnego w poʃpolitośći. bo tákie kwity ʃą ku 
oʃzukániu/ y wiele z nich trudnośći y niebeʃpiecznośći przypádáć może: gdyż táki kwit 
bywa iákoby z niewiádomey á niepewney rzeczy. Przeto łatwiey kto może być oʃzukan/ 
ále do kwitowánia w oʃobliwośći z káżdey rzeczy / tákże z káżdey ʃpráwy / może być 
przymuʃzon. Ktorzy tedy w tym mądrze ʃobie począć y poʃtąpić chcą/ niechay kwitow 
w poʃpolitośći nie dáią. A ieʃliby ʃię im kiedy kwit w poʃpolitośći dáć przydáło zá 
vmową/ábo iákim inym obyczáiem do tego byli ku dániu obowiązáni/ do tákich kwitow 
niech ʃię nie ʃkwapiáią/ áżby ʃię pierwey inych mędrʃzych y dowćipnieyʃzych w tym 
porádzili. bo tácy łatwie oʃzukáni być/y do wielu trudnośći przyść mogą. Kwit tedy w 
poʃpolitośći ieʃli być może/iáko być może/y co w ʃobie zámyka obáczmy: Naprzod to 
niechay będzie ták położono/ iż kwit ábo vwolnienie ze wʃzytkich ʃpraw opiekuńʃkich 
w poʃpolitośći/nic nie wyrażáiąc áni miánuiąc/ być może. <9.> A iáko generálny kwit 
być może/y co w ʃobie zámyka/krotko odpráwię. Ieʃliby miał być kwit z liczby/ z 
ʃpráwioney opieki/ z pracey/ z poʃługi kupieckiey/ kramney/ ábo ktorey inney. A ieʃliby 
ten co czyni liczbę chćiał mieć kwit/ktoryby w ʃobie zámykał wiádome y niewiádome 
rze 
[hasła: kwit, oszustwo, umowa, opieka, praca]  
[s. 243] dome rzeczy/domyśláne y niedomyśláne: tedy w kwićie vwolnienia te ʃłowá 
niechay będą wyráżone: I widziawʃzy / y dobrze ʃię przypátrzywʃzy / y obaczywʃzy 
doʃtátecznie wʃzytkie ʃpráwy rządzoney opieki / kśięgi / regeʃtrá przeczytawʃzy/ ták 
przez ʃię iáko przez przyiaćiele/ ráchowniki/ w tákowych ʃpráwách biegłe / świádome 
y vmieiętne. Z ktorych regeʃtrow pokázuie ʃię/iż ten ktory chce mieć kwit/popłáćił 
wʃzytko/dobrze y doʃtátecznie ʃpiʃał y wyráźił/ nic potrzebnego nie opuśćił/ y liczbae 
doʃtáteczną z rządzoney wʃzytkiey opieki vczynił/puśćił go wolno/kwitował/ y kwituie 
ze wʃzytkiego/niechcąc iuż mu po tym kwićie żadney trudnośći/pozywánia/żadnego 
práwowánia nigdy nie zádáwáć wiecznemi czáʃy/ áni potomkom iego. Abowiem táki 
kwit zámyka w ʃobie wʃzytkie rzeczy wiádome y niewiádome/ o ktorych myślił y nie 
myślił/ cognita & incognita, cogitata & incogitata : iuż w ʃobie zámyka wʃzytkich 
trudnośći vmorzenie / y wieczne milczenie/ ten ktory ták kwituie/ʃobie czyni. Ztąd 
przyʃzło w zwyczay / iż znácznieyʃzy ludzie/y chytrzy prokuratorowie/ilekroć 
potrzebuią kwitu / tedy táki w poʃpolitośći generálny mieć chcą / iż też y do tych praw 
ten co táki kwit dáie/ niewiedział y nie rozumiał/ zámyka w ʃobie : przeto też to 
znácznie do kwitu przydawáią/iż 
[hasła: kwit, opieka, regestr, zwyczaj, prokurator]  
[s. 244] wáią/iż wʃzytko práwo ktoreby ʃię po tym kwićie rozumiał mieć/y mogł ʃię 
ʃpodziewáć/y o ktorymby niewiedział/á potym ʃię dowiedział/ ze wʃzytkiego kwituie. 
W tákich kwićiech generálnych może ʃię pokázáć oʃzukánie/ kiedy kto pilnie weyrzy w 
wydátki y przyięćia rozmáite/y rozważyć ie chce: co być nie ma ku oʃzukániu Sierot. 
<6.> Bo ʃię żaden z cudzą krzywdą bogáćić nie ma/ Nemo locupletari debet cum alterius 
iniuria : iákie zbogácenie przećiw generálnemu kwitowi podeyrzánemu pomágáć 
może/y cobykolwiek było tákiego temu podobnego / wątlić y pʃowáć go może: ná co 
ma być pilne baczenie; k temu y ná oʃoby / ieʃli ten co kwituie proʃtak ieʃt / 
nieumieiętny/ nierozumny/ leniwy/nie dowćipny : á ten kogo kwituią názbyt 
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mądry/chytry/przewrotny/zdrádliwy/ do ʃzkodzenia ku ʃwoiemu pożytkowi chćiwy ; 
ná tákie oʃoby ma być pilne baczenie/nie tylko od ʃtrony kwituiącey/ále y od 
Sędziego/ieʃli do kwitu wʃtáwiona iáka cautella ábo kondycya/Práwu y poʃtępkowi 
práwnemu ʃzkodliwa. Abowiem iáko opuʃzczenie potrzebney/ták przydánie 
niepotrzebney/zbytniey/niezwykłey / od człowieká chytrego czyni podeyrzenie: 
Superflύae cautellae excogitatio, fraudis ʃuʃpicionem parit. Przeto tákie kwitowánie 
generálne w poʃpolitośći ze wʃzytkiego/ieʃt podeyrzáne/ o iá 
[hasła: kwit, oszustwo, wydatki, krzywda, sędzia, kondycyja]  
[s. 245] ne/ o iákie ʃię poʃpolićie wʃzelkim ʃpoʃobem ʃtáráiący tácy/ktorzy ʃię w iákiey 
zdrádzie á w oʃzukániu winnemi być czuią/ ʃzukáiąc ʃobie do tákich kwitow 
prokuratorow chytrych/ ktorzyby táki kwit generálny dobrze vkowáć vmieli 
doʃtáteczny/ktorymby ʃię ná wʃzelkie zádánie/ ad obiectum, namnieyʃzemu y 
nawiętʃzemu ʃprzećiwieniem obronić vmiał y mogł. A vkazawʃzy táki zdrádliwy y 
zmyślony generálny kwit/ bárzo mu dufáią y nádzieię w nim pokłádáią / hárdzie ʃię z 
niego chlubić nie wʃtydzą. <7.> Tákowe kwity iákokolwiek zmyślone/ iáko ʃą 
podeyrzáne/ ták y nieważne/ y od mądrego Sędziego / kiedy do wiádomośći iego 
prziydą / z wielką pilnośćią máią być z obu ʃtron obaczáne/vważáne y roʃtrząʃáne dla 
zdrády á oʃzukánia/ dla práwnych poʃtępkow / wywodow / roznych wykłádow / ktore 
ná dwoię rozumiáne być mogą/ wątpliwe/ y ku ʃzkodzie/ y ku pożytkowi. 
Abowiem ná Sędziego należy wʃzytko pilnie rozbieráć/ z pilnośćią vwáżáć/ Iudicis eʃt 
cuncta rimari: Mądrego Sędziego nie máią nic vwodzić od ʃpráwiedliwośći tákie 
generálne kwity/ áni tákich zdrádliwych ʃprawcow/hárde/chełpliwe wołánia/ 
wykrzykánia/ rádowánia / ktoremi ʃię niebáczni chełpią/ ták wołáiąc: <8.> Niech teraz 
czynią co chcą / nie mogą nic náprzećiwko nam y náʃzemu kwi 
[hasła: zdrada, oszustwo, prokurator, sędzia, kwit] 
[s. 246] ʃzemu kwitowi czynić / mamy generálny doʃtáteczny/ wielki/ ʃzeroki/ zupełny 
ktory ʃię śćiąga ná wʃzytkie rzeczy/ wiádome y niewiádome: y choćbym też o zdrádzie 
y oʃzukániu nie wiedział/ták w poʃpolitośći iáko oʃobliwośći/y ná Práwo/ y ná 
obligácye ʃię śćiągáiący/ z iákieykolwiek ʃpráwy/ ná iákieykolwiek ákcyey y 
kontrowerʃiey / ná iákimkolwiek punktćie záwiʃnęły/ etć. ktorey iądro ieʃliby chćieli 
ieść / niech gryzą orzech iáko chcą / to ieʃt táki kwit mocny / niech rozwięzuią iáko 
chcą / tákiego węzłá nie rozwiążą y nie roʃplotą. Bo zá tákim kwitem mocnym vroʃłá 
nam beʃpieczność/ iż przećiw wʃzytkim potwarzom y práwom ktorych bykolwiek 
chćieli y mogli żądáć/moglibyʃmy ʃię záʃtáwić y mocno oprzeć / wʃzytkim trudnośćiam 
drogá záwárta. Ach nędzni y opłákáni zdrayce / ktorzy táką chełpą y wykrzykániem 
duʃzę ʃwoię tráćićie/y wʃzytko przećiw powinney miłośći czynićie:ták ráduiąc ʃię/nie 
do domu Páńʃkiego/ále ná wieczne potępienie idziećie/y do piekłá ʃobie drogę 
śćielećie. Tá rzecz áby iáʃnieysza byłá/ iednym przykłádem/ktory mi ʃię 
tráfił/pokażemy.  
  <9. Przykład ʃpráwy chytrego Opiekuná.> Przyʃzedł do mnie ieden 
młodzieniec vczćiwy/ ʃkromny/ dowćipny/ rozʃądku oʃtrego / bogáty / wielkiemi dáry 
duʃznemi y ćieleʃnemi od Páná Bogá ozdobiony/ʃzczęśliwy/w ktorym nic żaden gánić 
nie 
[hasła: kwit, zdrada, oszustwo, potwarz, akcyja]  
 [s. 247] gánić nie mogł/áni może. Ten gdy doroʃł/ vmyślił żonę poiąć: y nálaʃł ʃobie 
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pánnę nadobną / głádką/ ʃkromną/ y (ták iáko rozumiał) godną/ y ʃobie w obyczáiách 
podobną. Ták ʃobie pánienkę ku małżeńʃtwu vpodobawʃzy/ przyʃzedł do mnie proʃząc 
/ áby ią zá moią rádą y pomocą w ʃtan małżeńʃki mogł wziąć. Gdy młodzieniec ták 
vczćiwey rzeczy żądał/ radem to podług iego żądánia vczynił. A ták do Opiekunow 
oney pánienki vczćiwey naprzod doʃzedłem: pytałem/ ieʃliby ią chćieli dobrze y 
ʃzczęśliwie zá mąż dáć/ gdyby ʃię iey godny tráfił. Opiekunowie rádzi ná to pozwolili / 
y łáʃkáwą mi odpowiedź dáli: zá czym ia rad to ʃłyʃząc/miánowiałem 
młodzieńca/pytáiąc iákoby ʃię im podobał/coby o nim rozumieli. vʃłyʃzawʃzy 
miánowánie młodzieńcá / dziękowáli mi iżem ich tym poczćił y tę pánienkę:obiecáli z 
pánną y z powinnemi iey mowić/ y w czás o tym rádzić. Po kilku dni/powtore ʃzedłem 
do Opiekunow/pytałem ich ieʃli co dobrego ʃpráwili/ y ieʃli o tym z przyiaćioły mowili. 
ći iákoś oźiębley odpowiedzieli / iż z przyiaćioły dobrze o tym rádzili ; ále ieʃzcze nic 
pewnego nie poʃtánowili/ obiecuiąc przedsʃię w tey rzeczy coby było dobrze vʃłużyć; y 
potym po kilku dni pewną mi dáć odpowiedź. Po kilku dni przyʃzedłem do nich/ 
proʃząc 
[hasła: małżeństwo, opiekun, krewny] 
[s. 248] proʃząc pewney y gruntowney odpowiedzi. Tedy oni iákoby nie przychyláiąc 
ʃię do tego/ niepoćieʃzną mi odpowiedź dáli/do rzeczy nie należąćą: y ták 
zámilczawáiąc ʃię/nie pozwaláią. Ia zdziwiwʃzy ʃię tákiey Opiekunow nieprzyʃtoyney 
odpowiedzi / ktorzy ʃię zdáli ták vczćiwym y bogátym młodzieńcem gárdzić. pytałem 
coby ich do tákiego oćiągánia y odwłoki przywodziło/ coby tego zá przyczyná byłá : 
ále oni (iż przyczyná ʃłuʃzney rzecz záwʃze ná wierzchu / aequitatis ratio ʃemper eʃt 
ʃuperior) gdy nie mieli coby ʃłuʃznego odpowiedzieli / iáko rybá niemi táką odpowiedź 
dáli/iż ieʃzcze z powinnemi tey rzeczy nie ʃkończyli. ktorą odpowiedź ia vʃłyʃzawʃzy / 
nie máiąc im zá dobre odʃzedłem : y przyʃzedʃzy do domu/począłem myślić/iż drzewo 
zá iednym, rąbieniem nie vpada/(arbor primo ictu non cadit) niewiedząc coby zá 
przyczyná do tego przekazáłá / rozumiałem iż w tey rzeczy inną drogą poʃtąpić trzebá 
/ Cùm haec non ʃucceʃsit,alia aggrediendum via. y poʃtąpiłem ináczey/naprzod ʃłowy 
ieʃzcze/potym dáry y obietnicámi/ (quia munera placant hominessque Deoʃq;)zdáło mi 
ʃię Opiekuny náchylić/y do rzeczy przywieść. Ták imieniem onego młodzieńcá/ pánny 
pożądáiącego/ do Opiekuná przednieyʃzego ʃtárʃzego przyʃzedʃzy/trzydzieśći koron 
(okázuiąc zá tę  
[hasła: opiekun, krewny]  
[s. 249] iąc zá tę pracą y wdzięczność) obiecałem/ieʃliby to ʃtárániem y władzą ʃwoią 
ziednał. ten zá táką obietnicą z lepʃzą chęćią obiecał iáko może być nawiętʃzą pilność 
vczynić/ y nieiáko vpewnił mię iż tego doʃtániemy. Názáiutrz kiedym do potkał z 
weʃołą twarzą/pytałem ieʃli to co żądamy otrzymamy; on ná ten czás wʃzytko ʃtáránie 
pilne / y pewną nádzieię przyʃzłego małżeńʃtwá obiecował / by tylko młodzieniec 
śrzodek iáki pozwolić chćiał / przez ktoryby tylko ʃámemu do tego małżeńʃtwá pewny 
przyʃtęp/ pewna drogá byłá. Ia znáczniey o tym śrzodku począłem pytáć ktoyby 
był/pytałem iáko proʃtak: on gotową odpowiedź dał/ iż temu młodzieńcowi ʃzczerze 
ku temu małżeńʃtwu winʃzuie/ y chcę tego dowieść/ieʃliby mu ten młodzieniec obiecáć 
chćiał/ iż mu kwit generálny/vwolnienie ze wʃzytkich y káżdych z oʃobná rzeczy/ y 
ktoreby ʃtąd przypádły / z rządonych / ʃpráwowánych z ʃtrony opieki chce vczynić y 
dáć. Co gdym ia od onego Opiekuná vʃłyʃzał/ młodźieńcowi to z pilnośćią opowiedzieć 
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obiecałem. co gdym mu iáwnie powiedział wʃzytkę ʃpráwę/nátychmiaʃt młodzieniec 
obiecał/ przyrzekł/ iż to chętliwie wʃzytko rad vczyni coby ʃię onemu Opiekunowi y 
Curatorowi y káżdemu podobáło/ iáko to częʃtokroć ʃię przydawa tákim ktorzy w 
miłośći  
[hasła: małżeństwo, opiekun, kwit, kurator]  
[s. 250] miłośći ʃą zápalczywi <Perditè amantes omnia promittunt.> / perditè amantes, 
wʃzytko obiecuią/ wʃzytko zwykli czynić/y wʃzytko śmiele obiecowáć/ kiedy Venus 
zágrzeie we łbie/áby wʃzytko co żądáią otrzymáli/ Amantes omnia audẽt, omnia 
promittunt, vt votorum compotes fiant. Ten tedy Opiekun máiąc obietnicę kwitu 
vwolnienia pewną/ iáko záręczoną ná ʃłowo dobrego młodzieńcá / ták rzecz záczętą 
pilniey y czuynie prowádził/ áby tę rzecz do dobrego końcá przywiodł. á młodzieniec 
doʃtawʃzy pánny / ślub y weʃele z nią odpráwił. Názáiutrz po weʃelu ten Opiekun do 
páná młodego przyʃzedł/ pápir mu niemáły piʃány oddał/ ná ktorym był ʃpiʃány 
generálny kwit/ktory mu (ták iákom ʃię domyślał) iákiś prokurator á práktyk chytry 
ʃpiʃał/áby ʃnádniey zdrády ʃwoie zákrył temi ʃłowy: <Formá generálnego kwitu z 
opieki.> Przeyrzawʃzy y dobrze obaczywʃzy/y wyrozumiewawʃzy ták przez mię N. 
niżey podpiʃánego/máiącego zá małżonkę N. ʃzláchetną y vczćiwą / iáko y przez inʃze 
dobrze świádome ráchmiʃtrze/y w práwie ludzi biegłe y vczone/Inwentarz y 
kśięgi/regeʃtrá liczby ʃpráwowáney y rządzoney opieki/wʃzytkich y káżdych z oʃobná 
dobr/rzeczy mnie z ʃtrony małżonki moiey należących po ʃmierći nieboʃzczyká. N. 
ktoremi ʃię pokazáło/ áby opiekun małżonki moiey y dobr iey miał być kwitowan y 
uwolnion/iż iuż zápłáćił y do 
[hasła: opiekun, kwit, małżeństwo, dobra, inwentarz, regestr]  
[s. 251] ćił y doʃyć vczynił we wʃzytkim/nic nie zoʃtał winien z przerzeczoney opieki / 
ták dobr ruchomych wʃzytkich/iáko ʃtoiących y nieruchomych z liczby ich/ wʃzytkie 
liʃty/ chyrográfy/dowody/minuty/oddał przerzeczony Opiekun małżonki moiey: y dla 
tego z tych wʃzytkich dobr/y káżdych z oʃobná ruchomych y nieruchomych / 
wyznawam/y małżonká moiá przez mię iáko Opiekuná właʃnego/iż doʃyć mi ʃię ʃtáło: 
Przetoż tego N. przerzeczonego iáko małżonki moiey Opiekuná y dobr iey. N teraz 
kwituię/wolnym czynię/ ták z wiádomych iáko y niewiádomych/ myʃlonych y 
niemyʃlonych. Tymże ʃpoʃobem kwituię go ze wʃzytkich praw ktorekolwiek mam 
ábobym ʃię ʃpodziewał ieʃzcze mieć y mogł/ choćby też tákie były mnie należące/ o 
ktorychbym nie wiedział z ʃtrony rządzenia y ʃpráwowánia przerzeczoney opieki/ 
obiecuiąc mu y z przerzeczoną małżonką moią/ iáko dobremu y cnotliwemu przyʃtoi / 
y to przyśięgą potwierdzáiąc / iż go iuż nigdy z ʃtrony przerzeczoney opieki dobr 
rządzenia y ʃpráwowánia y ʃzáfunku gábáć áni moleʃtowáć niechcę/odpiʃuiąc ʃię y 
wyrzekáiąc wʃzytkich y káżdych z oʃobná obron práwnych y 
niepráwnych/wymowek/zádawánia/ktoremibym ten kwit y vwolnienie 
náwątlić/złamáć y zepʃowáć mogł. Co świádczea y zeznawam dniá tego N. 
[hasła: opieka, dobra, małżonek, kwit]  
[s. 252] tego N. Roku N. przed tym Vrzędem/y pod pieczęćią moią. Ten pápier ábo 
ʃchedę pełną oʃzukánia /kiedy zdrádliwy Opiekun pánu młodemu nowożeni oddał / 
záraz od niego prośił/ áby mu ią podług obietnice ʃwoiey iáko dobremu przyʃtoi 
podpiʃał/y ʃwoim chyrográfem vtwierdził: co iáko ʃkoro vczynił/obiecał mu wnet żony 
iego wʃzytki dobrá ruchome y nieruchome / y wʃzytkie do tego przyległe y należące 
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wiernie vkázáć y oddáć. A ták ten nowożenia / áby z rázu w kłamʃtwie nie był vznány 
/ á ʃłowu ʃwoiemu doʃyć vczynił:nie czuiąc ʃię w tym/imię ʃwoie/y przezwiʃko/ y 
chyrográph z zwykłym znákiem podpiʃał/ y ták tę ʃchedę vtwierdzoną oddał. Opiekun 
będąc dobrey myśli/ zá ten podpis dziękował/ y z lepʃzą myślą odʃzedł. Po kilku dni 
ten pan młody obaczywʃzy ʃię/y iákoby ze ʃnu ocućiwʃzy/ wʃpomnił ná táki kwit ʃzeroki 
y węzłowáty/ktory niedawno podpiʃał. y boiąc ʃię z niego iákiego oʃzukánia y zdrády/ 
<10.> domyśláiąc ʃię/ do przeglądánia regeʃtru wʃzytkiego vdał ʃię; wʃzytko rozbierał 
y vważał z człowiekiem świádomym/ w ráchowániu biegłym; á nawięcey ráchunki 
niektore ktore przed tym z nim czynił/ znowu pilnie rozwáżáiąc czytał/ y kilká błędow 
wielkich w tychże regeʃtrách/ ták w opuʃzczániu iáko w przydawániu ʃzko 
[hasła: opiekun, chyrograf, kwit, dobra, regestr, rachunek, żona]  
[s. 253] niu ʃzkodliwych nálazł y doświádczył. Z ktorych błędow ten był pierwʃzy o 
ʃummę 300. koron opuʃzcznych/ktorą ʃummę od niektorego człowieká ná pożytek tey 
Sieroty był wziął/ ále iey do regeʃtrow y ráchunkow ʃwoich nie wpiʃał. Drugi błąd był/iż 
dźiewięćdźiesiąt y ʃześć koron przez cztery látá leżące / v ʃiebie záchował prożne/ ábo 
ná ʃwoy vżytek wydał/ nie kupiwʃzy żadnego folwárku / gruntu ábo dochodu : gdyż 
byłá rzecz wiádoma / i w onych lećiech ná wielu mieyʃcách były przedáyne rozmáite 
pożytki / dla ktorego opuʃzczenia y wielkiey niedbáłośći ʃzkodował o 300. koron. 
Abowiem tylą ʃummę przez te cztery látá mogł zyʃkáć/ by był táką ʃummę ná roczne 
dochody wydał/ iáko to ieʃt kożdemu wiádomo/ktorzy rozmáitych miaʃt zwyczáiow 
świádomi ʃą. Abowiem tákie pożytki nie wʃzędy bywáią iednákie/ ále wedle mieyʃc y 
czáʃow zwykły być odmienne: tákże też wedle náznáczenia fundáciy / obligáciy/ 
ʃtánowienia rozmáitych/ ieden dochod lepʃzy ieʃt niż drugi/ y drożey czáʃem tániey 
chodźić może w przedawániu y kupowániu. Trzeći błąd o łáncuchu złotym/ ważnym 
ʃto złotych Ryńʃkich/ ktory łáncuch z ʃpadku po mátce przypadł był / nie oddał/ nie 
wroćił/ á iego żenie niegdy śieroćie należał. Ták z tych ʃum pieniędzy opuʃzczenie y 
nie oddánie/ 
[hasła: błąd, zwyczaj, fudnacyja, obligacyja, dochód, pożytki, spadek]  
[s. 254] dánie/ku wielkiey ʃzkodźie śieroćie było/ ktoraby mogł ʃzácowáć ná N. ʃummę. 
Te tedy wʃzyʃtkie rzeczy(iáko nieśie powinność dobrego y mądrego mężá) 
przerzeczonemu opiekunowi pierwey pokázáć/ y z nim przyiaćielʃkie rozmowić 
chćiał/niżby tá rzecz do Práwá y ku oʃławie przyść miáłá. Ten potym Opiekun kiedy to 
vʃłyʃzał y zrozumiał/rozgniewawʃzy ʃię bárzo/ powiedział: iż ʃobie tego zá nic nie ma 
/ y lekce to ʃobie poważa / gdyż ma doʃtáteczny kwit/ ktorym ʃię záwżdy bronić y 
ʃprzećiwić może. <11.> A ták tu maʃz/ Czytelniku miły / zdrádliwą Opiekuná tego 
hárdość nikczemną/ y prozną odpowiedź/ktorą bez wątpienia ukazał ʃię być 
człowiekiem złego ʃumnienia. Potym te zdrády y złe ʃpráwy zá rádą dobrych ludzi ʃą 
porownáne/zá przyczynámi ʃłuʃznemi/ y rzeczy przez Opiekuná przywrocone y 
nágrodzone / pierwey niżliby do ʃądu przyść y przez controuerʃie toczyć ʃię miáły / y 
do oʃławienia wʃzytkim. A to iuż o pierwʃzym Rozdziale niech będzie doʃyć. 
 

Szoʃtego Tytułu  
o kwitowániu Opiekunow,  

Rozdz: wtory.  
Te rzeczy ma w ʃobie.  
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1. Dla błędow opiekuńʃkich w liczbie pokazánych kwit nieważny. 
2. Ná opie[s. 255] 2. Ná opiekuy nie ʃkwápiáć ʃię vpornie y nie rychło. 
3. Kwit przez chytrość otrzymány/nie ma być ważny. 
4. Kwit z opieki kiedy nie bywa ważny. 
5. Pieniądze Sieroty nie máią prozno leżeć. 
6. Zdrádę Opiekuná ʃtąd poznáwáć. 
7. Dźiedźic pieniędzy przez oycá przyiętych przeć nie może, 
8. Summá wielka w kwićie ma być wyráżona /á miánowićie położona. 
9. Generálny kwit kiedy nieważny. 
10. Zdrády w kwićiech iáko poznáwáć. 
11. Kwit nie śćiąga ʃię ná oʃzukánie/y kiedy go łámáć może. 
12. Niewiádomość/Opiekuná nie wymawia. 
13. Kwit z iákich przyczyn złámáć może. 
14. Obietnicá kiedy ważna/kiedy nieważna. 
15. Przećiw kwitowi po ʃkończeniu opieki kiedy mowić może. 
16. Summá náuk krotka o kwitowániu Opiekunow. 
17. Formá generálnego kwitu doʃtátecznego z opieki. 
18. Sierotá dla poprzyśiężonego kwitu możeli ráchunek znowić. 
19. Iáki kwit napewnieyʃzy dłużnikowi od Sieroty. 
20. Długi Sierot możeli iednemu opiekunowi płáćić. 
 
Iz tá máterya o vwolnieniu ábo kwitowániu Opiekunow y Curatorow w pierwʃzym 
rozdźiale/ nie do końcá doʃtátecznie ʃię wypráwiłá/zdáło ʃię o teyże máteryey w tym 
wtorym rozdźiale nieco ʃzerzey położyć/ y coby w pierwʃzym nie doʃtáło / tu 
doʃkonáley przyłożyć. <1.> Naprzod tedy to pytánie iáko potrzebne/ zdáło ʃię tu 
położyć. Co podług práwá czynić/ gdy 
[hasła: opiekun, kurator, kwitowanie]  
[s. 256] nić/ gdyby błędy ábo omyłki (ktoreby ʃię w liczbie Opiekuńʃkiey pokazáły) 
przez vgodę nie były vmorzone/ y przez tákie wywody y rácye zbiiáne być mogły: Ná 
to pytánie zdáło ʃię nieco pracey podiąć/ iżbyʃmy máteryą ták potrzebną y 
pożyteczną/ktora ʃię częʃto przytráfia/wypráwili. Chuć do tego mamy/ áby máły y 
wielki / y wʃzyʃcy ktorzy ʃię z práwá ʃwego weʃelą/áby náleźli/y gotową rádę mieli / 
iákoby ʃię wielkiey niedbáłośći/ wielkiemu przewinieniu/ y chytrośći Opiekunow y 
Curatorow przećiwić mogli / y ʃzkodźie ʃwey wczás zábieżeć vmieli/ <2.> ( á tym 
czáʃem wʃzyʃtkich nápominam / áby przećiw ʃwoim Opiekunom y Curatorom ábo 
rzędźićielom / nic vpornie / bez bráku/bez rozmyʃłu/bez rády mądrych á bácznych 
ludźi nie poczynáli/onym ʃię nie przykrzyli/áni ich z rázu o niedbáłość y o zdrádę nie 
winowáli.) <3.> Naprzod tedy to wiedźieć y tego ʃię trzymáć mamy / iż vwolnienie ábo 
kwit wyżʃzey miánowány/ niecháy będzie zá nieʃłuʃzny miány / y nie ma być trzymány 
<4.> dla tego oʃobliwie/kiedy ʃię z fałeʃznego á zdrádliwego czynienia liczby / z 
Inwentarzá / z pilnego przeyźrzenia liczby / iáwnie iáʃne omyłki y błędy pokázuią: dla 
tego zá zdrádą náleźioną/ tákowy kwit/ temu co kwitował/ nic ʃzkodźić nie może / iáko 
ten ktory ʃię pokáznie / iż zdrádliwie 
[hasła: błąd, omyłka, opiekun, kurator, niedbałość, kwit, inwentarz]  
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[s. 257] dliwie ku oʃzukániu śieroty ieʃt otrzymány. Druga/kiedy ʃię pokázuie 
zátrzymánie reʃty pieniędzy z liczby zoʃtáłey/tedy ʃię też rozumieć może/iż kwit 
zdrádliwie á fortelnie otrzymány / gwałtownie wyćiśniony/ták nie ma być ważny / iáko 
ieden w Práwie vczony położył; iż kwit dla zdrády okázaney ʃłuʃznie ma być odrzucony 
/ Liberatio ob dolum comiʃʃum, meritò venit reʃcindenda. Kiedy ʃię też pokázuie/ iż 
 Opiekun ábo Curator pieniądze Sieroćie należące ná ʃwoy pożytek obroćił : 
ábowiem ʃtąd rozumieć może/iż niepomáłu ʃię zdrády dopuśćił/y táki Opiekun może 
być názwány pupilli praedo ; ktoremi też pieniądzmi z powinnośći vrzędu ʃwego/ 
folwárki / ábo inne dochody ku pożytku Sieroćie ʃpráwić mogł y był powinien/ieʃli 
przedáyne były. . <5.> Bo pieniądze śieroty nir máią prozno leżeć / kiedy ʃię pokázuią 
otworzone wrotá do pożytku/Opiekun tego opuʃzczáć nie ma: ábowiem kto co może 
vczynić á tego nie czyni / o tym rozumieć może iż to ná zdrádzie opuśćił. Qui neceʃʃaria 
in ratione omittit, ex fraude omiʃiʃʃe putatur:dla tego w tákim przypádku iáwna ieʃt/iż 
kwit ná táką zdrádę śćiągáć ʃię nie ma / y kwitowánemu pożyteczny być nie może; y 
owʃzem odrzucony być ma / choćby też przyśięgą y dekretem Sędziego był 
vtwierdzony: wʃzákże  
[hasła: sierota, oszustwo, pieniądze, kwit, urząd, pożytki]  
[s. 258] <6.> wʃzákże dopuʃzczoney zdrády z tákiego rozdziału poznáwáć y 
domyśláwáć ʃię może: ábo ieʃt od tego kto nie ma nic pożytku z tego/táka ma być 
odpuʃzczona:ábo przez tego ktoremu ʃtąd co pożytku przypádło/to ieʃt iż co 
zádzierżał/iáko ʃię pierwey rzekło. A w ten czás kwit generálny ná tákie oʃzukánie / do 
tákiey zdrády nic ʃię nie śćiąga / áni ma być odpuʃzczony / gdy miánowićie zdrádá ieʃt 
wyráżona/y o niey ʃię zmiánká sʃtáłá. Kiedy też dla iákiey przyczyny pieniędzy 
Sieroćinych ná zyʃk Sieroty nie obroćił/ʃtąd podawa ʃię rozumienie zdrády/iż z tákich 
pieniędzy sʃtał ʃię Opiekun bogátʃzym : wyiąwʃzyby ʃię co przećiw tákiemu rozumieniu 
pokazáło / á dowiedziono było. 
 <7.> Tu też przećiw dziedzicom Opiekuńʃkim trzebá wiedzieć / gdy dziedzic 
przyiętych pienędzy po śmierći oycowʃkiey nie zna ʃię áby ie przyiął / pokázuie / iż gdy 
ie Opiekun oćiec odliczył y wziął / rozumieć może iż do iego rąk iáko dziedzicá przyʃzły 
; tedy ich przeć nie może / Pecunia per patrem accepta, eadem apud haeredes 
praeʃumitur eʃʃe, á tym więcey kiedy ieʃt iáwny dowod z regeʃtru/ z chyrográfu 
<Dziedzic pieniędzy przez oycá przyiętych przeć nie może.> /ábo innego zapiʃu 
oycowʃkiego/ iż ie oćiec przyiął/v niego ʃą odliczone/dziedzic ich przeć nie może/ále 
winien ie oddáć/ y może go o nie winowáć / y powinien o nie reʃpondowáć iáko ich nie 
przy 
[hasła: zdrada, kwit, pieniądze, sierota, dziedzic, regestr, chyrograf] 
[s. 259] nie przyiął / iáko Inwentarz po zmárłym oycu y po Opiekunie ʃpráwiedliwy y 
doʃtáteczny vczynił/ iáko ʃtąd żadnego pożytku nie odnioʃł. A ieʃliby one pieniądze nie 
były náleźione/ tedy dziedzic od domyłu zdrády/ przez vgodę ábo kwitowánie bywa 
wolny. A gdzieby przyiął / iáko Inwentarz po zmárłym oycu y po Opiekunie 
spráwiedliwy y dostáteczny vczynił/ iáko stąd żadnego pożytku nie odniosł.A iesliby 
one pieniądze nie były náleźione / tedy dziedzic od domysłu zdrády / przez vgodę ábo 
kwitowánie bywa wolny. A gdzieby ʃię pokazáło / iżby Opiekun ábo dziedzic iáki 
pożytek z oʃzukánia odnioʃł: tedy táka zdrádá / áni przez vgodę / áni przez kwit by też 
przyśięgą potwierdzony/nie może być odpuʃzczona. Bo chocby go kto wolno 
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puśćił/przedʃię zdrádá záwʃze z kwitem zoʃtawa.ták to vczeni w Práwie zámykáią: Vbi 
Tutori& Curatori ex dolo aliquid adeʃt, dolus tranʃactioni & liberationi ineʃʃe cenʃetur: 
Cùm verò nihil adeʃt, dolus per liberationem purgatur. á gdzie rzecz ieʃt 
trudna/znáczna/ʃzkodliwa/ieʃli nie będzie kwitem oʃobliwym miánowitym vmorzona 
/ w tákiey Opiekun dłużen zoʃtawa / generálny kwit wolnym go nie czyni / quia ardua 
debent exprimi ʃpecialiter. Kiedy ieʃt ʃummá wielka / á ʃpráwá o nie zátrudniona / trzebá 
ią w kwićie miánowićie wyráźić <8.> / Ardua & ingens ʃumma, expreʃsionem ʃpecificam 
requirit. <Ingens ʃumma expreʃsionem ʃpecificam requirit in quietatione.> generálny 
kwit tákiey ʃummy nie może w ʃobie zámykáć / tákiey nawięcey/ktorą kwitowány 
winien był zápłáćić : ábowiem dług wielki zátrudniony/w kwićie miał być miánowićie 
wyrá 
[hasła: inwentarz, zdrada, opiekun, dziedzic, ugoda, kwit]  
[s. 260] ćie wyráżony / zwłaʃzcza gdy ʃię kwitowanego chytrość/wielkie obráżenie 
Sieroty/á kwituiącego proʃtość pokaże. <9.> kiedy kwitowány iáką rzecz/ iáką ʃummę 
z vbliżeniem Sieroty / ku ʃwoiemu pożytkowi/przećiwko woley á myśli kwituiącego 
obroćił. Przeto kiedy kto oʃzuka ábo zdrádzi / ieʃli czego nie zápłáćił/ták tego co do 
iego rąk przyʃzło/iáko y reʃty; winien wʃzystko zápłáćić/ nie pomaga mu kwit 
generálny / iż to przez zdrádę vdziáłał / nád myśl á wolą kwituiącego. 

 <10.> Nádto pokázuie ʃię ʃtąd zdrádá / kiedy kto w ʃwoiey ʃchedzie ábo w 
kopiey kwitu przykłáda iákie ʃłowá/iáką klauzulę ábo kautellę podeyrzáną/ nie 
zwyczáyną/ to ieʃt/ iż ʃwoiey opieki rządzenia niedoʃtáteczną liczbę vczyni / ábo reʃty 
będąc winien nie náznáczył y nie położył/ chcąc zámilczał/ ábo tylko máłe drobne 
rzeczy wyráził/ wielkie opuśćił; y dla tego niezwyczáyną y podeyzrzáną klauzulę 
włożył / zá ktorą żąda być kwitowány w poʃpolitośći ze wʃzyʃtkich rzeczy / żadnych nie 
wyimuiąc/ z niewiádomych/ niepámiętnych y niedomyʃlnych:in ʃumma cobykolwiek 
potym mogło być miánowano y wʃpámiętano.tákie záprawdę położone w kwićie ʃłowá 
/ táka położona klauzulá iáwną zdrádę w ʃobie ponośi y zámyka: dla tego z tákiey 
kautelle przyłożoney/niezwykłey/pokázuie 
[hasła: pożytek, zdrada, kautela, sierota, kwit]  
[s. 261] pokázuie ʃię wedle práwá zdrádliwe kwitu otrzymánie. Abowiem iáko 
opuʃzczenie iákiey powinney ʃpráwy/ zwykłoʃci/ quod eʃt in frequẽti& cõtinuo vʃu, ták 
zbyteczney y niepotrzebney od chytrego człowieká położenie/znáczy zdrádę á wielkie 
oʃzukánie. Aleby też tu kto mogł pytáć: <11.> Ieʃliby ʃię kwit sʃtał przez prokuratorá/ 
ktoryby miał moc oʃobliwą ná táki kwit nieodmienną/ ktoryby kiwt potym y ʃam 
porucznik potwierdził/mogliby on kwit wniwecz obroćić/iáko ʃię to pierwey 
powiedźiało. Bo to ieʃt iáwna/choćby prokurator miał poruczeńʃtwo ku kwitowániu / 
iednákby ʃię nie śćiągáło ná zdrádliwy rząd opieki / áni ná reʃtę z opieki zdrádliwie 
zátrzymáną á wiádomie zátáioną/choćby on kwit był potwierdzony y pochwalony. 
Abowiem potwierdzenie nie pomnaża áni vmocnia kwitu/ áby w ʃobie miał zámykáć 
więcey niż náturá iego nieśie.Abowiem potwierdzenia náturá ieʃt / mocy ważnośći 
przydáwáć potwierdzoney rzeczy: á nie wyćiągáć ná to co ʃię w nim nie zámyka. 
pochwalenie też nie śćiąga ʃię ná to co ieʃt zdrádliwie vczyniono. 
 <12.> Nie może też tu Opiekun omáwiác ʃię niewiádomośćią : bo niewiádomość w 
cudzey ʃpráwie/gdzie idzie o wiárowánie ʃzkody / mieyʃcá nie ma: ʃtąd to ieʃt iáwna/ 
iż choćby Sierotá y potym iey mąż  
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[hasła: kwit, zdrada, sierota, prokurator, opieka]  
[s. 262] mąż abo ich prokurator/kwit potwierdźili/y vmocnili/y pochwalili; iednák on 
kwit złamáć y wniwecz obroćić może / z tych przyczyn. <13.> Naprzod/ gdy kwit ábo 
volnienie zdrádliwie ná kwituiącym ieʃt wyćiśnione/tedy kwituiącemu ku zniʃzczeniu 
kwitu/ o zdrádę práwem czynić należy. Nád to ktory ieʃt oʃzukány/ oʃzukániem bronić 
ʃię może. Druga/ z ʃtrony błędu ʃzkodliwego czynić/ y kwit niʃzczyć należy. Trzećia /iż 
táki kwit nie śćiąga ʃię ná to co zdrádliwie vczynił/ choć też y potwierdzony. <14.> 
Czwarta/ kiedy ʃię kwit pokázuie z oʃzukánia otrzymány/ nie zda ʃię áby go obietnicą 
iáką twierdźić miał. Bo obietnicá ieʃli ma być ważna y chowána/ táka ma być 
rozumiána/ áby byłá ku vtwierdzeniu tego coby poczćiwego y godnego było / á nie tego 
coby zá ʃobą złość iáką ábo zdrádę ćiągnąć miáło. <Promiʃsio nõ ratisicat, niʃi 
quatenus honeʃta ʃint honeʃta & licita.> Promiʃsio in quitantiis nõ ratisicat, niʃi 
quatenus honeʃta ʃint, & licita. 

Tu przytym mieyʃcu nie ieʃt od rzeczy tey máteryey o kwitowániu / iż ʃię to 
przytoczy pytánie: Ieʃli kwitowánie z opieki ábo curátoriey ma ʃkutek ʃwoy wziąć przy 
ʃkończeniu opieki / to ieʃt do lat roʃtropnośći Sieroty. <15.> Ná to pytánie tá ieʃt 
odpowiedz: Iż kwit do pewnego czáʃu vczyniony / żadnym obyczáiem po czáśie ʃkutku 
ʃwego mieć nie może. Limitata ad certum tempus, poʃt tempus  
[hasła: mąż, prokurator, kwit, oszustwo, opieka, kuratoryja, sierota] 
[s. 263] tempus non producunt effectum. Co z tego przykłádu ták ma być rozumiano: 
Kiedy ʃię ʃkończy czás przymierza/ nie ma być rozumiano nowe záczęćie woyny po 
przymierzu/ ále pierwʃzey záczętey odłożoney ʃkończenie : tákże może ʃię vpomináć 
liczby po ʃkończeniu opieki/ względem oʃzukánia y zdrády ábo nieoddánia reʃty / 
choćby ʃię kto kwitem ʃprzećiwiał y bronił: może przećiw kwitowi mowić/ iż ten kwit 
ieʃt zdrádliwie otrzymány/ zły/ omylny / nie może ʃzkodzić/ áby nie miał być 
zepʃowány / z przyczyn wyzʃzey wypiʃánych: dla tego kwit by też był 
nadoʃtátecznieyʃzy y nadoʃkonálʃzy / nie wyćiąga ʃię ná dobrá Sieroty/ ktoreby ieʃzcze 
v Opiekuná ábo Curatorá zoʃtáły. Liberatio in plena forma, non extenditur ad bona 
pupilli, quae ʃuperʃunt,ʃi quid doloʃè Curatores fecerunt,aut ʃi que reʃ teʃtatoris penes eos 
ʃunt, eo nomine conueniri poterunt. 

Piʃzą o tey máteryey vczeni w práwie ʃzeroko/ o czym ktoby chćiał czytáć/ niech 
ʃię ná tym mieyʃcu tegoż autorá/z ktorego tę obronę śierot piʃzę/dołoży:tám wʃzytki 
miánuie/ ktorzy o tym ʃzeroko y dokłádnie piʃáli. ktorego wʃzyʃtkiego piʃánia to ieʃt 
krotkie zámknienie/ y tego węzłá o kwitowániu rozwiązánie. <16.> Iż kwit generálny 
by nadoʃtátecznieyʃzy otrzymał Opiekun ábo Curator/ by też przy 
[hasła: opieka, oszustwo, kwit, kurator]  
[s. 264] też przyśięgą y dekretem Sędziego potwierdzony/ nie pʃuie / nie niʃzczy 
znowienia liczby y reʃty oddánia/ktoraby zdrádliwie y táiemnie przez Opiekuná 
zátrzymána byłá. Ale winien Opiekun y Curator znowu czynić liczbę/ gdzieby ʃię 
pokázował pierwʃzy ráchunek być zły / omylny / ábo nie cáły. <17.> Ale pierwey niż 
tey máteryey koniec vczynimy/ tego ieʃzcze potrzebá ábyʃmy formę ábo kʃztałt 
generálnego kwitu pokazáli/ktorym nigdy Opiekunowie / Curatorowie / y ini wʃzyscy 
pobożni/ dobrzy y ʃzczerzy rzędzićielowie / od wʃzelkiego nágábánia y zátrudnienia/ 
ktoreby im nieʃłuʃznie zádawano / bronić ʃię mogli. Ale niż tę formę pokażemy/ w tym 
czytelniká nápominamy/ iż przez tę formę /zdrádliwym Opiekunom/ Curatorom / y 
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inym rzędzićielom niechćiałbym powodem być do zwad/ ʃporow / y gábánia przećiw 
Sierotom/márnotrawcom / y inym niedołężnym oʃobam/ y żeby ʃwoie nieʃłuʃzne y 
zdrádliwe rządy / w częśći ábo we wʃzyʃtkim / tákiemi formámi pokrywáć mieli : P. 
Bogiem oświadczáiąc y ʃumnieniem moim/ iżbym wolał w tym wyrokow / y rozʃądkow 
w práwie biegłych ludzi ʃłucháć/ á niż im co ʃwego ku ich rozʃądkowi á ʃtrofowániu 
niebácznie podáwáć : áczkolwiekći y o nich czáʃem nieʃłuʃzne vważenia ʃię náyduią ( 
co 
[hasła: przysięga, dekret, sędzia, rachunek, kwit, opiekun, kurator]  
[s. 265] ią (co iż ták mowię /proʃzę niech mi zá złe nie máią.) A przeto wʃzyʃtkie rzeczy 
w obec y káżde zoʃobná ták te ktorem nápiʃał / iáko y te ktore piʃáć będę/ vczonych w 
práwie rozʃądkowi y popráwie poddawam / áby mnie błądzącego / ieʃlibym w czym 
błądził/ ná drogę náwiedli/ o co proʃzę. Nie vmyśliłemći tu generálnego kwitu 
wʃzyʃtkich ʃłow piʃáć y wykłádáć/folguiąc krotkośći/formę tylko pokáżę/ ktora ná ten 
czás tá niechay będzie/ podług ktorey wiele inych tym podobne/ iáko ʃię máterya y 
przypádła potrzebá poda/łatwie zmyślone być mogą.  

 <Formá generálnego kwitu z opieki.> Roku Páńʃk: 1605. dniá 10. Márcá/ 
przed Vrzędem pánow Rádziec Krák: oblicznie ʃtánąwʃzy/zacne á vczćiwe oʃoby/ 
Pámphilus przez ʃię / á Lukrecya máłżonká iego / Semproniuʃá y Kátheryny/gdy byli 
żywi/á iuż z tego świátá zeʃzli/rodzicow / właʃna corká y dziedziczká / małżonkowie y 
mieʃzczánie Krák: Pámphilus przez ʃię / á przerzeczona małżonká przez tegoż 
małżonká opiekuná ʃwego z iedney ʃtrony / y zacny mąż Tytus iáko tey to Lukreciey/ 
dawno pierwey niż temu Pámphilowi w małżeńʃtwo byłá dána/ Opiekun y Curator 
właʃny/ y dobr iey po przerzeczonych rodzicách ʃpadkiem należących ʃprawcá y 
rzędzićiel z drugiey ʃtrony. ktory to Pámphilus y 
[hasła: kwit, rada, Kraków, małżeństwo, spadek]  
[s. 266] lus y Lukrecya / z mocą á władzą tegoż mężá ʃwoiego/ iáko opiekuná 
właʃnego/wʃzelkim ʃpoʃobem iáko mogli nalepiey/porządniey/ y podług práwá/iáko im 
przyʃtało y powinni byli/ rozmyśliwʃzy ʃię y nárádziwʃzy ná to dobrze / wyználi 
dobrowolnie weʃpołek / chcąc rzeczonego Tytusá tey to Lukrecyey Opiekuná / y dobr 
iey ʃpadkiem po oycu y mátce należączych rzędzićielá / od brzemieniá tey opieki 
wyzwolić / wolnym vmocnić/kwitowáć/ ʃpołem miánowićie zeználi/ wyʃłowili/ y 
prawdziwie wyználi/iż oni widzieli/ y z wielką pilnośćią przeyrzeli/ przeczytáli y 
wyʃłucháli / ták przez ʃię iáko y przez inne w Práwie vczone/y w ráchunkách 
opiekuńʃkich ʃpraw dobrze ćwiczone y biegłe/y k temu coby ná tákim ráchunku miáło 
być przyięto/ ábo co odrzucono/ z czego wolno puśćić/z czego nie 
puśćić/vmieiętne:przeyrzeli Inwentarz wʃzytkich y káżdych z oʃobná rzeczy/ dobr 
ruchomych y nieruchomych tey to Lukrecyey/ták z ʃpadku przerzeczonych iey 
rodzicow/ iáko też y innych iákokolwiek iey należących / iteż wʃzytki y káżde z oʃobná 
kśięgi / regeʃtrá / kárty/ chyrográfy / piʃánia iáwne/Vrzędne/ oʃobliwe/ Terminácye/ 
Protokoły/y ine dowody/ minuty/ ʃłuʃzne do tych dobr záchowánia/y do obrony 
należące y ʃłużące/ktore ten to Tytus miał/ y mieć opátrzyć 
[hasła: opiekun, dobra, spadek, regestr, inwentarz, chyrograf] 
[s. 267] pátrzyć był powinien / máiąc wʃzytko w mocy ʃwoiey. Stąd iáwnie y 
doʃtátecznie obaczywʃzy/ iż przerzeczony Tytus o wʃzytkich y káżdych z oʃobná rzeczy 
z przerzeczoney opieki przezeń rządzonych y ʃpráwowánych doʃtáteczny ráchunek 
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vczynił/ y reʃtę zápłáćił/ oddał/ nic iuż więcey z tey opieki przy ʃobie nie zoʃtáwuiąc / 
tegoż to Tytuʃá Opiekuná / Curatorá y Rzędzićielá przy tym oblicznie będącego/ y to 
prziymuiącego/ták ʃámego iáko y dziedzice potomki iego od wʃzytkiego ʃpráwowánia 
y rządzenia opieki/ktorą był ná ʃię przyiął w ten czás de data, y do tego czáʃu ná ʃobie 
miał/ y wiernie ʃpráwował/ vczynił ʃpráwiedliwy ráchunek/liczbę/y reʃty oddał 
wʃzytkie. wʃzytko ku ʃłuʃznemu końcowi przywiodł/ zupełnie ʃkończył / wʃzytkie 
ʃummy pieniężne oddał / prowenty/pożytki/dochody/práwá/ákcye/ obligácie rządu tey 
opieki/ ktorymkolwiek ʃpoʃobem / z ktoreykolwiek kauzy/ controuerʃiey/y coby ieʃzcze 
potym przypaść mogło/y wʃzczynáć ʃię iákokolwiek/ktoreby przerzeczony Pámphilus 
y Lukrecya/ábo ich potomkowie wʃpomináć y zádáwáć / teraz y nápotym dochodzić 
mogli y chćieli / wolno ich ze wʃzytkiego puśćili y kwitowáli: odpuʃzczáiąc też iemu 
wʃzytki iákiekolwiek práwá / ktoreby iemu y potomkom iego z ʃtrony tey opieki 
rządzenia teraz należáły / 
[hasła: opieka, rachunek, opiekun, kurator, akcyja, obligacyja] 
[s. 268] należáły / y nápotym należeć mogły/ choćby y co tákowego było o czymby 
pierwey nie wiedzieli: o wʃzytkim ták w poʃpolitośći iáko y oʃobliwie/ choćby też co z 
oʃzukániem wiádomym y niewiádomym było /y obiecáli ták zá ʃię iáko y z potomki 
ʃwoie/pod przyśięgą ná ś. Ewángelią przed Vrzędem vczynioną o wʃzytko cobykolwiek 
należáło/ábo należeć mogło ná potomne czáʃy przerzeczonego Tytuʃá z ʃpráwowánia 
y z rządzenia wʃzytkiego tey opieki y potomki iego dziedzice / nigdy wiecznemi czáʃy 
ʃądownie y nieʃądownie nie moleʃtowáć/ nie gábáć/ żadney trudnośći nie zádáwáć/ áni 
przez ʃię / áni przez żadną inʃzą oʃobę ná to ʃubordinowáną/ nápráwioną/ pod winą 
tyśiącá Dukatow złotá/ iednę połowicę Krolowi J. M. drugą ná vbogie w mieśćie N. 
będące / trzećią przerzeczonemu Tytuʃowi záraz bez omieʃzkánia przepáść/ oddáć y 
zápłáćić; pod ktorą winę y pod karánie oʃoby przerzeczone zeznawáiące/kwituiące / 
zápłáćić y przepáść teraz y nápotym y záwʃze pozwolili/ y ták iż chcą vczynić zeználi / 
iákoby ná to práwem oʃądzeni byli/ krom wʃzelkiego poʃtępku práwnego dálʃzego; 
záchowawʃzy záwżdy wiecznemi czáʃy to vwolnienie y kwitowánie / w mocy nigdy 
nienáruʃzone. Ku tego wʃzytkiego y káżdych z oʃobná rzeczy wyżʃzey opiʃánych 
[hasła: oszustwo, przysięga, dziedzic, wina, kwitowanie] 
[s. 269] opiʃánych ʃtrzymániu/záchowániu/ ʃpełnieniu/ y winy ku przepadkowi/ku 
zápłáceniu : gdzieby ʃię czemu ʃprzećiwiły oʃoby przerzeczone/zeznawáiące y 
kwituiące/ zápiʃáli ʃię y obligowáli ná to /dobrá ʃwoie wʃzytkie ruchome y nieruchome 
/ ktore teraz máią /y nápotym mieć będą/ w tym obowiąʃku y viʃzczeniu mieć 
chcą/iákoby tu dobrá ich były miánowáne/ wʃzytkie y ná káżde z oʃobná/temu Práwu / 
tey Iurisdictiey / y innemu wʃzelkiemu Vrzędowi / Sędziom wʃzelkim duchownym y 
świeckim /ktoregokolwiek mieyʃcá / kędykolwiek będącym/ktoreby ʃobie przerzeczony 
Tytus obrał/ ábo obráć chćiał/ ábo dziedzicy iego obráć chćieli/iż ʃię rzeczony 
Pámphilus y Lukrecya ná wʃzytko pozwolili ziśćić y wypełuić/ ná przymuʃzenie 
dobrowolnie pozwolić/ záchowáć wʃzytkich / y káżdych z oʃobná obietnic/ 
obowiąʃkow/y ná przepadek winy gotowemi pieniędzmi odłożenia y zápłácenia ná 
wʃzytko ʃię poddáli. I ná tego wʃzytkiego ziʃzczenie pewnieyʃze y mocnieyʃze/ odpiʃáli 
ʃię wyrzekli / kłádąc to y ná potomki ʃwoie/ wʃzytkich wymowek/ excepciy/ fortelow/ 
oʃzukánia wʃzelkiego/mocy/ gwałtu vczynki/ omyłki w ráchunku / z nieʃpodziewánia 
ʃię doʃtáć pieniędzy gotowych / włożenia w kwit ʃłow potrzebnych w poʃpolitośći / 
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ieʃliby ʃię o ʃłuʃznego zdáło/ odzywánia ʃię 
[hasła: kwitowanie, urząd, sędzia, dziedzic, wina, pieniądze, omyłka]  
[s. 270] wánia ʃię ná vznánie dobrych ludzi/ná áppellácye. Nie przywodząc też potrzeb 
żadnych / oʃądzenia zá iáką przyczyną naważnieyʃzą / nie állegowáć niewiádomośći / 
niepodobieńʃtwá / vpraʃzánia Sędziow/Vrzędow/zápomagánia z cudzą krzywdą/z 
obráżeniem/doglądánia przyczynnych ráchunkow/kśiąg/regeʃtrow/y inych 
minut/dowodow / obron żadnych / nie mowiąc by miáło być lepiey ináczey/ więcey/ 
mniey mowiono / nápiʃano/ nie ʃpełná zápłácono/ nie doʃyć vczyniono/ vmową/ 
obietnicą / nie zádawánia práwá / o táką opiekę wʃzytkich y káżdych z oʃobná 
práwnych y niepráwnych lekarʃtw / pomocy/wymowek/przywileiow / proʃtoty inych 
iákichkolwiek przyczyn/ iákokolwiek przywiedzionych / wymyślonych/ káʃʃuiąc y 
práwie w niwecz obracáiąc/teraz y nápotym y záwʃze iákiekolwiek obrony/liʃty iáwne/ 
y poʃpolite piʃmá iákiegokolwiek/ prze ktoreby iákokolwiek mogło ʃię pokázowáć / 
iżeby rzeczony Tytus / ábo iego potomkowie zá tym rządzeniem opieki rzeczonemu 
Pámphilowi y Lukrecyey miał co zoʃtáć dłużen : y dla tego te liʃty/ dowody/ piʃmá 
ktorekolwiek y iákiekolwiek do tey opieki należące y ʃłużące/kędykolwiekby mogły być 
náleźione/niechcą áby miáły być ważne/ volunt nunc, & ʃemper omnia viribus carere. 
áni żadnym obyczáiem ʃku 
[hasła: apelacyja, sędzia, urząd, krzywda, regestr, dowód, rachunek]  

[s. 271] iem ʃkuteczne z vmowy/ obietnice iáwney/ iáʃney/ y z záłożeniem 
przyśięgi/ iż żadney nigdy pomocy ábo też rozgrzeʃzenia/od przyśięgi/ áni liʃtow 
żadnych/ okázuiącey łáʃkę/ vʃpráwiedliwienie/ przez ʃię ábo przez innego vpráʃzáć/ 
ábo vproʃzonych iákokolwiek vżywáć/weʃelić ʃię z nich teraz y nápotym. Ná co 
wʃzytko/ y káżdey rzeczy z oʃobná/ co wyżʃzey opiʃano przerzeczony Pámphilus y 
Lukrecya żądáli ʃobie wydáć liʃt iáwny/ważny/pod pieczęćią/tákże y druga ʃtroná. Tá 
formá kwitu ábo vwolnienia poʃpolitego generálnego/zá zezwoleniem obu ʃtron / 
może być záchowána podług potrzeby máteryey rzeczy / odmienić/ opuśćić co ma być 
opuʃzczono / przyłożyć co ma być przyłożono / podług káżdego ʃądu/ vrzędu/ 
zwyczáiu/zeznánia/piʃánia zwykłego/ iáko ʃię kędy w tákich ʃpráwách záchowuią. 
 <18.> Tu ʃię nie godzi opuśćić pytánia ku tey rzeczy ʃłużącego : Ieʃli Sierotá ábo nie 
doʃzły lat 25. ktory Opiekuná ábo Curatorá ʃwego niegdy kwitował/ y kwit poprzyśiągł 
/ nigdy ʃię temu nie przećiwić : ieʃli táki w krzywdzie ʃwoiey dla przyʃięgi do 
odnowienia ʃpráwy ráchunuku liczby może być przywrocony czyli nie: To pytánie 
przypomina Cynus vczony w Práwie/ in vulgata autentica Sacramenta pupillorum: 
przywodząc ná obie ʃtro 
[hasła: przysięga, list, kwit, sąd, urząd, zwyczaj, sierota, opiekun, kurator]  
[s. 272] obie ʃtronie dowody mniemánia / do ktorego dla krotkośći odʃyłam/iż też 
wyżʃzey o tym. 
  <19.> Náoʃtátek do tey máteryey to wiedzieć nie wádzi: Iż dłużnik Sieroćin ábo 
nie máiącego lat/ niekiedy doʃtawa kwitu zupełnego / niekiedy zupełnieyʃzego/ 
niekiedy nadoʃtátecznieyʃzego/ y ták iuż beʃpiecznego. Táki beʃpieczny kwit kto chce 
mieć/podług Reguł práwnych / ma wiedzieć / iż dłużnik ktory Sieroćie ábo 
niedoʃzłemu lat/ chce dług płáćić: Ieʃliby chćiał mieć dobry/doʃtáteczny/á iuż 
beʃpieczny kwit/ma dług płáćić zá roʃkazániem Sędziego ábo Vrzędu. bowiem 
roʃkazánie Sędziego wymawia dłużniká/ y czyni to godno y wolno/co ʃię krom 
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roʃkazánia czynić nie godzi/áni wolno: Mandatum Iudicis excuʃat facitq; licitum, quod 
aliâs foret illicitum. A ták zapłátá przed Vrzędem vczyniona/dłużniká cále czyni 
beʃpiecznego y wolnego. Non enim debet (inquit Iuʃtinianus) quod ritè & ʃecundum leges 
ab initio factum eʃt, ex alio euentu reʃuʃcitari. Bowiem zapłátá ktora ʃię przed Vrzędem 
sʃtáłá/ze wʃzytkich ieʃt nabeʃpiecznieyʃza y nadoʃkonálʃza. 
  <20.> Ku płáceniu wárownemu długow Sierotom należących/ to w niektorych 
mieśćiech głownych w poʃtronnych kráinách záchowuią/iż dłużnikom Sieroćinym nie 
godzi ʃię áby mieli płáćić długi/ 
[hasła: dowód, dłużnik, kwit, sędzia, urząd, sierota, miasto] 
[s. 273] długi/iákąkolwiek obligácyą vczynione/ iedno dwiemá ábo wiele ich będzie 
opiekunom weʃpołek będącym/pod winą dwá rázy płácenia. Abowiem choćby ieden z 
tych Opiekunow ábo Curatorow táką obligácyą ábo iáki dowod od ʃwego ʃpołem 
Opiekuná ábo ʃpolnego Curatorá przyiął/ ábo też poruczeńʃtwo ku przyięćiu tákiey 
zapłáty miał: wʃzákże oná zapłátá iednemu Opiekunowi vczyniona nie byłáby ważna. 
Ku zábieżeniu tedy wiele zdrad y oʃzukánia Sierot/ ktore ʃię przy tákim płáceniu 
iednemu Opiekunowi vczynionym przytráfia/to záchowuią/iż nie iednemu ále 
dwiemá/ ábo wiele ich ieʃt opiekunom dłużnicy płácą : Gdyż/ quod omnes tangit, debet 
ab omnibus aprobari : Regula Iuris per expreʃʃum vczy.  
 Te wʃzytkie rzeczy/ ktore tu ku ʃkończeniu tey máteryey o kwitowániu 
Opiekunow y Curatorow ʃą nápiʃáne/do popráwy łáʃkáwey/y wykłádu/y rozʃądku 
łáʃkáwych czytelnikow/w Práwie vczonych / ʃą podáne. 
 
 

Siodmy Tytuł , 
O niebeʃpiecznośći Opiekunow y Curatorow  

z ʃtrony opieki zle ʃpráwowáney,  
Cápitulum iedno. 

 
Te rzeczy 

[hasła: dług, obligacyja, opiekun, kurator, zapłata, oszustwo]  
[s. 274] Te rzeczy ma w ʃobie. 

 
I. Opiekunowie ktorzy ʃą prawdźiwi/ktorzy fałʃzywi. 
2. Nápominánie do przyiaćioł śieroćinych o opiekuny. 
3. Nápominánie do Opiekunow. 
4. Opieká pełna tudnośći y niebeʃpiecznośći. 
5. Chytrość Opiekunow. 
6. Opiekuná dobrego powinność. 
7. Iákie ʃpráwy złych Opiekunow/co ich lży. 
8. Wʃzelka krzywdá ʃtąd idźie. 
9. Młode látá Sierot/mdłe do obrony. 
10. Opiekunowie zli/ ʃą iáko wilcy drapieżni. 
11. Opiekunowie dobrzy namieʃtnicy Boży/Wikáryowie. 
12. Opiekunowie zli/ʃądu Bożego nie vydą. 
13. Obroná Boża nád Sierotámi/wdowámi w piʃmie świętym opiʃána. 
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Ieʃst ich wiele co z wielką pilnośćią/ opieki Sieroty rządzenia dobr ich ʃzukáią/ y bárzo 
ich prágną: Ale ći częʃtokroć rozmáitym umyʃłem to czynią. <1.> Abowiem ʃą co to z 
prawdźiwey chęći á z miłośći Sierot czynią/ nie ʃobie / ále zmárłemu przyiaćielowi y 
potomkom iego tę powinność pokázuiąc / iákoby ná mieyʃcu zmárłego Sierotom 
pomágáć / y dobrá ich opátrowáć mogli / miłość w tym oycowʃką pokázuiąc. Ci 
záprawdę godni / ktorym ʃámym Sieroty y dobrá ich mogą być poruczáne. Są záśię 
niektorzy / co tákie opieki y rządy Sierot prziymuią/ nie ná pożytek/ ábo dla 
opátrowánia Sierot;  
[hasła: pilność, opieka, sierota, dobra, zmarły, pomoc]  
[s. 275] Sierot; ále więcey dla tego / áby ʃwoim workom/ y trzoʃom ʃłużyli/ iákoby tą 
poʃługą vbogie Sieroty kąʃáli/ pożyráli/ do żywego gryzli / ich máiętnośći niʃzczyli/ nie 
máiąc nic ná baczeniu iákoby dobrá Sierot pomnażáli / w dobrym opátrzeniu 
chowáli/iákoby ʃię y ʃáme Sieroty dobrze mieli: by tylko ʃobie dogádzáć mogli / á ʃámi 
śiebie y ʃwoich przyiaćioł/zá tákim rządem bogáćili/ choćiaby iáʃnie ná vtrátę 
máiętnośći Sierot pátrzáli. Ale tácy Opiekunowie ʃzubienice/ ráczey á niźli opieki ʃą 
godni / ieʃli ich obłudna ʃpráwá Sierotom ʃzkodliwa iáʃnie doznána będzie / ktorzy ták 
obłudnie / potáiemnie / łupieʃtwo ʃwoie iákoby dobrym rządzeniem pokrywáią/ iákoby 
oni ʃámi nawiernieyʃzymi obrońcámi y pátronámi Sierot byli. <2.> A przeto wʃzytkich 
przyiaćioł/ktorzy ʃię powinnymi śierot być ozywáią nápominam/ áby oni ná pilnym 
záwʃze baczeniu mieli/ktorymby tákowe opieki śierot y dobr ich zlecáć chćieli. A czáʃu 
opieki/oʃtrożnie á potáiemnie/częʃtokroć ʃię przypátrowáli y przyʃłuchiwáli/pilnie 
wywiádowáli/iáko ʃię w vrzędzie opieki ʃpráwuią/ ieʃli pożytecznie ábo ze ʃzkodą 
Sierot/ ieʃli wiernie ábo nie wiernie. A Opiekunow y Curatorow nápominam y proʃzę / 
áby pámiętáiąc ná pomʃtę Bożą/ pilnie/ ochotnie/czuynie/o pożytku Sierot rádzili/ nie 
[hasła: sierota, majętność, szkoda, opiekun, kurator, pożytki] 
 [s. 276] li/ nie ináczey iáko o ʃwoich właʃnych dobrách. <3.> A niechay wiedzą / iż 
cokolwiek dobrego ábo złego Sierotom czynią / ʃámemu Bogu czynią / iż odnioʃą w 
dzień ʃądny zapłátę / ábo pomʃtę zá niewierne rządzenie opieki : <4.> ábowiem to 
rzecz ieʃt wielka y trudna/ opiekę ábo curatoryą ná ʃię prziymowáć / y pełna 
niebeʃpiecznośći/ ieʃliby iey kto z prawdziwey á ʃzczerey miłośći nie prziymował/á 
wiernie y życzliwie nie ʃpráwował: á idzie tákim o wieczne potępienie/ ktorzy cudze 
rzeczy źle rządzą/ iáko to doʃyć ʃzeroce z wyzʃzego y dálʃzego opiʃánia káżdy baczyć 
może: ábowiem tácy bywáią w vʃtáwicznych kłopoćiech/ʃwarách/zwádách/ 
mierziączkách/ w nienawiśći/ w podeyrzeniu/zazdrośći/ w obmowiʃku/ʃzemrániu 
przećiw ʃobie/ z ludzmi niezgody/ ʃromocenia/ háńby/ rozłączenia ʃtadłá 
małżeńʃkiego / roʃpáczy/ y inʃze rozliczne trudnośći / ktorych częʃtokroć ʃámi 
Opiekunowie doznawáią. A co nawiętʃza/vʃtáwicznym nie vʃpokoieniem y duʃznym y 
ćieleʃnym/ ʃámi w ʃobie bywáią turbowáni y dręczeni.Coż rozumieć możeʃz/ iákiey 
myśli tácy bywáią: czego ʃię od Bogá ʃpodziewáć máią/ktorzy máiętnośći y dobr 
Sierot/iáko ʃwoich właʃnych vżywáią/y ták niemi ʃzáfuią/ ták roʃpraʃzáią/ iákoby z nich 
liczby czynić nigdy nie mieli / y tego coby z liczby zoʃtáli/ 
[hasła: opieka, sierota, dobra, majętność, używanie]  
[s. 277] zoʃtáli/nigdy nie oddáli: nie myślą o tym/ áni ʃię ich to namniey nie tknie. <5.> 
Niektorzy Opiekunowie ʃą ták chytrzy/ ktorzy áczkolwiek wiedzą/ iż liczbę z opieki 
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czynić powinni; wʃzákże onę przewłaczáią/ przyśięgámi ʃię ledá o co báwią/ by iedno 
pieniędzy Sierot nie oddáć y nie wroćić : powiádáiąc iákoby Sieroty ieʃzcze nie były 
godnymi do rządzenia śiebie / áni nieʃpoʃobnymi dobr ʃwoich/ gdyż w prawdzie 
częʃtokroć godnieyʃzymi Sieroty á niż Opiekunowie bywáią/ ktorzy częʃtokroć 
Sierotom przekázuią/ áby żon nie poymowáli/ áby Sierotá corká zá mąż nie ʃzłá. Wiele 
czyniąc przećiw ʃwemu ʃumnieniu/ przećiw wʃzelkiey ʃpráwiedliwośći/powiádáiąc 
tákie małżeńʃtwo być nieʃzczęśliwe y niepożyteczne / chocby im inʃzy napoczćiwʃzą/ 
napożytecznieyʃzą kondicyą podawái. Drudzy dobrá pieniędzy Sierot bárzo ʃkąpie 
ʃzáfuią/áby ʃobie więcey niż Sierotom doroʃłym pożyteczni byli/ krádnąc dobrá Sierot. 
Co tego wieku nieʃzczęśliwego/ do wʃzelkich zdrad y oʃzukánia ʃkłonnego/ opłákáćby 
ʃię godziło y vʃkárżáć/ iż niewiernie y nie życzliwie (pátrząc tylko ʃwego á nie Sierot 
pożytku) w ʃowim vrzędzie poʃtępuią/ coby z powinnośći ʃwoiey y pod przyśięgą czynić 
mieli. Bo ná  
[hasła: opiekun, chytrość, dobra, sierota, sumienie, sprawiedliwość, pożytki] 
[s. 278] <6.> Bo ná prawdziwego Opiekuná nic ták więcey nie należy/ iáko o Sieroćie 
pilną pracą/ pilne záwʃze stáránie mieć / nie ináczey iedno iáko o prawdziwym 
właʃnym ʃynie prawdziwy oćiec ma / vczćiwie go chowáiąc / miłość oycowʃką 
pokázuiąc/ łáʃkáwie go prziymuiąc/ w vczćiwych náukách ábo w rzemioʃłách / ábo w 
kupiectwie / dáiąc do ćwiczenia: máiętnośći iego y pożytek dobrze rządzić/ pieniądze 
iego ná vczćiwe pomnożenie dáiąc/ od wʃzelkiey trudnośći y ʃzkody broniąc. <7.> A 
záśię nic nie máʃz coby Opiekuny więcey lżyło / ʃromoćiło / złą ʃławę im czyniło / iáko 
zániedbánie Sierot/nie ʃtáránie o ich zdrowie/o dobrą ʃławę/ ich dobrámi niedbáłe 
rządzenie/ złe ʃzáfowánie/ ná pożytek y ná pomnożenie pieniędzy nie dawánie/ nie 
bronienie w przygodách rozmáitych/ ná vpadek/ná zniʃzczenie/dopuʃzczánie. tákich 
Opiekunow od długow wolnych/ mogłoby ʃię pokázáć wiele / gdyby ʃię krotkośći nie 
folgowáło / co ʃię tylko ná ʃwoy pożytek oglądáią / áby co narychley pieniędzy 
Sieroćinych doʃtáć / opieki dla pożytkow ʃwoich prziymowáć / nie zá miłośćią 
Sierot/do liczby do pożytku Sieroty/ iáko oʃłowie gnuśni/ leniwi/ dobrá Sieroćie ná 
zbytek obrácáć/zá nie bieśiády ʃtroić. A krotko mowiąc: tácy Opie 
[hasła: opiekun, sierota, majętność, dobra, zaniedbanie, dług, pożytki] 
[s. 279] tácy Opiekunowie y rządzićiele/ ʃą naczynie ʃzátáńʃkie; y owʃzem gorʃzy niż 
ʃzátan : Abowiem ʃzátan z nátury ʃwoiey przećiwnikiem ieʃt náʃzym/ á Opiekunowie 
źli/ ze wnętrzney ʃzczerey złośći/ nieprzyiaćielmi Sierot ʃię pokázuią / iákoby byli 
prawdziwymi/życzliwymi / z oycowʃkiey miłośći przyiaćielmi/ á ʃą w rzeczy obłudnymi 
przyiáćielmi; dla czego y przyśięgą ʃię obowięzuią/ dobrá poruczonych Sierot bronić/ 
záchowáć/ nioʃąc ná ʃobie iákoby oycowʃką oʃobę. A w ten czás więtʃzymi ʃą łotry / y 
potáiemnymi złodzieymi/ nád ktore nie máʃz nic ʃzkodliwʃzego y brzydliwʃzego. <8.> 
A ponieważ (iáko Cicero on kráʃomowcá piʃze)i iż dwá ʃą ʃpoʃoby ktorymi ʃię krzywdá 
sʃtawa/to ieʃt/ábo gwałtem/ ábo zdrádą ; ácz oboy ʃpoʃob człowiekowi nie przyʃtoi; ále 
zdrádá więtʃzey ieʃt godná nienawiśći : á Opiekuńʃkie y Curatorow zdrády dáleko ʃą 
ćiężʃze / brzydliwʃze / y ʃzkodliwʃze. A choćiaż dla ʃwoiey táiemney obłudy / ná tym 
świećie karánia ʃię vchrániáią wʃzákże w przyʃzłym wieku / wiecznym ná onym świećie 
ćiężey będą karáni. <9.> Naprzod/iż Sierotom w tákim wieku będącym krzywdę 
czynią/ktory wiek dla młodośći y nieumieiętnośći/ ʃámych śiebie bronić y 
záchowywáć/ áni może / áni vmie/ y ktory 
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[hasła: opiekun, rządziciel, złodziej, szkoda, zdrada, sierota]  
 [s. 280] y ktory wiek ná wʃzytki krzywdy/ zdrády/ oʃzukánia / ʃkłonny y poddány ieʃt. 
A iáko więcey przeklinamy tego / y więcey ʃię tym brzydzimy/ ktory niewiáʃtę / ktory 
chorego y niedołężnego zábija abo ráni; á niżeli ktory ná dużego / mocnego /y ku 
obronieniu śiebie záwʃze gotowego mężá náchodzi/ y onego ráni abo zábije; ták 
więtʃzey nienawiści ʃą godni / ktorzy Sieroty / dziatki młode/ zdrádliwie oʃzukawáią/ 
ktorym náturá tákiey chytrośći/ y rozumu y roʃtropnośći nie dáłá/ áby ʃię ich zdrády 
vchronić y vwárowáć mogli. Dla tego tá ieʃt wtora y oʃobliwa przyczyná/ dla ktorey 
tácy Opiekunowie więcey godni ʃą nienawiśći/ y nawiętʃzego karánia / iż tákich 
oʃzukawáią/ á złośćiwie im krzywdy czynią: ku ktorey obronie od rodzicow/ od 
przyiaćioł/ od Vrzędu ʃą obráni/ y zá godne poʃtánowieni/ ku obronie Sierot od 
wʃzelkiey krzywdy. <10.> A oni w ten czás pod tytułem á poʃtáwą páʃterʃką/wilkámi 
drapieżnymi/ mdłey trzody od naʃzćia/ y od zdrády ʃrogich wilkow ʃię pokázuią złemi 
á zarázliwemi/Sieroty ʃzárpáiącemi ludzmi. A ták ponieważ wielka zarázá ieʃt Sierot 
niedbáłe ʃpráwowánie opieki/ zdáło mi ʃię ná końcu tych kśiąg krotko ich nápomnieć/ 
ábo ráczey prośić/áby wiernie vrząd ʃwoy opieki 
[hasła: krzywda, opiekun, chytrość, karanie, urząd, sierota]  
[s. 281] opieki ʃpráwowáli/á ʃtáráli ʃię / áby ʃwoiey powinnośći doʃyć czynili / á 
pámiętáli ná to/ gdy vrząd ʃwoy opieki ʃpráwuią / iże ʃą wikáriymi <11.> a 
namieʃtnikámi ʃámego P.Bogá/ ktory ná wielu mieyʃcách w piʃmie świętym miánuie 
ʃię być obrońcą wdow y Sierot/ vt in Pʃal: <Dominus cuʃtodit pupillum& viduam. 
Pupillo tu eris adiutor.> Pan będzie ʃtrzegł przychodniow y Sierot/ y wdowę prziymie. 
A ná drugim mieyʃcu: Sieroćie ty ʃam Pánie pomágáć będzieʃz. Przećiw temu záś 
ʃrożey groźi tym ktorzy vciʃkáią Sieroty/y ʃrogo ʃię ich krzywdy mśćić obiecuie / Exod : 
22. <12.> Wdowie y Sieroćie ʃzkodzić nie będziećie. <13.> A v Ezáiaʃzá Proroká/ 
Kśiążętom y innym przełożonym groźi/iż Sieroćie ʃądu y ʃpráwiedliwośći nie czynią. 
Iákoż tedy y z iákim ʃumnieniem ći drapieżni opiekunowie będą rozumieli/iżby mieli 
vyść gniewu Bożego ʃpráwiedliwego / y ʃrogiego ʃądu iego / ktorzy ták święty / 
pobożny/ á práwie Boʃki vrząd ták złośliwie lżą/ á wiernośći y opiece ʃwoiey poruczone 
Sieroty ták ʃzkodliwie oʃzukawáią: Teć ʃą rzeczy / ktore o niebeʃpiecznośći 
Opiekunow/opiekę zle ʃpráwuiących/ krotko chćiałem przytoczyć/do czego mię 
pobożność/żal/y miłość ku Sierotom pobudziłá.  
 

Oʃmy 
[hasła: opieka, Pismo Święte, urząd, sierota, oszustwo]  

 [s. 282]  
Oʃmy y oʃtátni Tytuł, 

O dziękowániu Sierot Opiekunom, Curatorom,  
y inym Rzędzićielom  

zá dobre rządzenie y ʃpráwowánie opieki,  
Cápitulum iedno.  

 
Te rzeczy zámyka w ʃobie. 

1. Stáránie Sierot z młodu o cnotliwe ʃpráwy / o wdźięcznośći zá dobrodźieyʃtwá 
2. Sentencye mądrych / o wdźięcznośći zá dobre ʃpráwy/ y o niewdźięcznośći. 
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3. Sierot powinność/ do wdźięcznośći vpomnienie. 
4. Opiekunowie dobrzy máią być czczeni iáko rodźicy. 
5. Práwá iákie Opiekuny obieráć każą. 
6. Co ieʃt napotrzebnieyʃzego w Rzeczypoʃpolitey. 
7. Pożytki á dobrodźieyʃtwá dobrych Opiekunow.  
8. Dobrzy Opiekunowie / wʃzytkiego dobrego Sierotom przyczyną/co zá pożytki z nich 
płyną. 
9. Ze złych Opiekunow co płynie złego.  
10. Nápominánie do Sierot doroʃłych / áby Opiekunom wdźięczność pokázowáli zá ich 
prace. 
 <1.> Ponieważ to ná káżdego pobożnego Chrześciáńʃkiego człowieká należy/ʃtáráć ʃię 
o to / áby ʃię z młodych lat wʃzelkiemi cnotámi Pánu Bogu ʃtworzyćielowi y 
zbáwićielowi ʃwoiemu podobał/á od wʃzyʃtkich [s. 283] ʃzyʃtkich złośći/ ktore máieʃtat 
Boży obrażáią/ile z niego ieʃt / áby ʃię wárował : á nawięcey áby ʃię Pánu Bogu y 
káżdemu/ ktorych dobrodzieyʃtwá doznał / wdzięcznym pokazał. A niewdzięcznośći/ 
ʃproʃnego znáku y ʃkutku záwżdy ʃię wiárował. Bo żadnego inego wyʃtępku nie 
máʃz/ktoryby więcey Bogá y człowieká obrażał/y ktoryby więcey przed Bogiem był 
brzydliwʃzy/ iáko przyiętego dobrodzieyʃtwá niewdzieczność. A co gorʃzego / nie 
wyrozumienie dobrodzieyʃtwá. ábowiem więcey y gorzey ginie nierozumieiącemu 
dobrodzieyʃtwá (iáko ieden mądry powiedział) niźli co bywa czyniono 
niewdzięcznemu / plus perit non intelligenti, quàm quod praeʃtatur ingrato ; gdyż o 
niewdzięcznym ʃpodziewáć ʃię może/ choć teraz nie ieʃt wdzięczny: potym kiedy ʃię 
obaczy/ będzie wdzięczny. Ale ktory nie zna dobrodzieyʃtwá/ áni go rozumie / po tákim 
niczego nie trzebá czekáć; iedno z dobrodzieyʃtwá wziętego / á nierozumiánego áni 
vznánego pokázuie ʃię vprzeyma złość / y zła odpłátá łáʃki: ále iákożkolwiek ieʃt / choć 
nie z rozumienia/ choć z niewdzięcznośći dobrodzieyʃtwá/ częʃtokroć wʃzyʃtkich 
rzeczy rośćie záfráʃowánie ábo zámieʃzánie. Przeto v Athenienczykow przećiwko 
niewdzięcznym ludziom poʃtánowiono ieʃt práwem czynić: I dobrze 
[hasła: niewdzięczność, dobrodziejstwo, Bóg, odpłata]  
[s. 284] brze Valerius Max: powiedział/ iż ʃpołeczność y towárzyʃzenie dawánia y 
bránia dobrodzieyʃtwá (bez ktorego żywot ludzki ledwie ʃię oʃtać y trwáć może) ginie: 
ktokolwiek dobrze záʃłużonemu łáʃki oddáwáć omieʃzkawa. <2.> A ʃtąd to ieʃt / iż 
poważne ʃentencye przećiwko niewdzięcznym / y v duchownych y v świećkich 
ʃcriptorow náyduią ʃię nápiʃáne. Abowiem mądry Sálomon ták powiedział Prouer:17. 
Sentencye przećiw niewdzięcznośći: Kto oddawa złe zá dobre/ z domu iego nie 
wynidzie karánie y wʃzytko złe. Qui reddit mala pro bonis, non recedet malum de domo 
eius. A z tym ʃię mądry Seneká zgadza/mowiąc : Zadnego dobrodzieyʃtwá nie oddáwáć 
/ żadney łáʃki nie być wdzięcznym/ ieʃt to rzecz v wʃzytkich ʃproʃna y nie przyiemna. 
Nullum referre beneficium, turpe eʃt apud omnes & ingratum. Ktorą ʃentencyą 
Mantuanus Poёta zacny / cudnie záwiązał temi ʃłowy : Iż żadna rzecz więcey nie 
odłącza niebá od kochánia świátá/ iáko złość niewdzięcznego umyʃłu : ktory vmyʃł 
złym ʃercem dawce dáru/żadnym nie raczy vczczeniem/żadną wdzięcznośćią. A 
Menánder krotko nápiʃał á dobrze: Iż nád niewdzięcznego człowieká/ktory czyiego 
dobrodzieyʃtwá nie ieʃt wdzięczen / źiemiá nic gorʃzego ná świát nie puʃzcza; Ingrato 
homine nihil  
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[hasła: dobrodziejstwo, łaska, karanie, złość, dar, niewdzięczność] 
[s. 285] ne nihil infelicius terra creat, & ingratitudine nihil peius. <3.> To gdym ia pilnie 
v śiebie uważał/zdáło mi ʃię Sieroty doroʃłe w ich powinnośći nápomnieć/ choć to ku 
náʃzey rzeczy iákoby nie bárzo należy: iż oni gdy doroʃtą / z pilnośćią obaczáć máią/ 
iákie im dobrodzieyʃtwá ich Opiekunowie czynili; iako im około ich máiętnośći y onym 
ʃámym ʃłużyli/ iáko im wiele zá to powinni: ábowiem Boʃkim y przyrodzonym práwem 
ku dziękowániu/ y (możnali rzecz) ku oddániu/obowiązáni ʃą. <4.> Bo ná ono 
przykazánie Boże/ Czći oycá y mátkę, pámiętáć powinni; ábowiem Opiekunowie y 
Curatorowie/kiedy godnie y pilnie vrząd ʃwoy ʃpráwuią/ záprawdę mieyʃce rodzicow y 
náturę ich ná ʃię prziymuią/ y ná ich mieyʃcu bywáią:y dla tego też poczćiwość/ktorą 
y rodzicom oddáwáć powinni; gdyż oni zdrowia/ y máiętnośći Sierot ʃobie zleconych 
bronią. W tych lećiech w ktorych oni dla młodośći/nieumieiętnośći/ dla młodego 
wieku obronić ʃię ʃámi nie mogą/ áni vmieią: Ktorym vrząd á powinność właʃna ieʃt 
rodzicow/ Sierotom bárzo potrzebna. K temu to przyday/iż to ieʃt vrząd święty y Boʃki 
; <5.> I dla tego Prawá/ tym tylko Opiekunámi być dopuʃzczáią / ktorzy pożytkow 
Sierot / á nie tym ktorzy pożytkom ʃwoich przeʃtrzegáią/iáko mądry 
[hasła: sierota, dobrodziejstwo, opiekun, kurator, młodość, urząd]  
[s. 286] ko mądry Cicero dobrze w piʃániu ʃwoim zoʃtáwił; iż opieká ná tych pożytek/ 
ktorzy ʃą poruczeni/ á nie ná tych ktorym ieʃt zlecona / ma ʃię śćiągáć y obrácáć: Tutella 
ad eorum vtilitatem, qui commiʃsi ʃunt, nõ ad eorum quibus cõmiʃʃa eʃt, gerenda eʃt. Przeto 
ná vrzędzie będący/ nie tym opieki zlecáć máią/ktorzy ʃię w nię ʃámi wdawáią ábo 
wtrącáią / ábo ʃię iey też zá pieniądze dokupuią. Abowiem tákie poʃtánowienie ieʃt 
Práwem/ pewną winą káráć/ to ieʃt/ tego chcą práwá/ áby Opiekunowie y Curatorowie/ 
náprzećiw Sierotom/vmyʃł chęć/ y náturę rodzicow ná ʃię przyoblekli. Dla tego 
prawdziwi Opiekunowie/ od Sierot tąż poczćiwośćią iáko rodzicy czczeni być máią. A 
nie mowim tu o onym zwierzchownym czczeniu/ktory w zeymowániu czapki/ábo w 
pokłonieniu bywa: ále więcey o wdzięcznośći vmyʃłu/ ktora ʃłowy/ vczynkiem/ 
oddawániem łáʃki/ (kiedy ʃię do tego drogá poda) bywa pokázowána. Abowiem iáko 
práwo przyrodzone vczy/ y tego chce po nas / ábyʃmy rodzicom náʃzym zá ich prace/w 
wychowániu/w náuce / w obronie/ wdzięczność pokázowáli:y iáko możemy rzeczą to 
nágradzáli/ y práwie płáćili. Ták też práwo przyrodzone tegoż chce po nas/ y mądrych 
Philozophow piʃmá to roʃkázuią/ y tego nas vczą/ ábyʃmy  
[hasła: opieka, pożytek, karanie, sierota, wdzięczność]  
[s. 287] ʃmy káżdemu o nas dobrze záʃłużonemu / kiedy możemy/ ich poʃługi y łáʃkę 
rzeczą oddawáli. Co też y Pogánie y iáwnogrzeʃznicy / zá powodem práwá 
przyrodzonego czynią/ iáko Ewángeliʃtá świádczy: Abowiem gdzieby w ludzkich 
ʃpráwách tákowa vczynnośći wdzięczność nie bywáłá pokázowána/Rzeczpoʃp: ʃtaćby 
dobrze nie mogłá. <6.> Dobrze tedy Cicero powiedział/ iż żadna powinność w 
Rzeczypoʃp: nád oddawánie łáʃki á dobrodzieyʃtwá/ nie ieʃt więcey potrzebna: nullum 
officium referenda gratia in Repub: magis eʃt neceʃʃarium. A ná káżdym nágradzániu 
łáʃki/ to nawięcey ma być obaczono: iż káżde nawiętʃze dobrodzieyʃtwo/ wielką też (co 
práwo przyrodzone vczy) łáʃką ma być oddawano / ále miedzy wʃzytkiemi ludzkimi 
dobrodzieyʃtwy/ktore może być wymyślone / ktoreby Opiekunow y Curatorow pracą y 
poʃługę porownáć ábo przewyzʃzáć mogło/ábo ktoreby z wielkim á świętym rodzicow 
przećiw dźiatkom dobrodzieyʃtwem mogło być porownano: <7.> ábowiem iákikolwiek 
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pożytek y ʃzczęśćie Sieroty doroʃłe/ ták ná duʃzy iáko y ná ćiele/y we wʃzytkim żywoćie 
ʃwoim máią/ to wʃzytko po rodzicách dobrym Opiekunom/ y rządowi/ y pracey ich 
przeczytáć máią. Ieʃli vmʃł iákim rzemioʃłem ábo náuką wyzwoloną ieʃt wyćwi 
[hasła: grzesznik, wdzięczność, dobrodziejstwo, sierota]  
[s. 288] wyćwiczony/ ieʃli iáką dobrocią ábo pobożnośćią ozdobiony/ieʃli ćiáło zdrowe/ 
ieʃli máiętność ich w cále/ ábo przymnożona / ieʃli żoná dobra y cnotliwa. Náoʃtátek/ 
cokolwiek we wʃzytkim żywoćie Sierotom pożytecznego / przydáie ʃię to po Bodze/ po 
rodzicách/ pilnemu rządowi Opiekunow ma być przywłaʃzczono : ktory kiedyby 
Opiekunow nie było / á powinnośći ʃwoiey doʃyć nie czynili/ záprawdę te wʃzytkie 
pożytki/ áboby nie były żadne / ábo nie ʃpełnáby ʃię zoʃtały/ ábo mnieyʃze były. <8.> 
A ták dobrzy Opiekunowie ʃą przyczyną y początkiem wʃzytkiego dobrego 
Sierotom/wʃzytkiego ʃzczęśćia/ták teráznieyʃzego/iáko y przyʃzłego/ktore Sierotom z 
dobrego ich rządu przychodzi: iáko kiedy ʃą náuczonemi/ kiedy vczćiwemi náukámi/ 
dobrymi obyczáymi/ y wʃzędzie ʃławnymi ʃą wyuczeni; iż máiętni/ iż v wʃzyʃtkich 
vczćiwych ludzi znáczni / iż dobrey żony z dobrym poʃágiem doʃtáli / iż do vrzędow 
przyʃzli/ iż ʃzczęśliwi/ vczćiwi/ pobożni/ ʃpokoyny żywot z żoną y z dziećmi wiodą/etć. 
Te mowię wʃzytkie rzeczy z pilnego Opiekunow rządu y ʃpráwowánia opieki / Sierotom 
doroʃłym przypadáią : <9.> Ktorychby nie mieli / ieʃli Sieroty złych Opiekunow doʃtáli/ 
ktorzy iákom powiedział) kiedyby ʃwoiey powinnośći doʃyć nie vczynili/ y ʃwoie 
[hasła: dobroć, opiekun, sierota, żona, posag, żywot]  
[s. 289] ʃwoie śieroty/ y dobrá ich zániedbáli/ nędznymi/ vbogiemi/ y nie znácznymiby 
zoʃtáli : do iákiego lekkiego rzemioʃłáby przyʃzli / z ʃwarliwemi y vbogiemi żonámi 
złączeni/chudey żywnośći z wielkiemi pracámi w poćie nábywáli/ żywot twárdy/ 
nieʃzczęśliwy/ nie znáczny / nędze pełnyby wiedli/ ábo ʃnadź (coby z wielką 
zelżywością było) Sieroty/gdyby od Opiekunow zániedbáni byli/ ʃtáránie o nich pilne 
nie było / po vlicách dla niedoʃtátku dom od domu (iáko mowią) mendicatum chodzili/ 
y leżeliby z drugiemi ʃobie podobnemi iáko gnoy á śmieći po vlicách: potymby zá 
roʃpáczą / do złodzieyʃtwá/ do łotroʃtwá/ á zátym do ʃromotney hániebney śmierći / y 
ʃwoiey fámiliey / ʃwoich przyiaćioł/do zelżywości przyʃzli. ʃtąd ʃię tedy iáwnie 
pokázuie/ iáko to ieʃt wielkie dobrodzieyʃtwo/ktore zá dobrym rządem Opiekunow 
Sierotom przychodzi gdybyʃmy ie z ʃzkodą á nędzą wielką / ktora ʃię komu z 
niedbáłośći Opiekunow przydawa/ przyrownywáli. <10. Nápominánie do śierot.> A 
przeto was wʃzytkich Sierot ktorzyśćie iuż dorośli / á do ʃwego práwá / do vżywánia 
ʃwoich dobr przyʃzli / ktorzy pod Opiekunmi y Curatorami będacy mdłymi/ do 
rządzenia śiebie nieʃpoʃobnymi/nieumieiętnymi byli/ á iuż zá ich pilnośćią y 
czuynośćią pożytek wzięliśćie ábo bierzećie/ nápominam : 
[hasła: sierota, dobra, zaniedbanie, opiekun, szkoda, pożytek]  
 [s. 290] pominam : Ieʃli chcećie áby wam Pan Bog oʃtátek biegu żywotá wáʃzego 
ʃzcęśćił y błogoʃłáwił; ʃtárayćie ʃię o to / ábyśćie Opiekunom y Curatorom wáʃzym / 
nawiętʃzą iáko może być wdzięczność záwʃze pokázowáli /iákąbyśćie też ʃobie mieć 
życzyli / od tych ktorymbyście też dobrodzieyʃtwo kiedy pokázowáli/ábo iákobyʃćie tęż 
wdzięczność ʃámi ʃobie od Sierot/ktoreby wam też potym zlecone były/mieć żądáli. Co 
ieʃli vczynićie/ tedy y Boʃkiemu/ y przyrodzonemu práwu/ doʃyć vczynićie/ y weʃpoł 
ná tym świećie pochwałę dobroći/ cnoty/ y w przyʃzłym wieku zapłátę odnieśiećie. W 
czym wʃzyʃtkim niechay wam dopomaga / y Duchem ś. ʃpráwuie Pan Bog 
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wʃzechmogący/ktory was od młodośći wáʃzey do tego czáʃu chowa y żywi/ z Sieroctwá 
wywiodł/ á wywiodʃzy/ dał wam dobrá wáʃze do rąk/ábyśćie ich vżywáli:w rządzie 
dobrym y pobożnym ʃpráwowáli; żyiąc w bogoboyności y w ʃpráwiedliwośći/ po 
wʃzyʃtkie dni żywotá ʃwoiego. Vbogich też/ z dobr ktorych wam Pan Bog vżyczył/ nie 
zápomináli/ máiąc ná baczeniu vʃtáwicznym onę ʃentencyą Pʃáłterzá Dawidowego. 
Beatus qui intelligit ʃuper egenum & pauperem: in die mala liberabit eum Dominus.  

 
SPISA 

[hasła: błogosławieństwo, opiekun, kurator, wdzięczność, ubogi]  
[s. 291] SPISANIE 

z Práwá Sáʃkiego Mieyʃckiego Mágdeburʃkiego, o tych oʃobách ktorym Opiekunowie y 
Curatorowie do Opieki y rządzenia poʃpolićie bywáią dawáni : iáko ʃą Sieroty, Wdowy, 
Marnotrawcy, Szaleni, od rozumu odchodzący, głuszy, niemi, kárłowie, dzieći vłomne, 

ʃtárzy, y inni niedołężni. 
 

Kto ma być rzeczony Sierotá. 
  
Sierotámi názywáią tych/ktore oycá nie máia.poki ʃą pod władzą Opiekunow ábo 
Curatorow / Pupilli Láćinnicy zową. Sieroty názywáią więcey/ktore áni oycá áni mátki 
nie máią/ ktore pomocy ich ábo kogo inego ná ich mieyʃcu potrzebuią / á bez nich ʃię 
nie dobrze máią/ Orphani Láćinnicy zową. Też zá Sieroty máią 
vbogie/niedoʃtateczne/ktorzy prze niedoʃtátek nędzę ćierpią. Tákich Vrząd częʃtokroć 
brákuie: bo ich wiele co pod płaʃzczem vboʃtwá ná łotroʃtwo ʃię vdawáią / y wiele złego 
czynią/gdźie mogą krádną:ktorzy ʃą duży á robić mogą / do roboty ich przypędzáią. Tu 
ʃię o tych Sierotách Práwá podawáią/ktorzy máiętnośći iákiekolwiek po rodźicách y 
inych przyiaćiołách y krewnych máią/ále prze młode látá rzędźić ʃię ʃáme nieumieią: 
Przeto ʃą pod rządem á władzą Opiekunow ábo Curatorow. 
 Sieroty kiedy lat nie máią/tedy ʃtárʃzy po korzeniu/ábo (iáko 
[hasła: prawo saskie, magdeburskie, miejskie, opiekun, kurator, sierota]  
[s. 292] ábo (iáko mowią) po mieczu/ powinni Agnati( Láćinnicy zową) rzeczy ruchome 
bierze/ʃygnet oycowʃki/zbroię/koniá/miecz/ y ine oręże etć. ktore w Niemieckim 
Práwie Hergwet/ Res expeditorias názywáią : ktoremi ʃię do lat dźiećinnych/ ad annos 
pubertatis, to ieʃt do 14. lat będźie opiekał: á kiedy do tych lat Sieroty prziydą / tedy 
im te rzeczy oddáć powinien. Wyiąwʃzyby dowiodł/ iż ie ná ich pożytek wydał/ábo mu 
zá iákim przypadkiem/ ábo zá iáką przygodą bez iego winy zginęły;tedy o nie 
odpowiádáć nie powinien. Napiʃano o tym S. S. lib:1. art: 23. A co Hergewetem zową / 
y inne rzeczy o Hergewećie maʃz szeroko nápiʃano w Porządku moim/ fol: 118. inter 
art: fol: 6. inter Titul. ná końcu przy Porządku fol: 10. 132. z Praw Mieyʃckich. 
 <Opiekun podeyrzány, Sieroty chowáć nie może.> Sierotá nie może być chowan v 
Opiekuná podeyrzánego/ ktory po oney Sieroćie ʃpadku oczekawa: wʃzákże to 
miánowićie o tych ma być rozumiano/ ktorzyby zdrowia oney Sieroćie nie życzyli; y 
owʃzemby ná iego zdrowie czyháli/iżby ʃię to iákiemikolwiek znáki ábo dowody 
pokázowáło. S. S. lib : I. art: 23 in gloʃa. 
 <Opiekuná o krzywdę Sieroty kto oʃkárżyć może.> Sieroćini przyiaćiele /to ieʃt 
mátká/ʃtára mátká/y káżda białagłowá krewną y powinna: y owʃzem wʃzytkie 
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ktorekolwiek inne oʃoby/ vprzeyma miłośćią poruʃzone/ żalem zięte/dla Bogá to 
czyniąc/mogą Opiekuná o krzywdę Sieroty oʃkárżyć: zwłaʃzczá kiedy mu żywnośći 
wzbrania/ábo nie dawa. Iure Municip : art. gloʃ. 
 <Po śmierći śieroty liczbá komu ma być czyniona.> Sierotá kiedy vmrze/ Opiekun 
dźiedźicowi ábo dziedźiczce iego liczbae czynić / y wʃzytkie dobrá oddáć powinien. 
Ibid. 
 <Opiekunowá naprzednieyßa ʃpráwá.> Sierot dobrá ruchome naprzod máią być 
popiʃáne y ʃzácowáne/ niż ie Opiekun w ʃwoie moc prziymie. Ibid. 
 Dobrá Sieroty nie mogą być przedawáne áni záʃtáwione. Támże. & art: 140. 
Wʃzákże  
[hasła: hergewet, pożytki, prawo miejskie, sierota, opiekun, spadek, dobra]  
[s. 293] <Dobrá Sierot kiedy mogą być przedawáne.> Wʃzákże opiʃáne tám 
przyczyny dla ktorych dobrá Sierot mogą być przedáne/ktore przyczyny pierwey przed 
ʃądem potrzebá áby były pokazáne y dowiedźione. Pierwʃza / dla odpráwy wiáná kiedy 
ie wdowá chce mieć / á ʃkąd inąd nie może być oddáne. bo one dobrá były pierwey iey 
fántem w wienie. Druga/dla głodu gdy Sierot ináczey żywnośćią opátrzyć nie może/ 
gdyż y ná ten czás dobrá Kośćielne bywáią przedawáne. Trzećia/kiedy o dobrá Sierot 
práwem czynią/á Opiekun ich ináczey bronić nie może. Czwarte / dla niedoʃtátku / gdy 
Sieroty od gwałtu/od vćiʃnienia nieʃłuʃznego obronieni być nie mogą. Piąte / ieʃli 
dobrá Sierot ʃą w zaʃtáwie / ábo v Zydow / iżeby ku ʃzkodźie Sierotom lichwá roʃłá. 
Szoʃta/ dla długow iáwnych / ktoreby przez oycá ich na imieniu dźiedźicznym/ 
officiosè, literis in ʃcriptionis, obligatoriis zeznáne były. A miánowićie ieʃliże kondycya 
w zapiśie przydána ieʃt / iż z temi dobrámi máią wierzyćielowie wolność czynienia y 
wypuʃzczenia/ktore zową właʃnie y ʃą Liquida debita. Iákom y o tymże ʃzerzey wyżʃzey 
w pierwʃzego Tytułu Cápit:śiodmey nápiʃał.y dla inych ʃłuʃznych przyczyn / ktoreby 
mogły być pokazáne/mogą być dobrá śierot przedáne:iáko ieʃt dla wybáwienia y 
wyzwolenia więźniow.oprocz tych przyczyn przez opiekuny były przedáne. A ieʃliby 
zá inną przyczyną przez opiekuny były przedáne/mogą ich Sieroty doyść: wyiąwʃzyby 
to Opiekun pokazał/ iż one pieniądze ná pożytek Sierot wydał:boby ták Sieroty 
pieniądze kupcowi wroćić muśiáły. <Dawność Sierot o ich dobrá przedáne.> A 
ieʃliby w rok y ʃześć Niedźiel Sieroty o to czynić zániedbáły/ máiąc látá/ potym onych 
dobr dochodźić nie mogą. A ieʃliby w obcey kráinie przez 31. rok y ʃześć Niedźiel 
trwáli/ iuż one dobrá zá táką dawnośćią vtracáią/ czynić o nie nie mogą. Art: eodem in 
gloʃ : ex Legibus. Et art:40. 
[hasła: dobra, sierota, sąd, wiano, opiekun, niedostatek, dawność]  
[s. 294] Et art:40.S. S. lib : I. art: 21. O Sierotę Opiekun gdyby opiekę przyiął powinien 
odpowiádáć y czynić/ áż do lat prziydźie. <Sieroćie Opiekuná kto winien dáć.> A 
ieʃliby Sieroty żadnego Opiekuná ábo Curatorá nie miáły/Sędźiá ábo Vrząd powinien 
im dáć Opiekuná ábo Curatorá/S. S. lib:I. art: 41.& 46. gloʃ:in fine. y owʃzem ʃam Sędźia 
winien Sierotę bronić/kiedy Opiekun dla iákiey ʃłuʃzney przyczyny z opieki będźie 
złożon/iáko nápiʃano támże/ Reiecto ʃuʃpecto Tutore, pupillum Iudex deffendet, Iure 
Municip : art: 26. 
Sierotá kiedy ʃię chce z opieki wyzwolić/gdy przychodźi do lat młodzieńʃtwá/ábo do 
możnośći rodzenia: ktore látá zową annos pubertatis 14.lat: ábo do lat roʃtropnośći/ ad 
anos perfectae diʃcretionis, do 21. roku. á chce ʃobie iuż być wolny/nie pod mocą 
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Opiekuná/powinien dowieść lat. <Látá Sierot iáko dowodzić.> A dowod táki ma być 
: Prziydźie do Vrzędu ze dwiemá krewnemi po oycu cum duobus agnatis, á ze dwiemá 
krewnymi po mátce/ cũ duobus cognatis, ktorzy onego Sieroty látá zeznáią: Zá ktorym 
zeznániem látá mu będą przyʃądzone / y tám iuż będźie oney Sieroćie wolno czynić y 
rządźić dobrá ʃwoie oprocz ʃprzećiwienia opiekuná/będąc przy dobrym zdrowiu: y 
będźie mu wolno obráć ʃobie inego Opiekuná do czáʃu / będźieli chćiał : A on pierwʃzy 
Opiekun / dobrá ktore pod ʃwoią opieką miał/temu będźie powinien oddáć. Támże. 
 <Sierotá bez Opiekuná nie ma nic czynić.> Sierotá bez Opiekuná / áni żáłowáć / 
áni dźiedźictwá prziymowáć/ áni o nie czynić/ áni go dźierżeć/ áni obiecowáć / áni 
obiecáney rzeczy prziymowáć ; choćby było ku pożytkowi iego krom przyzwolenia 
Opiekuná nic czynić nie może. ábowiem to wʃzytkie rzeczy Opiekun ná mieyʃcu 
Sieroty odpráwowáć ma/S. S. lib : I. art: 26. 
 <Sierotá máiąc ʃprawę z opie-> Sieroty / ták mężczyzná iáko y białagłowá / gdyby z 
Opiekunem mieli iáką ʃpráwę/ku iego pożytkowi/ʃam tego Opie 
[hasła: sierota, opiekun, sędzia, kurator, wyzwolenie, dziedzictwo]  
[s. 295] go Opiekun ʃpráwuiąc powodem być nie może; ále ná mieyʃcu iego bywa 
dawány Curator z Vrzędu/Iure Municip : art: 26. ex Legibus Imp. <kunem iáko ma ʃię 
záchowáć.>  
 <Dowod Opiekuná o ßkodę Sierot.> Sieroćie gdyby iákie dobrá zginęły / Opiekun 
winien dowieść/ iáko ʃie to bez winy iego sʃtáło/Támże. 
 <Dziedzic oycowʃki dług kiedy dwa rázy płáći.> Ieʃliby kto ná dźiedźicá Sierotę 
doroʃłego żáłował/iż dźiedźictwá iego ieʃt więcey niźli zeznawa / á tegoby żáłuiący 
dowiodł / tedy on dźiedźic dwoiáko płáćić muśi/ Támże. Et lib : I. art: 6. allegat : ex 
Legibus Imp.  

 <Spadki iákie kto bierze co winien.> Ktokolwiek iákich dobr ʃpadek bierze / 
choćby one dobrá były dźiedźictwo/ choć geradá/ choć Hergwet / bywa winien ná iákie 
brzemię / ábo iáką powinność odpráwić / względem dobr ktore bierze. Ieʃli dźiedźictwo 
bierze / tedy ten długi płáći. Qui haereditatem percipit, debita ʃoluit. S. S. lib : I. art: 6. 
Municip : art: 26. Kto geradę/ten łoże vʃłáne winien mężowi zmárłey żony / y inne 
rzeczy wedle práwá. A kto Hergwet/iáko ieʃt krewny po oycu/ktoremu opieká należy / 
á miánowićie ʃtárʃzemu ʃynowi miedzy krewnemi/ ten Sierot bronić winien: y ná znák 
tego bierze miecz/ Iure Municip: art: 26. 
 <Opiekun kiedy nakład czyni ná dobrá Sieroty ʃtoiące co bierze.> Sieroty dobrá/ 
ieʃliby były dźiedźictwo / role /winnice/ogrody/chmielniki; á Opiekunby nakład w 
ʃpráwowániu ich vczynił / owoc też z nich y vżytek będźie brał bez czynʃzu/by go iedno 
nie obiecał:gdyż Opiekun ná dobrách Sierot / ʃzkody y brzemioná odnośi / ʃłuʃzna áby 
też vżytki brał. A iákie dobrá Sierot prziymuie kiedy ʃię w opiekę wda/tákie też wroćić 
powinien: iż ieʃliby pośiane role przyiął/pośiane też wroći. Wʃzákże gdźieby Sierotá 
przed ś. Vrbanem do lat przyʃzedł/ Opiekun pracą tráći/ ktora ná dobrách Sierot czynił/ 
Vżytki Sieroćie á nie Opiekunowi przychodzą. A ieʃli gołe one dobrá przyiął/á dobrá 
Sieroty do ʃzczęśćia y do pożytku pracą ʃwoią przy 
[hasła: opiekun, kurator, urząd, wina, hergewet, gerada, dziedziczenie] 
[s. 296] ią przywiodł / y właʃnemi pieniądzmi zbudował; tedy Opiekun ábo dźiedźicy 
iego / ieʃliby Opiekun vmárł/ pożytki wezmą. A Sierotom ábo ich dźiedźicom nagrodę 
z czynʃzem poʃtąpić/ Támże art: eod. 
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 <Opatrzność Opiekuná o dobrá Sierot.> Dobr Sieroćinych Opiekun pʃowáć y 
niʃzczyć nie może: y owʃzem ʃzkodę nágrodźić winien / ieʃli ʃię co zá iego winą á 
przyczyną sʃtánie.  
 <Liczbę kiedy opiekun czynić powinien, y komu.> Liczę też rok od roku czynić 
powinien / y dobrá Sierot z wielką pilnośćią opátrzáć. A ieʃliby krom iego niedbáłośći 
ʃzkodá ʃię iáka sʃtáłá/przyśiądz o to będźie powinien. A ieʃliby tym czáʃem śierotá 
vmárł do lat nie przyʃzedʃzy / oni co ʃpadek po nim biorą / liczbę od Opiekuná przyiymą 
ktorą im powinien będźie vczynić/ S. S. li:I. art:23.  
 <Opiekun dziedzicowi liczbę winien z oʃátecznego roku.> Opiekun dźiedzicowi 
liczbę powinien vczynić / á onę potwierdźić przyiśięgą / ieʃliby mu w tym wiárá nie 
byłá dána/ á to z oʃtátniego roku á nie z inʃzych lat. Abowiem pokázuie ʃię/ iż z 
przeʃzłych lat przy oblicznośći dźiedźicá liczbá ieʃt vczyniona pierwey niźli Sierotá 
vmárł. Bowiem Opiekun niewinien czynić liczby z káżdego roku/ krom oblicznośći 
dźiedźicow ábo onych ktorzy tákowych dobr po śmierći Sieroty oczekawáią / od 
ktorych też záwżdy ma być kwitowan/Iure Municip : art: 261. 
 <Creditor po zmárłym dłużniku iáko długu dochodzi. Sierotá iáko oyczyznę 
wyzwala.> Kiedy oćiec vmrze zádłużywʃzy ʃię/á długow dochodzą po vmárłey ręce / 
tám ʃtronie żáłuiącey zá trzećią żáłobą bywa dáne wwiązánie w one dobrá / S. S. lib : I. 
art: 70. Wʃzákże onego imienia/ten komu dłużno ktory ʃię wwiązał/áni przedáć/áni 
żadnym ʃpoʃobem oddálić nie może ku ʃzkodźie Sierotom. A kiedy Sieroty do lat 
prziydą/blizʃzy będą przećiw długowi mowić / y ʃwoie dobrá wyzwolić/pokázuiąc 
niewinność ʃwoię: á niżby wierzyćiel przy imieniu ʃię miał zoʃtać / choć wwiązánie 
wźiął podług ʃwoiey żáłoby / Támże. 
Władza  
[hasła: opiekun, pieniądze, sierota, dobra, szkoda, spadek, dług, wwiązanie]  
[s. 297] <Władza Opiekuná nad Sierotámi.> Władza Opiekuná nád Sierotámi tá ieʃt 
/ iż o krzywdę Sieroty czynić może/ Práwo dáć /Práwo wźiąć/ żáłobę prziymowáć / 
odpowiedź czynić / obiecáć / vtwierdzáć/ y vmacniáć. <Sierotá bez Opiekuná nic dáć 
nie może.> A ieʃliby Sieroty dáli co bez Opiekunowey woley/ to nie ma być ważno. A 
kiedyby co Sierotá przedał / kupił/ ná to co przyzwolenia Opiekunowego 
potrzebá/Támże. 
 <O Sierotách potrzebnych rzeczy pokazánie.> O Sierotách: ieʃli pożytek od 
pieniędzy mogą bráć/iáko w dochodzeniu długow przed inymi Creditormi przodek 
máią/ y ine rzeczy Sierotách potrzebne: ieʃt też opiʃána w Tytułách moich práwnych 
ná końcu w Porządku fol: 33.34.78. y w Porządku fol: 59. w Art: fol: 6.33. <Sieortá ma 
przodek przed długámi chirográphowemi.> o Sierotách/ o dźiećiách/ ktore lat nia 
máią. Sierotá kiedy czyni o dług/ ábo Opiekun od niego/ przodek ma nád wʃzystkie 
długi chyrográphowe wʃzyʃtkich Creditorow/ Pupillus praefertur omnibus 
Chirographariis creditoribus.  
 <Sierotá iáki dowod ma czynić przećiw Opiekunowi.> Sierotá kiedy czyni Práwem 
przećiw Opiekunowi o iáką rzecz/ ma czynić dowod z Inwentarzá/ iż oná rzecz nań 
należy. A iżby ʃpráwá Sieroćie przećiw Opiekunowi należáłá/potrzebá ieʃt áby ʃię 
pokazáło pierwey/ iż Opiekun/ ábo to czynił czego czynić nie miał/ ábo tego nie czynił/ 
co był czynić powinien. A co Opiekun czynić powinien/ nápiʃano o tym doʃtátecznie w 
tych kśięgách/ gdźie ʃię rzecz toczy o Powinnośćiách Opiekuńʃkich ku Sieroćie. 
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 <Dziedzic po zmárłym Sieroćie iákie práwo ma.> Dźiedźic po zmárłym Sieroćie 
kiedy czyni o dług/ktory Sieroćie należał/ nie ma przodku przed inymi Ćreditormi iáko 
Sierotá miał. Bo iuż nie ná onego dźiedźicá/ ále ná oʃobę Sieroty/ tá łáʃká ábo to Práwo 
pierwośći śćiągáło ʃię/ á dźiedźicowi iego iuż nic nie pomogą. hoc enim Priuilegio, non 
cauʃae ʃed perʃonae pupilli, quae iʃtum fauorem meruit, ʃuccurritur. 
Dźiedźicy 
[hasła: opiekun, sierota, krzywda, pożytek, chyrograf, dowód, inwentarz]  
[s. 298] Dźiedźicy zmárłego Opiekuná/ powinni odpowiádáć o wyʃtępek Opiekuńʃki. 
Bo choć nie ʃą áni byli Opiekunmi/wʃzákże o te rzeczy ktore Opiekun ʃpráwowáć 
záczął/ dźiedźicy (ieʃli máią látá á ʃą mężczyzny) odpowiádáć y ʃpráwę dáć powinni. 
 <Dziedzicy Opiekunowi o co winni ná mieyʃcu Opiekuná Sieroćie odpowiádáć.> 
Ieʃli też dźiedźic zmárłego Opiekuná ʃpráwy Sieroty / záczęte od Opiekuná dáley 
odpráwował/ ábo pieniądze Sieroty w ʃkrzyni Opiekunowey náleźione trawił/ 
ʃzáfował/ ná ʃwoy pożytek obracał: ábo tych pieniędzy dochodźili/ o ktore Opiekun 
imieniem Sieroty zmowę vczynił/ o to bez wątpienia Sieroćie odpowiádáć powinien. 
Ieʃliby ʃię też ná zmárłego Opiekuná pokazáło/ iż Sierotę w czym podʃzedł/ oʃzukał/ 
zá wielką niedbáłośćią ʃzkodę mu wielką vczynił/ tám dźiedźicy onego Opiekuná 
według práwá odpowiádáć powinni. Ale gdźie ʃzkody wielkiey nie nieśie/ odpowiádáć 
niewinni. 
Nád to y przećiw tym Sierotá może czynić / ktorzy ábo ʃámi przez ʃię / ábo przez kogo 
inego żądáli miánowićie / áby ten był Opiekunem dány/ ábo zań ręczyli/ iż dobrá 
Sieroty w cále záwʃze/ krom ich ʃzkody będą. I dźiedźicy onych ktorzy o Opiekuny 
prośili / y zá nie ręczyli/ też odpowiádáć powinni. <Sierotá prźećiw komu też o ʃwoie 
dobrá czynić ma pod Opiekunem.> Wʃzákże pierwey trzebá czynić przećiwko tym / 
ktorzy ʃą właʃnie dłużnicy pryncypałowie/ á niż przećiw tym ktorzy ręczyli/ábo o 
Opiekuny miánuiąc ie / prośili. Náoʃtatek/ Sierotá y przećiw Vrzędowi/ ktory Sieroćie 
nie máiącemu Opiekuná nie náznáczył / y nie dał go / ábo dáć omieʃzkał/ ábo 
niegodnego y nieośiádłego dał/ przez ktoregoby Sierotá ʃzkodował; ábo też y 
rękoiemʃtwá po nim nie wźiął/ áby dobrá Sierot bez ʃzkody były; ále poʃpolićie przećiw 
Vrzędowi po wʃzyʃtkich/ przećiw ktorym może być czyniono/ Sierotá może czynić iáko 
mowią/ actione ʃubʃidaria. Też nie 
[hasła: dziedzic, opiekun, sierota, szkoda, dłużnik, rękojemstwo] 
[s. 299] <Rozdział czynienia miedzy Opiekuny w opiece.> Też nie ma iednego ná 
Vrzędźie będącego ʃzukáć ; ále wʃzyʃtkich pro proportione in quemq;eorum, & non in 
quemque in ʃolidum. Ale ináczey gdźieby ʃię zdrádá ná kogo pokazáłá; bo táki ʃam o 
zdrádę ʃwoię odpowiádáć powinien. 
 Tu też ma być obaczono / ieʃliby Teʃtámentnik rozdźiał vczynił w opiece / iżby 
ieden Opiekun iednę rzecz/ drugi iną rządźił y ʃpráwował/ tám rozdźielnie odpowiádáć 
máią/ vnus in hac, alius in alia prouincia curat pupilli negocia: káżdy z oʃobná zá ʃwoie / 
á nie zá drugiego niedbáłość odpowiádáć winien Sieroćie. 
 Sierotá gdźieby iednemu Opiekunowi / ktory opiekę źle ʃpráwował/ co odpuśćił 
/ drugi Opiekun / ktory dobrze ʃpráwował / o to odpowiádáć nie powinien. 
 <Sierotá o co Opiekunowi odpowiádáć winien.> Sierotá kiedy ʃię ʃkończy opieká / 
winien też Opiekunowi wʃzyʃtek nakład / ktory ná potrzeby iego vczynił/ odłożyć: y ze 
wʃzyʃtkich obligáciy / zapiʃow / obietnic / ktore dla niego czynił/ wyzwolić: o co 
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wʃzyʃtko Opiekun przećiw Sieroćie może czynić / á Sierotá winien mu będźie 
odpowiádáć. 
 <Sieortá kiedy ʃam ákcye odpráwowáć winien bez Opiekuná.> Kiedy ʃię ʃkończy 
opieká/iuż wʃzytkie ákcye ʃpadáią ná Sierotę / iuż ʃam Sierotá o to czynić ma / co 
Opiekun poki ʃię opieká nie ʃkończyłá/imieniem opieki ʃpráwowáć był powinien. Finita 
totella, ipʃo iure in pupillum tranʃeunt actiones. Wyiąwʃzyby Opiekun/ to co imieniem 
Sieroty obiecał/po ʃkończeniu opieki odpráwić ná ʃię przyiął/ábo co zá przewinieniem 
ʃwoim wielkim odpráwić ʃię zápiʃał ábo obiecał. Bo zdrádá Opiekuńʃka/oʃzukánie/ 
Sieroćie nie ʃzkodźić/ áni pożyteczne być nie może. Dolus tutoru, neq, nocere, neque 
prodeʃʃe pupillo debet. Przeto y po ʃkończeniu opieki/ o zdrádę y oʃzukánie odpowiádáć 
powinien. 
Opieká 
[hasła: zdrada, testamentnik, opieka, niedbałość, nakład, sierota]  
[s. 300] <Opieká kiedy ʃię kończy.> Opieká ʃię kończy/kiedy Sierotá látá ma/ to ieʃt 
mężczyzná 14. á białagłowá 13. lat/kiedy ieʃt od kogo zá ʃyná przyʃpoʃobiony. Item/ 
kończy ʃię śmierćią Sieroty/tákże śmierćią Opiekuná/kiedy też Opiekuná zá iáką 
ʃłuʃzną przyczyną z opieki złożą / iáko dla zdrády/ dla podeyźrzenia; ábo kiedy ʃię z 
opieki wymowi kondicyą Teʃtámentniká / iże mu czás opieki zámierzy. <Podeyzrzány 
Opiekun.> A w poʃpolitośći wʃzyʃcy Opiekunowie/ dla podeyźrzenia z opieki mogą 
być złożeni: á podeyźrzány Opiekun w ten czás bywa rozumiány/kiedy powinnośći 
ʃwoiey zá zdrádą/ zá oʃzukawániem ábo zá niedbáłośćią nie czyni doʃyć: ále dla iákiego 
nieʃzczęśćia z opieki złożon być nie może. Wyiąwʃzyby dźiedźicy byli Sieroty; 
ábowiem ná ten czás do rękoiemʃtwá mogą być przymuʃzeni. 
 <Przyczyny wolnośći od opieki.> Przyczyny dla ktorych ʃię z opieki wymowić może/ 
te ʃą; látá/ chorobá/ vboʃtwo / kto ʃwoich dźieći wiele ma/ nieumieiętność piʃmá 
czytánia/ niebytność dla Rzeczypoʃp:kiedy kto inne opieki ná ʃobie ma / nieprzyiáźni 
/ krzywdy wielkie/woyná / żołnierʃtwo / vrząd iáwnego náuczánia/ y inne vrzędy 
zacne/ poʃługá krolewʃka/Rzeczypoʃpol: nie częʃte przebywánie domá/ dálekość 
kráiny. Dla tych przyczyn od opieki wymowić ʃię może / kiedy kto ná nie ʃłuʃznie á 
porządnie podług práwá obran będźie: Abowiem kto nieporządnie/ y krom tych 
przyczyn od opieki może być wolen. etć. 
  

O Wdowách z tegoż Práwá S. M. 
Mágdeburʃkiego. 

 <Wdowie práwo w ʃtráwnych rzeczách po mężu.> Wdowá iákie práwo ma do 
ʃtráwnych rzeczy/ ábo do żywnośći domowey/ ktora po śmierći mężowey w domu 
zoʃtawa/ kiedy chce być od dźiedźicow mę 
[hasła: opieka, koniec, wymóweinie, wdowa, prawo magdeburskie]  
[s. 301] cow mężowych wydźielona. Nápiʃano o tym Iure Munip : art: 24. S. S lib: I. art: 
22. Abowiem ieʃli wdowá pozoʃtáła ná onym domu/ gdźie tákowa żywność ieʃt 
zoʃtáwiona/ zápiʃáne ma dożywoćie/ wʃzytkiey oney żywnośći rozmáitey połowicę 
bierze po trzydźieʃtym dniu: cokolwiek mąż nágotował do vżywánia ná ieden rok 
(krom onych ʃtráwnych rzeczy) ktore do dźiedźictwá należą/ iáko ʃą ktoremi mąż 
hándlował żywnośći nábywáiąc/to dźiedźic bierze. A ieʃliby ono imienie/w ktorym 
tákowa żywność ieʃt zoʃtáwiona/ nie było wdowie ku vżywániu zápiʃano: tedy z tey 
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żywnośći niewięcey bierze/ iedno ileby káżdy dźień ʃłuʃzne pożywienie miáłá / dotąd 
pokiby wiánem nie byłá odpráwiona. A kiedy wiánem pieniądzmi będźie 
odpráwiona/tedy ono imienie wyprzątnąć y z niego wyʃtąpić powinná. 
 <Wdowy opráwá wienna.> Wdowá ieʃliby miáłá wiáno od mężá 
opráwione/miánowićie ná ktorym imieniu / ábo ná dźiedźictwie : mąż onego imienia 
oddalić nie może. wyiąwʃzyby iey iną opráwę ábo nagrodę wiáná vczynił. Ale ieʃliby w 
poʃpolitośći ná wʃzytkich dobrách ʃwoich/ktoreby teraz y nápotym miał/żenie wiáno 
zápiʃał / tákowe dobrá mąż przedáć y oddalić może/ z tey przyczyny / iż choć ʃummę 
wiánował/ przed ʃię ono imienie iego ieʃt. ták niektorzy trzymáią : wʃzákże tákie 
przedánie z przyzwoleniem żony oblicznym pewnieyʃze bywa. 
 <Wdowá blizßa wiáná przed innemi długámi. Wdowá kiedy dług z mężem 
zezna, winná go płáćić.> Wdowá bliżʃza ieʃt wedle práwá z ʃwoimi dowody / 
otrzymáć wiáno ʃwoie przed wʃzytkimi długi/ktore mąż po miánowániu wiáná ná 
dobrách ʃwoich zeznał y opráwił.  
Wdowá máiąc zápiʃáne wiáno ná dobrách mężowych/ potym z mężem dług zezna ábo 
rękoiemʃtwo obiecuiąc zapłátę/nie może być od onego zapłáty długu wolną. 
Wiáno opráwione ná dobrách czynʃzowych / to ieʃt z ktorych  
[hasła: wdowa, żywność, dożywocie, wiano, dowód, dobra, rękojemstwo] 
[s. 302] <Czynß pánu dziedzicznemu pierwey niźli wiáno.> ktorych pánu 
dźiedźicznemu czynʃz idźie / czynʃz pierwey ma być zápłácony/niźli wiáno. 
 <Wiáno pod kondycyą miánowáne, y bez kondycyey.> Wiáno gdy ie mąż żenie 
wiánuie z tą kondcyą / z tym obligiem: iż po iego śmierći żenie ma być dáne : á żonáby 
vmárłá/wiáno przy mężu zoʃtáie. Bo ʃpoʃob wymowiony/odmienia Práwo. Condicio Ius 
limitat. Ale ieʃliby mąż krom żądnego wymowionego ʃpoʃobu/krom kondycyey 
wiánował/ á żonáby vmárłá/ wiáno żeninemu oycu zá żywotá mężowego wedle 
zwyczáiu źiemie/ miáʃtá/ powiátu/przychodźi/ iáko kędy záchowuią. 
 <Wdowá dowodu o poʃag wydány blizßa.> Wiáno gdy będźie od mężá obiecáne y 
záręczone ku oddániu/ w ten czás kiedy też poʃag wydádzą: Tym czáʃem mąż vmrze/á 
wiáno nie będźie oddáne/áżby poʃag pirwey był wydány. Wdowá powiáda/iż poʃag 
oddány rękoymie przą/powiádáiąc iż nie oddány. W tákim przypadku wdowá 
pozoʃtáła/ dowiodʃzy iż poʃag oddány / lepʃzym práwem otrzyma wiáno/niźliby 
rękoymie/prząc oddánia poʃágu z rękoiemʃtwá mieli być wolni. 
 Wiáná ieʃliby żoná nie miáłá miánowánego / iáko ieʃt obyczay przed 
ludźmi/choćby pieniądze do mężá wnioʃłá/ wiáno iey nie idźie. Wʃzákże przećiw 
dźiedźicom o wnieśione pieniądze czynić może: á dźiedźicy będą blizʃzy odwieść ʃię 
świádectem/iáko po vmárłey ręce. S. S. lib : I. art: 7. & 18. 
 <Dowod iáki po vmárłey ręce. Vmárłą ręką co názywáią.> A iáki dowod ma być po 
vmárłey ręce / nápiʃano S. S. lib: 3. art: 31. To właʃnie názywáią dowod po vmárłey 
ręce/kiedy kto czyni przećiw potomkom zmárłego dłużniká o dług/ ktory on dłużnik 
zmárły / po ktorym oni potomkowie ʃpadek biorą/zoʃtał winien. Tedy ten ktory żáłuie 
/ potrzebá ieʃt áby długu ʃąśiádom dowiodł po vmárłey ręce/ dla tego iż podobieńʃtwo 
ieʃt/iż potomkom nie ieʃt wiádomo o onym długu/ áni o kontráktách ktore przodko 
[hasła: czynsz, wiano, żona, mąż, dług, spadek, posag, rękojmia, kontrakt]  
[s. 303] przodkowie ich czynili. A ieʃliby potomkowie obżáłowáni długu przeć 
chćieli/tedy z tyląż świádkámi przyśięgą: y ták od onego obwinienia będą wolni. S. S. 
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art: vt ʃup. 
 <Dziedzić zmárłego kredytorá iáko dowodzi długu.> Ale przećiw dłużnikowi 
żywemu niepowinni dźiedźicy zmárłego wierzyćielá długu dowodźić / iż o onym długu 
ʃam dłużnik wiedźieć może: ále pozwánemu ná żáłobę odpowiádáiącemu należy 
obrony ʃwoiey dowod. Lib:& art: eodem. 
 <Zoná dochodzi wiáná przyśięgą.> Wiáná miánowánego przed ludźmi wiáry 
godnemi/ ktorzy przy ślubie byli/choćby było potym zápiʃáne/choć nie/żoná dowodźi 
przyśięga. 
 <Mąż po śmierći żeniney mobilia bierze.> Mąż gdyby miánował żenie wiáno/ 
potym zoʃtáwiwʃzy dźieći vmárł / á żoná mieʃzkáłáby z niemi w imieniu zmárłego 
mężá nierozdźielna / y ʃzłáby zá drugiego mężá/ ktory też w dobrách niewydźielonych 
z nią mieʃzkał / potym vmárłá: Tedy po śmierći żeniney/mąż wtory wʃzytko práwo 
żony ʃwoiey zmárłey ná dobrách ruchomych odźierży/ktore iey należáło wedle práwá. 
 <Zoná niemiąca wiáná co po śmierći mężowey bierze.> Wiáná ieʃliby żoná nie 
miáłá wiánowánego ábo zápiʃánego/á z mężem ʃię ʃpołem dorobiłá/ trzećią część dobr 
po śmierći mężowey bierze. Aczkolwiek zwyczay poʃpolity ná wielu mieścách nieśie/iż 
trzećią część bierze. lib:I. art: 21. 24. 
 <Wdowich praw vkazánie.> Te Práwá y inne o wiánách wdowom wiedźieć 
potrzebne/ nápiʃáne ʃzerzey w Porządku moim ná końcu miedzy Tytuły/ fol: 44. ex lib 
: Iuris Municip : art: 22. & inter art: fol: 8.9. y iáko wdowá po śmierći mężowey dług z 
mężem zeznány płáći / iáko po śmierći mężowey ma być chowána/poki iey wiánem nie 
odpráwią:ieʃli ná imieniu mężowym wiáná ʃwoiego dochodźić może/przyzwoliwʃzy 
pierwey ná przedánie onego imienia. Wdowy nie rychło odpráwić wiánem iáko ieʃt 
rzecz dźiedźicom y kredytorom 
[hasła: dług, dziedzic, wiano, wdowa, mąż, żona, dobra]  
[s. 304] torom ʃzkodliwa/ y inne potrzebne rzeczy o wdowách y o ich práwie : nápiʃano 
w Tytułách przy Porządku ná końcu/fol: 36. 45. 51. 54. 55. Przeto ʃię temi ná ten czás 
báwić niechcę/tám Czytelniká ná mieyʃcá náznáczone odʃyłam.  
 

Márnotrawcá ábo vtrátnik, y Szalony. 
 
 <Márnotrawcá co ieʃt, kiedy vtráći czyiá ßkodá, kto dobrá iego rządzi.> Ieʃliby 
kto dobrá ʃwoie bez czáʃu / bez miáry / bez końcá vʃtáwicznie vtracał / roʃpraʃzał / 
przegrawał / z niepożytkiem rozdawał / krom przyzwolenia bráćiey / powinnych 
/przyiáćioł / towárzyʃzow : tedy ʃzkodá ktoraby ʃię ʃtąd sʃtáłá tego ieʃt ktory ták vtraca/ 
á nie bráćiey / áni innych powinnych / áni towárzyʃzow. Przeto tákim 
márnotrawcom/iáko y ʃzalonym/ z Vrzędu dobrá iego zápowiádáią/áby niemi ʃam nie 
ʃzáfował; <ʃzaleńʃtwo ieʃt chorobá.> ále Curator ábo Opiekun/ktorych mu dotąd 
dawáią áżby ʃię obaczył/ á do dobrych obyczáiow przyʃzedł/iáko y ʃzalony áżby zdrow 
był. bo ʃzaleńʃtwo wielka ieʃt chorobá/ktorym Curatorowie ábo Opiekunowie máią być 
dawáni y náznáczeni z powinnych ábo bliʃkich po oycu: ábo iáko mowią podług 
práwá/po mieczu. S. S. li: I. art:12. gl.ex.leg. 
Szalony żadney háńby áni zelżywośći nikomu vczynić nie może. S. S. lib : 2. art: 32. 
 Szalonego nie ʃkázuią ná śmierć/ áni ná vtrácenie żadnego członku/ ále o 
ʃzkodę ktoraby vczynił/ Opiekunowie iego odpowiádáć powinni. Sententia contra 
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furioʃum lata, ipʃo Iure nulla. S. S lib : 3. art : 3. 
 Szalonego/ Opiekun ábo Curator ták winien opátrzyć/ iákoby nikomu nic 
ʃzkodźił: co ieʃli zá niedbáłośćią vczynić opuśćił/ tedy ʃzkodę z ʃwoich dobr nágrodźić 
powinien. S. S. lib : 2. art: 38. 
Szalonego ieʃliby ná karánie ʃkazano/ ʃkutek ʃkazánia ná czás 
[hasła: marnotrawca, utratnik, szalony, szkoda, dobra, opiekun, kurator] 
[s. 305] ná czás ma być odłożony / á ʃzalony tym czáʃem ma być chowány/ áżby też 
Opiekuny miał ktorzyby o niego mowili / á wolnym go vczynić mogli. Toż Sierotom lat 
niemáiącym w tákim przypadku ma być vczyniono. A ieʃliby ʃzalony Opiekunow doʃtáć 
nie mogł/ á nie miałby go kto záʃtąpić / ma ʃię z tákim Vrząd obeyść iáko może być 
nałáʃkáwiey. 
Opiekun choćby zá wyʃtępek ʃzalonego/ ábo zá iáką ʃzkodę nagrodę vczynił/ przed ʃię 
ʃzalony ma być z Vrzędu zátrzymány. wʃzákże nie ma być wiązány áni karány / ále 
tylko w zámknieniu chowány. A tym czáʃem potrzeby máią być iemu opátrzone / áby 
tám mogł być doznan ieʃliby to ze złą wolą y ʃzaleńʃtwá vczynił: bo ieʃliby to złey woley 
vczynił / bywa karan podług wyʃtępku : á ieʃli z ʃzaleńʃtwá/ tedy ma być w zámknieniu 
wiecznym/ ábo od miáʃtá odkazan. áby oni ktorym ʃzkodę vczynił / ʃámi ʃię nád nim 
nie mśćili. lib : 3. art: 3. 

  
Głuchy, niemy, kárzeł, y inʃzy vłomni y niedołęźni. 

 
 <Vłomny ʃpadku nie tráći.> Głuʃzy / niemi/ kárłowie / dźiećię vłomne krom ręki/ 
krom nogi národzone : ktorzyby tácy z vrodzenia byli / á to ʃię przy národzeniu 
pokazáło : od dźiedźictwá/ od ʃpadkow podług práwá nie máią być oddaleni: bo 
człowiekowi tákiemu vłomnemu/nędzá/vdręczenie/ nie ma być przydawáne. 
<Curator ktorym oʃobom bywa dawány.> Afflictio non eʃt adenda afflicto. iednák 
máią mieć Curatorá/ ktoryby ich dobrá rządźił/ʃpráwował/ y onych ʃámych dobrze 
opátrował/ y potrzeby im obmyślał wʃzelákie. Ieʃliby kto był głuchy ábo niemy/ 
tákiemu przyiaźń/ łáʃká/ ma być okázowána / 
[hasła: szalony, opiekun, głuchy, niemy, karzeł, ułomność, dziedziczenie] 
[s. 306] zowána /y Opiekun ábo Curator przez Saedźiego przydány/ ktory ma być 
krewny/ powinny po korzeniu/ S. S. lib: 3. art: 39. gloʃ. A gdźieby go nie mieli/ Vrząd 
tákim Curatory dáć powinien/ choćby o to nie prośili; iáko wyzʃzey o tym o 
Opiekunách. S. S. lib: I.art: 4. 

 
Stáry y zgrzybiáły. 

Látá ʃtárośći á zgrzybiáłośći podług práwá Mieyʃckiego / ʃą po ʃześćdźieśiątym roku. A 
podług Praw Ceʃárʃkich/po śiedmdzieśiątym roku / táki iuż przechodźi látá ʃwoie. Tego 
czáʃu / káżdy ʃtáry może mieć Opiekuná chceli/ábo bez Opiekuná przy práwie ʃwoim 
zoʃtánie. S. S. lib : I. art: 42. 

 
Vbogi, Vboʃtwo. 

Vbogim, ktorzy zá ʃwoią winą z vporu ábo zá wyʃtępkiem złym ʃwoim iákim / ábo dla 
potwarzy przychodzą do vboʃtwá/ nie potrzebá pomágáć y w niczym one nie rátowáć 
: ábowiem ʃłuʃzna ieʃt/áby źle záʃłużeni/ y źle á nieprzyʃtoynie ʃię ʃpráwuiący/vboʃtwo 
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ćierpieli. Spec: Sax : lib : 3. art: 39. Vboʃtwo/ złośći/ wyʃtępku/ nie wymawia. Paupertas 
in delictis non excuʃat. Támże. Pauperis non miʃerebitur Iudicio. 

 
O Opiekunách’ z tegoż Práwa M. Sáʃkiego Mágdeburʃkiego. 

Ociec ieʃliby ʃyny ʃwoie/ po śmierći mátki pod opieką ʃwoią miał/gdyby ʃię od nich 
odłączył; tedy im wʃzyʃtkie dobrá máćierzyńʃkie (wyiąwʃzyby bez iego winy poginęły) 
wroćić powinien; ále 
[hasła: starość, prawo miejskie, cesarskie, magdeburskie, ubóstwo]  
[s. 307] nien ; ále to ma być rozumiano o dobrách ábo imieniu ʃtoiącym: ábowiem 
ruchome dobrá wʃzytkie/mąż pożenie bierze y otrzymawa / iáko ieʃt o tym S. S. li: I. 
art: 31. gloʃ. Toż ma być rozumiano o mátce po śmierći oycá/ y o inym káżdym 
Opiekunie. S. S. lib : I. art: 11. 
Opiekun może wźiąć pieniądze Sieroty/obyczáiem pożyczánym; y zápiʃáć ʃię o nie/ iż 
ie onemu Sieroćie dłużen/Támże. 
Opiekun z dobr Sieroty nie może więcey ʃzáfowáć/ iedno iákoby z ʃwoich właʃnych / 
nauczćiwiey / napotrzebniey y napożyteczniey miał wydáwáć. Bo Opiekun względem 
oʃoby Sieroty / ma ták dobrá Sierot ʃzáfowáć/ coby dobrym obyczáiom / vczćiwośći / 
dobrey ʃławie / y mniemániu dobremu przyʃtało. A w poʃpolitośći mowiąc:káżdy 
Opiekun to czynić powinien/co pilny y pobożny goʃpodarz ná ʃwoim goʃpodárʃtwie 
zwykł czynić. 
 <Opiekunem nie może być, kto może.> Opiekunem być nie może kto ma 
śiedmdźieśiąt lat/ y owʃzem ʃam táki może mieć Opiekuná ieʃli chce. A przez to nic nie 
vlży práwu ʃwemu: á młodʃzy niż dwádźieśćiá lat/ też Opiekunem być nie może/ y ieʃli 
Sieroćie nie ieʃt rownego ʃtanu/ 
Opiekunem być może / kiedy oʃob krewnych po oycu wzgorę idących/iáko ieʃt oćiec/ 
dźiad/ prádźiad/ ábo teʃtámentowych Opiekunow nie máʃz. Bo nád krewne pobocznie 
idące: iáko ieʃt brát/ śioʃtrá/ ʃtriy / ćiotká / y ine oʃoby od nich idące: mátká przodek 
ma. <Przodek do opieki miedzy krewnymi.> Ieʃli też krewny (tám kędy ʃą dobrá 
Sieroty) nie ieʃt ośiádły/ opieki ná ʃobie mieć nie może. <Niewiáʃtá kiedy ʃię opiekáć 
może.> Wʃzákże niewiáʃtá do opieki nie ma być przymuʃzona/ wyiąwʃzyby ią ʃámá 
dobrowolnie przyiąć chćiáłá. Ieʃli też ma mężá/ opiekáć ʃię nie może. S. S. lib : I. art: 
11. gloʃ: ex legibus.  
 <Opiekun długi> Opiekun kiedy ieʃt niedbáły w wypominániu długow Sieroćie 
[hasła: dobra, opiekun, sierota, matka, krewni, niewiasta]  
[s. 308] <wypomináć winien.> Sieroćie należących / zoʃtáie winien Sieroćie. Támże. 
 Opiekun kiedy oddawa liczbę/ doʃyć ieʃt przećiw iemu dowieść / iż pożytki 
pewnie mogły być bráne á nie brał ich / tedy ʃię w tym ʃwoią niedbáłośćią sʃtawa 
winien. 
 Opiekun ábo Curator cokolwiek nábywa pieniądzmi Sieroty/to wʃzytko ieʃt 
Sieroćino. Támże lib : I. art : 11. gloʃ. allegat : ex Legib. 
Opiekun podług praw Ceʃárʃkich liczbę kiedy ʃię opieká ʃkończy ma czynić / y z tego 
wʃzytkiego co czynić nie miał á czynił/ y z tego co nie czynił á czynić był powinien/ 
gdyby ʃię ʃtąd iákie oʃzukánie pokazáło 
 <Opiekun o przygodne ßkody sierot nie winien odpowiádáć.> Opiekunowi 
przygody/ w dobrách śieroty / ktorych ʃię vwiárowáć nie może/ku ʃzkodźie nie mogą 
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być poczytáne/ ktore Láćinnicy zową Fortuitos caʃus, vt ʃunt incendium, naufragium, &c. 
iáko ieʃt o tym ʃzerzey wyżʃzey. 
 Stáry oćiec / mátce wnękow ʃwoich/ liczbę czynić powinien. 
Opiekun / będąc opiekunem Sieroty/ Opiekunem też będźie wdowy/ áż poydźie zá 
mąż. lib : I. art: 23. 
Opiekuny náznáczyć y dáć teʃtámentem káżdemu wolno: á ieʃliby nie byli dáni / tedy 
krewny po oycu opiekę prziymuie/ Támże. 
 Opiekun z mátką Sieroty weʃpoł mieʃzkáć nie może. S. S. lib : 3. art: 86. 
 Opiekuná powinność ieʃt/áby śieroty od wʃzelkiego oʃzukánia bronił: przeto y 
ʃam go oʃzukáwáć nie ma. Támże. 
 Opiekuná oʃkárżyć może w Mieśćiech przed Sędźiem mieyʃckim mátká Sierot/ 
ʃtára mátká/ ćiotká/ y káżda inna białagłowá: ktoraby ʃię znáczyłá/iż to z żalu/ z 
miłośći / przyiáźni y z życzliwośći czyni. A o dwie rzeczy na więcey ná Opiekuny 
ʃkárżyć może. <Opiekuny o co oʃkárżyć może.> Iedná/ieʃli dobrá Sierot niewiernie 
ʃpráwuią. Druga / ieʃli Sierotom nędzę ćierpieć  
[hasła: opiekun, sierota, prawo cesarskie, testament, sąd miejski, oskarżenie]  
[s. 309] ćierpieć dopuʃzczáią. <Opiekunow karánie iákie, o co.> A Opiekunow 
karánie to ieʃt /iż ʃię sʃtawáią bezecnemi / kiedyby ʃię zdrády iákiey znáczney 
dopuśćili/ktoraby mogłá być miánowána/ á iawna y dowodna byłá/ lib: I. art: 41. Iure 
Municip : art: 26. Ale o inne rzeczy/iáko dla nieprzyiáźni z Sierotą ábo z rodźicámi//ábo 
dla rzeczy zle przedánych : ieʃli też Sieroćie żywnośći wzbraniał / ieʃli Inwentarzá nie 
vczynił/ ábo pieniędzy Sierot ku pożytku nie położył / co ieʃt bez oʃzukánia/ tám mu 
żadna zelżywość nie idźie : wʃzákże ieʃliby opieki nie dobrze ʃpráwował/ z opieki może 
być złożon.  
 Pánny y wdowy ʃáme przez ʃię przećiw Opiekunowi żáłowáć nie mogą: A ieʃliby 
dźieći był / tedy im ma być z Vrzędu przydány Curator/ lib: I. art: 41. 
Opiekun winien obronę Sieroćie nakłádem Sieroty: A może Sierotę wydáć zá mąż/ y 
wʃzytki iey dobrá zá poʃag náznáczyć/ lib : I. art: 44. 
 Opiekun nie może kupić rzeczy Sieroćinych / tákże y żoná iego/ Támże. 
 Opiekun ábo mąż gdyby dobrá iákie w wienie náznáczył/tákie dobrá kupowáć 
niebeʃpieczno. bo tákich dobr záś dochodźić może / choćby kupcowi beʃpieczność y 
nagrodá inʃza obiecána byłá/ y chcoćby tá nagrodá przez mężá vczyniona dowiedźiona 
byłá/wyiąwʃzyby przyśięgli/ iż onych dobr dochodźić/áni o nie czynić niechcą. 
 <Opiekunem w domie kto ma być.> Opiekunem wdowy po ʃmierći mężá iey ma być 
powinny z iey przyiaćioł/ á nie z przyiaćioł po mężu/iáko mowią po korzeniu. S. S. lib 
: I. art: 43. 
 <Białegłowy przez Opiekuny ʃpráwowáć máią.> Niewiáʃty pánny / wdowy we 
wʃzytkich ʃpráwách ʃwoich powinne mieć Opiekuny. S. S. lib : I. art: 46. A Opiekuny 
práwo wykłáda/ Aduocatos, ferendarios, rzecznik i/ ktore Sędźia białymmgłowam ma 
náznáćzáć y dáwáć z Vrzędu/tákże Sierotom/ludźiom niedołężnym/ ná rozu 
[hasła:opiekun, karanie, inwentarz, pieniądze, panna, wdowa, sędzia]  
[s. 310] ná rozumie zeʃzłym : choćby też o to nie prośili/y tym ktorzyby dla możnośći 
á zuchwálʃtwá przećiwnikow rzeczniká ábo obrońce mieć nie mogli dla boiáźni/dla 
odpowiedźi ʃtrony przećiwney.  
 <Sieroćie kiedy iny Opiekun ma być dany.> Opiekuná inʃzego Sieroćie Sędźia może 
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dáć z tych przyczyn. Pierwʃza / kiedy Opiekun z Sierotą ma iáką ʃądowną ʃpráwę: iáko 
kiedy mąż opráwę czyni żenie/ nagrody wiáná. Wtora/ieʃliby Opiekun pierwey dány 
nie był o domu/to ieʃt áboby ʃię ʃłużbą báwił/ábo ná woynie; á w ten czásby Sierotá 
miał iáką trudność ábo nágábánie z ʃzkodą. Trzećia / ieʃliby ʃię kto z opieki wymawiał/ 
choćby ʃię inʃzy nie wymawiáli : tedy ná mieyʃcu onego ktory ʃię wymawia/innego zá 
Opiekuná dáć może. bo łatwiey wiele ich ʃpráwuią opiekę niż ieden. Czwarta/ ieʃliby 
dobrá Sieroty nie ná iednym mieyʃcu były/ktoreby ieden trudno opátrzáć miał. Piąta/ 
ieʃliby był wywołány/ábo też zá iákim podeyrzeniem iednemu opieká byłá 
zápowiedźiána. Szoʃta/ieʃliby dobrá Sieroty były pomnażáne/ták iżby ich ieden 
opátrzáć nie zdołał. S. S. lib : I. art: 47. gloʃ. ex Legib. Iure Municip : art: 26. gloʃ. 

 <Sierotá możeli ʃam mężoboycy pokoy vczynić krom Opiekuná.> Opiekun 
ʃam.> / ábo ʃam Sierotá możeli vczynić pokoy mężoboycy/ktory oycá Sieroty zábił: 
Odpowiedź: Opiekun ʃam tego nie może vczynić / ále Sierotá mężczyzná (ieʃliby to 
vżyteczno było) z Opiekunem/zá dekretem też Sędźiego może to vczynić/gdyż pokoy 
y zgodá káżdemu ku dobrey rzeczy ʃię śćiągáią/ lib : 2. art: 16. 
 <Opiekun możnieyßy niż Sierotá być nie może.> Opiekunem żaden być nie może 
ktoryby możnieyʃzy był/ niż ten kimby ʃię opiekáć miał/ lib : I. art: 48. in gloʃ. 
 <Opiekun zá wyʃtępek Sieroty odpowiedáć nie powinien.> Opiekun o wyʃtępek 
Sieroty niewinien z ʃwego odpowiádáć/ ieʃli ʃię co bez winy iego sʃtáło. Przeto ʃzkodá 
ktoraby ʃię przez Sierotę / przez dźiećię / przez ʃzalonego sʃtáłá/ ma być z ich 
máiętnośći nágrodzona/ieʃliby ʃzkodá byłá do 
[hasła: opiekun, sierota, sędzia, wiano, mężobójca, szkoda]  
[s. 311] byłá dowiedźiona. A gdźieby ich máiętnośći nie było / z ktoreby ʃłuʃzna 
nagrodá być mogłá : tedy ten co ʃzkodę vczynił/ma być miotłą/biczem ábo páʃem 
podług wyʃtępku ʃkaran. <Dziećię kiedy á iáko káráć.> A ktoby dźiećię miotłą ʃtarał/ 
ábo zá włoʃy/ iáko mowią zá łeb vrwał / á iego wyʃtępku przyśięgą dowiodł / nic zá to 
ćierpieć nie ma / y bez winy będźie. S. S. lib : 2. art: 65. 
 <Dziećięćiá z mátki brzemienney ießcze nie národzonego kto ma być 
opiekunem.> Opiekunem kto ma być dźiedźięćiá/ktorego mátká brzemienna w 
żywoćie nośi ieʃzcze nienárodzonego: Odpowiedź: Iż dźiecięćiá onego ieʃzcze 
nienárodzonego prawdźiwy Opiekun y dźiedźic ma opátrzáć/ ták mátkę dźiećięćiá iáko 
y ono dźiećię ná mieyʃcu oycá. Przeto mátká po śmierći mężá / z dobr mężowych nie 
ma być ruʃzona przed porodzeniem y po porodzeniu/áżby dźiećię odchowáłá. Bo oná 
ieʃt dźiedźictwá oczekawáiąca po ʃmierći dźiećięćiá/iż też dźiećie ono żywność z mátki 
ma/ ʃłuʃznie też mátká z onych dobr mężowych ma być żywiona y chowána. ʃzerokie o 
tym wywody S. S. lib : 3. art: 38. 
 <Po Sieroćie zmárłym Opiekun komu liczbę czyni.> Opiekun /ieʃliby Sierotá 
vmárł/ powinien liczbę czynić dźiedźicowi iego/y potwierdźić onę liczbę przyśięgą/ 
gdźieby mu w tym wiárá nie byłá dána. Iure Mun: art:26. 
 <Opiekun dobrá Sieroty iáko chowáć ma.> Opiekun dobrá śieroty w cále ma 
záchowáć/á żadnych nie pʃowáć:gdźieby ʃię w czym ʃzkodá sʃtáłá/y zá iego przyczyną 
byłá/winien nagrodę. A gdźieby nie zá iego winą/przyśiegą ʃię winien odwieść. Do tego 
caʃus fortuitus: bo y Tutor non tenetur de caʃu fortuito, ʃed duntaxat de dolo & lata culpa. 
Eʃt autem lata culpa, nimia negligentia : id eʃt, non intelligere quod omnes intelligunt. ff. 
de rerum & verborum ʃig. A liczbę winien czynić z oʃtátniego roku tylko: bo ʃię 
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domyśláć może / iż z przeʃzłych lat przy oblicznośći dźiedźica oczekawáiącego 
dźiedźictwá liczbá ʃię sʃtáłá. ábowiem Opiekun niewinien licz 
[hasła: majętność, szkoda, karanie, opiekun, sierota, dobra, wina]  
[s. 312] nien liczby Sierotom czynić bez obecnośći y obliczośći dźiedźicow 
oczekawáiących tákowych dobr po śmierći Sieroty / od ktorych záwżdy ma być 
kwitowan. Ibid. 
Opiekun dobr Sieroćinych nie może záʃtáwiáć y przedáwáć/á iákokolwiek 
oddáláć/krom przyzwolenia oczekawáiących ʃpadku po śmierći Sieroty. bo tákie 
oddalenie nie bywa ważne: wyiąwʃzyby to było ku pożytkowi Sieroćie. Ibid : art: 26. 
 <Opiekun z dobr Sieorty kiedy pożytki bierze y iáko.> Opiekun/gdy w dobrách 
Sierot brzemioná y ʃzkody odnośił/dla tego też pożytki ʃłuʃznie bráć ma. Ieʃliby tedy 
dobrá Sieroty były dźiedźictwo/ role /winnice/ogrody/ chmielniki; á Opiekunby ná 
robotniki nakład właʃnemi pieniądzmi czynił/ z tych też pożytek będźie brał / krom 
żadnego czynʃzu:wyiąwʃzyby go dáć obiecał. A iákie dobrá prziymuie kiedy ʃię w 
opiekę wda;tákie też wroćić powinien/ iż ieʃliby pośiane ná ten czás role były / pośiane 
też wroći. Ale ieʃliby one dobrá gołe przyiął / á grunt Sieroty właʃnemi pieniądzmi 
ʃpráwował:zwłaʃzczá kiedyby w vżytkách pożytek y pomnożenie było; tedy Opiekun 
ábo dźiedźicy iego pożytki wezmą / á Sierotom ábo dźiedźicom ich nagrodę z czynʃzem 
vczynią. Ibidem. 
 <Opiekun z dobrámi Sieroty ruchomemi iáko poʃtępowáć ma.> Opiekun kiedy 
prziymuie dobr Sieroćinych opiekę/ieʃli będą dobrá ruchome/ ábo towáry/te ná pewną 
ʃummę máią być ʃzácowáne z Vrzędu/ ábo przez tych co ʃię ná tym znáią. A ieʃliby nie 
były ʃzácowáne / á oneby chował y ʃtrzegł z pilnośćią/iáko może być nawiętʃzą; A tym 
czáʃemby zginęły krom iego winy y niedbáłośći / tego właʃną przyśięgą potwierdźi/ 
tedy będźie bez ʃzkody: zwłaʃzczá ieʃli też dobrá iego z dobrámi Sierot zginęły. Ibid: 
Iure Munic : art: 26. gloʃ. ex legibus.  
 <Opiekun kiedy liczby nie winien.> Opieká y ʃpadek dźiedźictwá/ ieʃliby ʃię ná 
iednę oʃobę ʃtoczyło/ áni ręczyć/ áni liczby czynić nie powinien/ Ibid. & S. S. lib: 
[hasła: opiekun, dobra, sierota, szkoda, pożytek, szacowanie, spadek]  
[s. 313] & S. S. lib: I. art: 23. A gdźieby Sierotá y iego Opiekun oʃobliwe dobrá mieli/ 
liczbę vczynić winien iáko inni obcy. Támże. 
 <Potomek Opiekunow kiedy bliżßy dowodu niż Sierotá.Vrząd iákich oʃob 
Opiekuny Sierotom obieráć ma.> Opiekun gdyby zápłáćił zá Sierotę/pewne iáʃne 
długi/ potomkowie onego Opiekuná/ bliżʃzy tego będą dowieść/ á niżby tego Sieroty 
przeć miáły. Támże.  
Opiekuná może Vrząd obráć z krewnych po oycu/też y po mátce/ y z 
dálʃzych/ktoregoby rozumiał być śierotom pożytecznieyʃzego/ y może go do opieki 
przymuśić/ wyiąwʃzyby ʃię ʃłuʃznie wymowił przyczyną w práwie opiʃáną. Támże. 
Opiekun od opieki nie może być oddalony/ áż pierwey práwem przekonány będźie. 
Támże. 
 Opiekunowi Sierotá nic nie może dáć / áni Opiekun od Sieroty nic nie może 
bráć. Iure Munic : art: 26. 
 O Opiekunách ktoby chćiáł więcey czytáć / naydźie nápiʃano w Porządku moim. 
fol: 111. 112. Inter articulos fol: 32. 34. 35. 6. 43. Inter titulos in fine fol: 36. 57. 78. 134. 
139. 140. y ná inych mieyʃcách támże porządkiem. I tu przy tych kśiążkách w Regeʃtrze 
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znaydźie czytelnik ʃzerokie opiʃánie. A ieʃliby ʃię też iedná rzecz kędy powtorzona 
tráfiłá/ niech nie ma zá złe: gdyż też y iedne rzecz/zwłaʃzczá potrzebna/czytáć częʃto 
nie wádzi: y owʃzem ieʃt pożyteczno/ y w więtʃzey pámięći y w wyrozumieniu bywa / 
iáko oni ʃtárzy twierdźili / mowiąc: Lectio lecta placet, decies repetita placebit. 
 

 Curator, Sprawcá y rzędźićiel. 
CVrator, tutor, miedzy temi ʃłowy máła ieʃt rożność/ wʃzákże iż podobno co ieʃt tutor 
więcey ich wiedzą/ przeto ktore ʃą właʃnośći Curatorá/ y ktore rożnośći od tutorá/ 
doʃyć ieʃt niewiádomym pokázáć ábo wypiʃáć. 
[hasła: opiekun, sierota, dług, kurator, oddalenie, tutor] 
[s. 314] piʃáć. Ieʃt tedy pierwʃza Curatorow od Opiekunow rożność / iż Opiekunowie 
tylko bywáią dáni Sierotom niedoroʃłym / á Curatorowie właʃnie doroʃłym/ ieʃli ʃię w 
nich náyduie iáka niedołężność/ ábo rozumu náruʃzenie/ ábo od rozumu odeʃzćie/ ták 
iż dla tego rzeczom ʃwoim ʃproʃtáć nie mogą/ábo ich rządźić nieumieią. bywáią tedy 
dáni Curatorowie ʃzalonym / ábo tym wʃzytkim / ktorzy ná rozumie iáki niedoʃtátek 
máią: iáko ʃą głuʃzy/ niemi/ vtrátnicy/márnotrawcy / co ʃámi śiebie rządźić nie mogą 
ábo nieumieią. A márnotráwce y vtrátniki tych názywáią/ktorzy nie wedle miáry/ nie 
wedle czáʃu/ co przez baczenia ná rzeczy niepotrzebne wydawáią ábo nákłádáią. A iáko 
Opiekun náprzod bywa dány ku obronie Sieroty / ták Curator ku opátrzeniu y 
rządzeniu máiętnośći/tego ktory ieʃt wyroʃtek á rządźić ʃię ʃam nieumieiá ʃtąd to ieʃt 
/ iż Curator może być dány ku bronieniu pewney máiętnośći ábo pewney ʃpráwy/kiedy 
około dochodzenia dźiedźictwá przyiaćiele rozmyśláią ʃię / ábo ʃobie ná rozmyślánie 
biorą : á tym czáʃem niedołężnemu Curatorá ku opátrzeniu potrzebá / iáko ʃą 
białegłowy y młodʃzy niż 25. lat / áczkolwiek Curator poniewoli nikomu nie bywa dány. 
Czáʃem też bywa dány niewieśćie brzemienney/gdy iey mąż ná teʃtámenćie nie 
opátrzy / á nie ieʃt wątpliwa rzecz / iż ieʃt od teʃtámentniká brzemienna : ábowiem ná 
ten czás wedle práwá bywa puʃzczona do poʃʃeʃʃyey dobr mężowych/ á potym ná iey 
żądánie bywa dány Curator/ ktory oney brzemienney niewieśćie podług możnośći 
máiętnośći mężowey/ y podług godnośći białeygłowy/ dáie potrzeby z máiętnośći 
mężowey: á tácy Curatorowie ʃą porucznicy nád pewnemi ʃpráwámi / á nie mogą być 
Curatormi/ ktorzy tylko z dobrey woley dla poczćiwośći co czynią / á cudzey ʃpráwy ʃię 
podeymuią. ále wedle porządku 
[hasła: kurator, opiekun, różnica, marnotrawca, niewiasta, testament]  
[s. 315] porządku práwá Curator od Sędźiego ábo od Vrzędu bywa náznáczony/nie iny 
iedno ten/ktory ieʃt przyrodny po korzeniu: tácy muʃzą przyiąc pracą około ʃwoich 
powinnych ieʃli ich potrzebuią. ále dzieśieyʃzych czáʃow bywáią dáni Curatorowie/ zá 
wywiádowániem przełożonych ábo Vrzędu / choćby ktory oćiec nie był dány ʃynowi 
ʃzalonemu ábo vtrátnikowi zá Curatorá/ áżeby był od Sędźiego ábo Vrzędu 
potwierdzony/ gdźie też formá potwierdzenia Curatorá od Vrzędu bywa dána. 

Opiekunowie teź mogą być dáni zá Curatory 
  
Cvrator powinien tákże Inwentarz vczynić iáko y Opiekun / y przyśiądz winien / iż 
wʃzyʃtkie rzeczy będźie pilnie á wiernie rządźił / z pożytkiem tego ktoremu ieʃt dány 
zá Curatorá / y rękoymie tákże ʃtáwić y pokázáć/ áby ták był máiętny / iákoby mogł 
ʃzkody nágrodźić temu/nád ktorym ieʃt rządzićielem ábo ʃprawcą / ieʃliby co zá 
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niedbáłośćią ʃwoią opátrzyć omieʃzkał: też zá nim idą niebeʃpiecznośći y ʃzkody/ iáko 
zá Opiekunem. 
 Kończy ʃię tá zwierzchność Curátoria/w ten czás kiedy iuż nie potrzebuie 
Curatorá niedołężny:gdy ták prziydźie do rozumu y do zdrowia ćiáłá/iżby ʃwoie rzeczy 
ʃpráwowáć mogł y ʃam śiebie rządźić / wyiąwʃzyby tákie ʃzaleńʃtwo było / ktore ná ten 
czás przeʃtáie / á záś ʃię wraca/ ktore choroby zowią Láćinnicy/ Mániácy ábo Lunátycy 
: ábowiem poty zoʃtawa Curatorem poki ten żywie/ ktoremu dla tákiego ʃzaleńʃtwá ieʃt 
dány Curatorem. 

Lunatici perpetuo egent Curatore. Lunaticus eʃt, qui certis lunae temporibus ab inʃania 
vexatur, aut morbo grauatur. 

 
Regeʃtr 

[hasła: kurator, sędzia, urząd, szkoda, choroba]  
 [s. 316] Regeʃtr Generálny, ábo vkazánie tych rzeczy, ktore ʃię w tych kśiąßkách o 

obronie Sierot zámykáią, według Tytułow ná początku położonych, y według ich 
Rozdziałow. pokázuiący folium do wßytkich contenta wypiʃánych ʃub ʃuis Titulis, & 

Titulorum Capitulis, dla łátwieyßego Czytelnikowi nálezienia rzeczy w ʃobie 
potrzebnych. 

 Pierwʃzy Tytuł o vrzędźie y powinności Opiekunow y Curatorow/ opiʃuie ʃię w 
dźieśiąći Rozdźiałách  

Pierwʃzego Rozdźiału contenta ábo ʃummy pokázuią ʃię Fol: 1 
Wtorego Rozdźiału contenta    fol: 8 

Trzećiego Rozdźiału contenta     fol:14 
Czwartego Rozdźiału contenta     fol:20 

Piątego Rozdźiału contenta     fol:37 
Szoʃtego Rozdźiału contenta     fol:55 
Siodmego Rozdźiału contenta     fol:65 
Oʃmego Rozdźiału contenta     fol:78 
Dźiewiątego Rozdźiału contenta     fol:95 

Dźieśiątego Rozdźiału contenta     fol:112 
 

Wtory Tytuł o Liczbie Opiekunow y Curatorow/ opiʃuie ʃię w trzech Rozdźiałách 
Pierwʃzego Rozdźiału contenta ábo ʃummy wypiʃáne   fol: 135 
Wtorego Rozdźiału contenta     fol:146 
Trzećiego Rozdźiału contenta     fol:166 

 
Trzeći Tytuł o Vʃpráwiedliwieniu liczby Opiekunow y Curatorow/ opiʃány w iednym 
Rozdźiale        fol: 182  

Iednego Rozdźiału tego Tytułu contenta nápiʃáne   fol: 183  
 

Czwarty Tytuł o zapłáćie Opiekunow y Curatorow zá ich prace/ opiʃuie ʃię w iednym 
rozdźiale        fol: 195  

Iednego  
[s. 317]  

Iednego Rozdźiału tego Tytulu contenta ábo ʃummy  fol: 196  
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Piąty Tytuł o Intereʃʃe Sierot nie letnych/ y Márnotrawcow/ będących pod opieką/ y o 
pożytku pieniędzy ich/ ieden Rozdźiał   fol: 214  

Iednego Rozdźiału tego contenta pokázuią ʃię   fol: 214  
 

Szoʃty Tytuł o kwitowániu ábo wyzwoleniu Opiekunow y Curatorow z ich opieki ábo 
kurátoryey / opiʃuie ʃię we dwu Rozdźiałách   fol:239 

Pierwʃzego Rozdźiału contenta ábo ʃummy wypiʃáne fol: 240 
Wtorego Rozdźiału contenta fol: 254  

Siodmy Tutuł o niebeʃpiecznośći Opiekunow y Curatorow z ʃtrony opieki źle 
ʃpráwowáney/opiʃuie ʃię w iednym Rozdźiale   fol: 273  

Tego Rozdźiału iednego contenta y ʃummy    fol: 279  
 

Oʃmy oʃtátni Tytuł o dźiękowániu Sierot Opiekunom y Curatorom/ zá dobre 
ʃpráwowánie y rządzenie opieki/ ieden Rozdźiał 

Tego Rozdźiału contenta pokázuie     fol: 282  
Regeʃtr 

 [..]  
Regeʃtr rzeczy y słow, które ʃię w tych kśiążkách, o Obronie Sierot y Wdow zámykáią, 

wedle porządku obiecádła ʃpiʃány: w którym pierwßa liczbá pokázuie folium, druga 
liczbá in margine tegoż folium, rzecz położoną w tym Regeʃtrze znáczy.  

 
A. 

Actia ábo ʃpráwá ʃądowa Opiekuná przećiw Sieroćie/ o co/ y powinność Opiekuná 
        fol: 120. 8  

Acta pupillaria kśięgi Sierot Vrzędowe/ y co do nich piʃáć   140. 6.  
Adminiʃtrator/ Rzędźićiel/ z cudzey rzeczy káżdy liczbę winien/ y z złego rządu 

nagrode         142.10  
B. 

Boża obroná nád Sierotámi/ Wdowámi/ z Piśmá ś.    281. 13  
Bożego ʃądu źli Opiekunowie nie vydą      Támże  

C. 
Chyrográphy/ liʃty Kupieckie/ iáko máią być do Inwentarzá wpiʃowáne po zmárłym 

         32.19  
Corká z ʃwoim mężem/oycá ʃtárego vbogiego winná żywić   105. 5.  

Corce nierządnie żywiącey ma być bronion poʃag   107.14.14.  
Czynʃz pánu dźiedźicznemu pierwy niż wiáno idźie    301.2  

Credit tráćić miedzy kupcy/ ieʃt zelżywość y ʃzkodá    153. 9.  
Creditor po zmárłym dłużniku iáko długu dochodzi/ y Sierotá iáko oyczyzne wyzwala 

         297.  
Crurator ktorym oʃobam bywa dány      294.  

Curatorom y Opiekunom formá przyśięgi     66.1.  
Curatorow godność w czym należy      60. 7.  

Curatorá obwołánie márnotrawcy y żenie iego     108. 17.  
Curator/ Opiekun/ winienli Creditorow do Inwentarzá przyzywáć  38. 1.  
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Curátoria márnotrawce/ kiedy koniec bierze     93. 16.  
Dawność  

[..]  
D. 

Dawność Sieroty/ kiedy o dobrá przez Opiekuny przedáne/ czynić nie może Sierotá 
        fol: 129.15 

Dawność Sierotom ʃzkodźić nie może/ á kiedy ʃzkodźić może 132.21 
Dawność Sierot o ich dobrá przedáne     293.  

Dźiedźic máiący látá/ po zmárłym oycu czmemu czyni Inwentarz  36.26.  
Dźiedźic czyniący Inwentarz/ winienli do niego przyczynić kreditory ? 38.1.2.  

Dźieći áby miáły żywić rodźice ʃtáre/ nie pewna/ to rodźicom żywność/  102.7.  
Dźiedźic pieniędzy przez oycá przyiętych przeć nie może   258.7.  

Dźiękowánie Sierot/ y wdźięczność przećiw Opiekunom  282.  
Dźiedźicy oycowʃkie długi iakie powinni płáćić    293.  
Dźiedźic po zmárłym Sieroćie iákie Práwo ma    293.  

Dźiedźic po zmárłym Opiekunie o co ná mieyʃcu Opiekuná Sieroćie odpowiádáć 
wininen         298.  
Dźiedźic zmárłego kreditorá iáko dowodźi długu   303.  
Dźiećię vłomne bez ręki/ bez nogi/ ʃpadku nie tráći   294.  
Dowod po vmárłey ręce       302.  
Dobrá Opiekunowi ʃą fántem w dobrách Sierot    3.3.  

Dobrá Sierot dla ktorych przyczyn máią być przedáne/ y ktorym ʃpoʃobem 70.8.  
De eodem         293.  

Dowodow ná przyiaećie y wydátki Opiekunow w liczbie potrzebá  187.8. 
Dowodow w liczbie v kupcow czemu nie trzebá    188. 9.  

Dłużnik y wierzyćiel Teʃtamentnikow/ Opiekunámi być nie mogą  41.5.  
Długi Sierotom należące/ Opieku: z pilnośćią wypomináć máią/  71. 9.  

Dłużnikowi iáki kwit od Sieroty napewnieyʃzy     272.19.  
Długi Sierot możeli iednemu Opiekunkowi płáćić   Támże.20. 

F. 
Formá generálnego kwitu z opieki     fol: 264. 17.  

G. 
Głuchy od ʃpadku nie ma być oddalony     fol: 305.  

Głuchemu Curator bywa dány       Támże  
Intereʃʃe  

[…] 
I. 

Intereʃʃe ʃłowá opiʃánie y wykład      fol:121.9.  
De eodem Intereʃʃe        216.1.2.5.  

Intereʃʃe pożyczáiącemu kiedy ʃłuʃznie idźie    220.6.8. 
Intereʃʃe kupcowi kiedy/ iáko idźie     221.9.  

Intereʃʃe co pożyczánemi pieniądzmi imienia nábywa   222.10  
Intereʃʃe z pieniędzy leżących nie idźie    223.11.13.  

Intereʃʃe ʃłowá támże wykład      224.12.  
Intereʃʃe iáko ma być moderowáne Opiekun:kiedy go nie máią 235.44. 



 

 142 

Intereʃʃe rozmáite z rozmáitych przyczyn/ z zmowy/ przypadkow/ rożność 
Intereʃʃe od lichwy/ ʃzácunek Intereʃʃe/ y ine rzeczy o Intereʃʃe y o lichwie wiedźieć 
potrzebne/ naydźie Czytelnik w piątym Tytule wʃzyʃtko/ iákoby tu w Regeʃtrze było 

położono       214.215.216.  
& ʃic conʃequenter  

Imienie zá pieniądze Sieroty kupione czyie ieʃt/ czyli Opiekuná czyli Sieroty 132.20.  
Inwentarz czynić z ktorych przyczyn potrzebá     13.10.  

bez Inwentarzá ʃpráwy Opiekuńʃkie nie ważne     16.4. 
Inwentarz iáko poznáć fałʃzywy       17.7.  
Przy Inwentarzu oświádczenie o rzeczách nie wpiʃánych   18.8.  

do Inwentarzá rzeczy nowo náleźione przpiʃáć trzebá 18.9  
Inwentarzá podeyźrzánego znáki       19.10.  

Inwentarzá kiedy nie trzebá czynić     Támże 11.  
De eodem vide         139.4.  

Inwentarz ktorego czáʃu czynić według Práwá y zwyczáiu   22.1.  
De eodem          115.3.  

Inwentarzá czynienia czás dla czego poʃtánowiony   fol: eod.2.  
do Inwentarzá przymuśić Opiekuná może Vrząd/ kiedy   23.4.  

przećiw wolnośći od Inwentarzá wywody    25.9.10.  
Inwentarz czynić pożyteczniey Opiekunowi/ choć od Teʃtámentniká wolen 

vczyniony         28.12.  
Inwentarz czynić według záchowánia mieyʃcá kráiny  fol: eod: 13.  

Inwnetarz czynić przy ktorych oʃobách     29.14.  
De eodem, y kiedy Inwentarzá nie czynić    117.5.  
Inwentarz czynić w Krákowie iáki zwyczay    30.15.  
Inwentarzá obyczay poʃpolity po śmierći kupieckich ludźi  31. 17.  

Inwentarz po śmierći rzemięʃłnikow ábo obyczay teʃtámentu ich 32.18  
po Inwentarzu Opiekuńʃka ʃpráwá iáka     33.24.  

Inwentarz  
[…]  

Inwentarz oprocz Opiekunow kto też czynić winien   35.23.  
 

przy Inwentarzu co ma być popiʃowano     52.22.  
Inwentarzá zápiʃánie záchowáć według zwyczáiu mieyʃcá  51.23.  

po Inwentarzu co dáley czynić z rzeczámi popiʃánemi y z ʃtoiącym imieniem Támże. 
24.  

Inwentarz przez co niedoʃtáteczny bywa     186.6.7.  
do Inwentarzá/ dłużniki/ʃtoiące imienie/ piʃáć trzebá   Támże. 7.  

K. 
Kárzeł od dźiedźictwá nie ma bydź oddalony    fol: 305.  
Kárzeł ma mieć Curátorá y rzędźićielá     Támże.  

Karánie ná obłudne Opiekuny/zdrádliwe/ y ná ine co krzywdę Sierotom czynią  
       279.8.  

Krzywdy wʃzelkie ʃkąd pochodzą      Támże.  
Kupieckie regeʃtrá/ cyrográphy/liʃty/iáko ʃpiʃowáć   32.19.  
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Kupiec kiedy towar drożey może przedáwáć    158.16.  
Kupuiąc imienie ná Sieroty/ iáka ma być przedtym inquʃitia potrzebna wiedźieć 

162.22.  
Kupiecka liczbá czemu dowodow nie potrzebuie   188.9.  

Kupcom z pożyczánia pieniędzy iákie Intereʃʃe   226.19  
Kupiectwo pieniężne lichwá ieʃt.      228.23.  

L. 
Látá Sieroty/ iáki dowod wedle Práwá    fol: 291  

Liczby czynienie Sierotom po ich śmierći ich potomkom z czego czynić/ 34. 22.  
Liczbá we wʃzyʃtkich rzeczách potrzebna przed kim ma być czyniona/kiedy/ czego do 

niey potrzebá       138.3.  
Liczby kiedy nie potrzebá czynić áni Inwentarzá   139.4. 
Liczby czynienia w inych kráinách ʃpoʃob    139.5.  

Liczby zániedbánie w Mieśćiech Rzeczypoʃp: w Miáʃteczkách  142. 10.  
Liczbę Opiekun z czego czynić ma/ komu/kiedy.    148.1.  

Liczbá iáko ma być czyniona/ Regeʃtrá iáko ʃpiʃowáne    149.2.3.  
Liczby iákie nie bywáią prziymowáne      150.4.  

Liczby okolicznośći przyięcia y wydátku     151.5.  
Liczby zámknienie iákie ma być/ Reʃtá liczby oddána   Támże.6.  

W liczbie co natrudnieyʃzego Opiekunowi    152.7.  
Liczbá 

[….] 
Liczbá przy powinnych zmárłego y inych ma być czyniona   155.11.  
Liczbá z ʃtorny rzeczy nie ʃpráwowánych y záręczonych powinna  167. 1.  

Liczbe z czego Opiekun winien czynić/ z tego też y dźiedźic iego  168.2.3.  
De eodem ʃupra. Liczbá nie ʃpada ná dźiedźice    142. 10.  

Liczby popráwiáć cudzą ręką nie godźi ʃię y wymázowáć    170.6.  
Liczbę z czego ma czynić Opiekun      Támże.7.  

Liczbá raz dobrze vczyniona nie ma być wznowiona/ y kiedy może być wznowiona/ y 
iáką dawnośćią ginie    170.8.9. y 173.11.  

z Liczby reʃtá záraz ma być oddána     Támże.  
w Liczbie przyięćia y wydátki/ porządek iáki y Tytuły   184.21. 22.  

w Liczbie nagłownieyʃze potrzeby eʃʃentialia quae?   185.23.  
Liczby prawdźiwość/ vʃpráwiedliwienie w czym należy   184.1.  

Przy Liczbie kto Actor kto Reus ma być rozumiány   185.3.  
W Liczbie dowody nie oʃtre máią być     186.5.  

W Liczbie o máłych rzeczách iáko ʃpráwá/ ktore máłe rzeczy/ wielkie 188.10.  
W Liczbie wydátki z iákimi okolicznośćiámi piʃáć   189.11.  

W Liczbie wydátki wielkie z máłych vroʃłe náyduią być przyięte. Tám: 12.  
W Liczbie máłym wydátkom iáko mieyʃce dáwáć   193.14.  
W Liczbie z krewnym nie oʃtro poʃtępowáć    195. 18.  
Od Liczby wolny/ przedʃię Regeʃtrá y reʃtę winien oddáć  193. 21.  
Od Liczby wolność do czego ʃię śćiąga     194. 22.  
Liczbę Sierotá kiedy znowić może choć poprzyśiężona  271.18.  

Liczbę Opiekun kiedy czynić powinien y komu   296.  
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Lichwy pokrywánie ʃłowem Intereʃʃe     218.3.  
Lichwá vczćiwego kupiectwá ʃkázá     228.22.  

Lichwá/ drogá do zbogácenia     Támże. 29.  
Lichwione pieniądze/ nikomu nie bywáią ʃzczęśliwe   231.30.  

Lichwy Práwá nie ʃądzą/ Intereʃʃe sądzą Támże. 31 
Lichwá w przedawániu towárow drożey dla pomknienia czáʃu zapłáty. 156. 13.4.  

M. 
Márnotrwcá co ieʃt/ kiedy vtraca czyiá ʃzkodá/ kto dobrá iego rządźi/  fol: 304.  

Márnotrwce opiʃánie/ ʃtąd go poznáć/ iż im też Curatorá trzebá  79.1.  
Márn: kiedy kontrákty może czynić kiedy nie może/ tákże dárowáć  80.2.  
Márnotrwce ʃpráwy obwołáne/ zápowiedźiáne/ ważneli ?   82.3.  

Márno 
[…] 

Márnotrawcá od karánia o złoczyńʃtwo nie wolen   Támże. 4  
Márnotrawcá też rzeczon ieʃt vtrátnik/ przeto o márnotrawcy/ o utrátniku/ inne 

rzeczy potrzebne. pátrz pierwʃzego Tytułu Capitulũ oʃme y dźiewiąte. gdy ʃię 
vpámięta iáko ma być wolny/ iáko vpámiętáłego poznáć/ trzebali go też pozywáć/ 
ieʃli Práwo ʃwoie tráći. tám Czytelnik naydźie porządnie przez liczby pokázuiące 

inter contenta.       78.95.  
Márnotrawcá możeli poʃáżyć corkę    97.1.8.  

Márnotrawcá kośćiołowi nic oddáć nie może dla duʃze ʃwoiey  104. 9.  
Márnotrawcy pieniądze nie máią być pożyczáne    108.16.  
Márnotra: możeli ʃynowi gdy żeni wʃzytki dobrá ʃwoie odʃtąpić  123.11.  
Mąż po śmierći żony nie czyni Inwentarzá/ czemu/ y co inwentowáć 35. 25.  

Mátká możeli być opiekunką dźiatek ʃwoich y dobra ich/ tákże ʃtára mátká 40.3.  
Mátki do opieki nie máią być przymuʃzone     42.6.  

Mátká ieʃli dla nierządnego żyćia od opieki odpada    Támże.7.  
Mátki/ która ʃobie opiekę ma/ powinność     43.8.  

Mátká zá wtorego męża idąc opiekę tráći y powinność   45.11.  
Mąż podeyźrzány w opiece/ ktory ʃię powtore żeni    46.  

Męʃkie ʃłowá ʃtátecznieyʃze niż niewieśćie w opiece    Támże.  
Mąż możeli być żony ʃwoiey Opiekunem/ á iáko    49.13.  

Mátká dźiećinne dobrá w opiece máiąc/ winná ie viśćić o dochowánie ich w cáłe/ y 
iáko ich vżywáć może/ powinność iey      48.14.15.  

Mátká zá wtorego mężá idąca/ choćby iey mąż rychło vmárł/ do opieki pierwʃzey 
przyść nie może        51.20.  

Mátká bogátʃza/ cnotliwa/ do opieki bliżʃza/ niż vbogi powinny. Tám: 21.  
N. 

Nápominánie do przyiaćioł o Opiekuny. Do Opieku: o Sieroty. 275.2.3.  
Nápominánie do ʃwoich doroʃłych/ o pokazánie wdźięcznośći dobrym Opiekunom. 

        289.10.  
Niemy/ nie ma być od dźiedźictwá oddalony/ á ma mieć Curatorá  305.  

Niewiáʃtá kiedy w opiece podeyźrzána      44.10.  
Niewieśćie ʃłowá lekkie        45.11.  

Niemy/ możeli być zá rękoymiego przyięty     57.2.  
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Niewieśćie zbytecznie żyiącey Curator bywa dány/ iey zbytecznego żyćia opiʃánie 
         90.12.  

Niewiáʃtá gdy roʃkoʃznie żyie/ co ʃtąd rośćie     91.13.  
Niewiádomość ʃpráwy ná dowod ma byćprzypuʃzczona   110.20.  

Niewiá 
[…] 

Niewiádomość Opiekuná nie wymawia.      261.12.  
O. 

Obietnicá kiedy ważna/ kiedy nieważna      262. 14.  
Opátrzność Opiekuná w dobrách Sieroty iáka     296.  

Obieránia ná vrzędy ʃtrofowánie       12.9.  
Oćiec winieli corkę poʃáżyć/ kiedy poʃáżyć/ kiedy krom przyzwolenia iego zá mąż 

idźie. 103.8.10. 
Oycowʃka powinność/corkę poʃáżyć/ nie ieʃt to vtrátá 99.2.  

Oycu wolno poʃáżyć corkę iáko chce/ iuxtra facultatem   101.6.  
Oycu ʃtáremu corká z mężem winni opátrzáć żywność   102.7.  

Opiekunow władza nád Sierotámi      297.  
Opiekunow y Curatorow trudność/ niebeʃpieczność/ praca/ powinność  2.1  

Opiekuná iáka ma być w opiece pilność     2.2.  
Opiekunow dobrá ʃá fántem ábo zakłádem w dobrách Sieroty  3.3.  

Opiekunow nieʃłuʃzne ʃtáránie o opieki     3.4.5.6.  
Opieká iákim ludźiom ma być dawána/ iákim nie dawána   4.5.6.  

Opiekun y żadne nie ma ʃię z cudzą krzywdą bogáćić   4.7.  
Opiekuná dobrego y złego znáki iáko poznáć     5.8.  
Do Opieki áby ʃię żaden nie ʃkwapiał/ vpomniánie y rádá   5.9.  

Opiekę przyimowáć godźi ʃię/ y przymuśić do niey może   6.10.  
Z Opieki ktoremi przyczynámi wymowić ʃię może    6.11.  

Opieki/ ʃtáry w 70.lat/ młodʃzy niż 25.lat mieć nie może   Támże.  
Opieká/według práwá M. Mágdeburʃk: ma być ʃpráwowána   7.12.  
Opiekun z ʃtorny opieki komu ʃię vʃpráwiedliwić winien   7.13.  

Opiekuny kto poʃtánawia/ obiera y potwierdza     9.3.  
Opiekun piʃmá nieumieiący/ opiekunem być może    10.4.  

Opiekunow przyśięgá w inych kráinách    Támże .5.  
Opieki vrząd iáko poczćiwy/ zacny y beʃpieczny    11.6.  

Opiekun gdy przyimię w opiekę Sieroty y dobrá iego/ co naprzod czynić ma  
         15.1.  

Opiekun bez Inwentarzá podeyrzány      19.10.  
Opiekun kiedy płát ma dáwáć od pieniaedzy Sieroty    7.13.  
Opiekunowi/ kiedy vczyni Inwentarz/ nie może wźiąć opieki   16.4.  
Opiekuńʃkie ʃpráwy bez Inwentarzá nie ważne     17.5.  
Opiekun kiedy co nie wpiʃze do Inwentarzá co przepada   17.6.  

Opiekuná kiedy nie potrzebá       19.11.  
Opiekun kiedy nie bywa podeyrzány      20.12.  

Opiekun  
[…]  



 

 146 

Opiekun kiedy od Inwentarzá wolen/ y dla czego    23.3.5. 
tám y od liczby wolny        24.6. 

Opiekuńʃka ʃpráwá po vczynieniu Inwentarzá     33.21.  
Opiekun winenli kredytorow do Inwentarzá wźiąć    38.1.  
Opiekun teʃtámentem poʃtánowiony przodek ma przed inʃzemi  41.4.  

Opiekunow powinność przećiw mátce/ ktora Sierotom potrzeb nie omyślą vżywáiąc 
ich dobr         49.16.  

Opiekunowie iáko Sieroty opátrzáć máią   50.17.  
Opiekun z dobr Sieroty niekomu nic nie dárowáć nie może   50.18.  

Opiekun Sierotom nic vtráćić nie może     Támże 19.  
Opiekun iákie dobrá Sierotom po opiece oddáć winien   53.25.  

Opiekunow reakoiemʃtwo z ʃtorny Sierot/ przyczyná o co   56.1.  
Opiekunowie ktorzy od rękoiemʃtwá wolni     57.3.  

Opiekunow godność w czym należy/ iáko máią być máiętnemi  60.7.8. 
Opiekunow rękoiemʃtwo według práwá Sáʃkiego/ y kto opiekunem być nie może  

         63.11.  
Opiekunow y Curatorow przyśięgi formá     66.1.  

Opiekun w przygodźie czyich rzeczy pilney ʃtrzedz powinen/ Sieroty czyli ʃwoich  
       Támże.2.  

Opiekunow władza o dobrách Sieroty v obcych ludźi będących 68.3.  
Opiekunow w przedawániu dobr Sieroty powinność   69.6.  

Opiekun przygodney ʃzkody Sieroty nágrádzáć nie winien/ y co ieʃt przygodna ʃzkodá 
         72.10.  

Opiekun/ kiedy ʃię opieká ʃkończy/ iáko od ʃzkody wolen   73.11.  
Opiekunowi y Sieroćie ná złe dłużniki porádá    Támże. 12.  

O Opiekę dwá ʃpor máiący/ ktory przy opiece zoʃtawą   77.17. 
Opiekuná kiedy przed czáʃem z opieki złożyć może/ powinność iego 120.7.  

Opiekun dobrá Sieroty możeli kupić      122.10.  
Opiekun ieʃli ʃię zbogáći/ mali być rozumian zbogácony z dobr Sierot/ ábo z ʃwoiey 

pracey         127.13.  
Opiekun gwałtownik Sieroty iáko ma być karan     133.22. 

Opiekuńʃka powinność z ʃtorny liczby z dobr Sieroty    133.1.  
Opiekunom co naprzod do liczby mieć potrzebá y wiedźieć  Támże.2.  

Opiekun kiedy przed czáʃem do liczby może być przymuʃzon   148.7.  
Opiekunow liczbá ʃpada ná potomki/ á iáko nie ʃpada/ vlterior adminiʃtratio 

 142.9.10. 
Opiekunowi co ná liczbie ma być przyięto   143. 11.  

Opiekun z liczbą nie ma omieʃzkáwáć    Támże.13.  
Opieká  

[…] 
Opieká kiedy rozdźielna/ Sierotá co czynić ma   144.14.  

Opiekun choć nic nie rządźi/ liczbae winien czynić   145.15. 
Do Opieki chćiwość/ gdźie pieniądze czuią    146. 16.  

Ná Opiekuny z ʃtrony oddánia liczby y reʃty rádá   154.10. Opiekunow 
złych ʃztuká/ chytrość/ odwłaczánia liczby   156.12.  
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Opiekunom z ʃtrony kontráktow czynienia potrzebna rádá  160.20.  
Z ʃtrony kupowánia imienia ná Sieroty opiekunow rádá  162.22.23.  

Opiekunowie z ʃtrony przedawánia y kupowánia imienia Sierot/ krom wiádomośći 
Sierot y ich przyiaćioł/ nic czynić nie máią  164. 25.  

Opiekunom napewnieyʃza potrzebna rádá w rzeczách wątpliwych  165.26 
Opiekun co winien oddáć Sierotom oʃobliwie     168.3.  

Opiekun ktory Regeʃtrow nie ʃpiʃał y Inwentarzá/co Sierotom przepada 169.4.5.  
Opiekun kiedy od liczby wolen/ od reʃty oddánia nie wolen   174.13.  

Opiekun z czego od liczby nie ma być wolen/ y dla czego  Támże.14.  
Opieká iáko ma być dawána/ iáko iey żądáć    176.15.  
Opiekun kiedy od Inwentarzá wolen/ od liczby nie wolen  177.18.  
Opiekunom dobrym potrzebna y pewna Regułá   179.19.  

Opiekuńʃka liczbá w czym nawięcey należy   Támże.20.  
Opiekun winien pokázáć/ iż iego liczbá prawdźiwa   184.2.  
Opiekunowi co ná liczbie nie ma być przyięto    186.6.  

Opiekunowi w wydátku máłych rzeczy/wiárá ma być dána  189.12.  
Opiekun krewny iáko liczbę czynić powinien    193.20. 
Opiekuná zmárłego Regeʃtrom iáka wiárá ma być dána  194.24. 

Opiekuńʃki vrząd dármo ma być ʃpráwowány    198.1.2.  
Opiekunowi y Curatorowi miárkowána zapłátá pozwolona  199.3.4.  
Opiekun vbogi z dobr bogátego Sieroty żywność mieć może  200.5.6.  

Opiekun w potrzebách Sierot prácuiącey iáka zapłátę ma mieć  Támże.6.  
Opiekunowi miárkowánie zapłáty względem oʃoby y pracey   Támże.7.  

Opiekunowi bogátemu chowánie wedle ʃtanu    201.8.9.  
Opiekun możeli mieʃzkáć w domu Sieroty bez czynʃzu  201.10.11. 

Opiekunowi imieniem zapłáty od opieki do Regeʃtru nic nie piʃáć  205.17.18 
Opiekun zá wʃzytek czás choroby zápłátę ma mieć   206.19.  

Opiekun zá iáki czás ʃpráwowáney opieki zapłátę ma mieć  Támże. 20  
Opiekun Sieroty nie winien żywić z ʃwego    207.21.  

 Opiekun chowáiąc Sierotę z łáʃki/ możeli ʃię nakłádu ʃwego vpomináć gdy ʃię dobrá 
Sieroty pomnożą      208.22.  

Opiekun zapłáty ʃwoiey/kiedy/á iáko dochodźić może   Támże.23.  
Opieku 

[…] 
Opiekunom godźili ʃię pomocniki do opieki chowáć/ y zapłátę im ʃtánowić  

209.24.25. 
Opiekun ʃtáry pomocniká do opieki ʃtánowić może   211.27.  
Opiekun vżywáiący pieniędzy Sieroty/ Intereʃʃe winien  232/34. 
Opiekun Sieroćie poki winien/ iáko winien   Támże.37.38.  

Opiekunow ʃtáránie o Intereʃʃe Sierot     235.43. 
Opiekun odkłádáiąc liczbę/ winien Intereʃʃe    237.46. 

Opiekun kontráktow Sieroćie pożytecznych opuʃzczáć nie ma  238.48. 
Opiekun do liczby/ Sierotá do przyięćia liczby y kwitowánia/ mogą być pozwáni 

       240.1.3.  
Opiekuná chytrego przykład z młodźieńcá bogáto ożenionego  246.9.  
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Opiekun do nowego ráchunku kiedy może być przymuʃzon   252.10.11. 
Ná Opiekuny nie ʃkwpiáć ʃię vpornie      256.2.  
Opiekuná zdrádę ʃtąd poznáć       258.6.  

Opiekunowie ktorzy prawdźiwi/ ktorzy fałʃzywi     274.1.    
Opieká pełná trudnośći y niebeʃpiecznośći     276. 4.  
Opiekunow chytrość        277.5.  
Opiekuná dobrego powinność       278.6.  

Opiekunow iákie złe ʃpráwy/ co ich nawięcey lży   278.7.10.  
Opiekunowie/ Wikáryowie/ namięʃtnicy Boży     281.11.  

Opiekunow dobrych pożytki y dobrodźieyʃtwá ktore   287.7.8.  
Opiekunow złych nie pożytki Sierotom      288.9. 

Opiekun podeyrzány Sieroty nie może chowáć     292.  
Opieká kiedy ʃię kończy        300.  

Opiekuná podeyrzánego złożenie z opieki/ podeyrzenie iego ʃtąd poznáć. Támże.  
P. 

Przyśięgá Opiekunow w innych kráinách    10.5.  
Podwoyćiego Krakowʃkiego vrząd y powinność    50.16.  
Pieniądze Sierot ná co obrácáć      54.27.  
Pieniądze Sierot nie máią prozno leżeć     257.5.  
De eodem vide.        121.9.  

Pieniędzy komu nie pożyczáć      111.21.  
Przygodney ʃzkody/ opiekun Sierotom nágrádzáć nie winien/ y co ieʃt przygodna 

ʃzkodá/ fortuitus caʃus      72.10.  
Práwá iákie Opiekuny obieráć każą     285.5.  

Práwá 
[…] 

Práwá pożytkowi ludzkiemu łáʃkáwośći ʃłużyć máią/ nie oʃtro ʃię obchodzić 212.28.  
Poʃtępek przećiw Opiekunom o ʃzkody Sierot    59.5.6. 

Poʃáżenie corki/ powinność oycowʃka     99.2.  
Poʃag dáwáć do kupcá dla pożywienia żony/ nie ieʃt lichwá  158.15.16.  

Pożyczáiąc pieniędzy/ kiedy nád pożyczáną ʃummę może więcey bráć 159.17  
Pomocniká do opieki możeli poʃtánowić     211.27.28.  

Q. 
Quit generálny z opieki iáki ma być/ quit oʃobliwy z káżdey rzeczy  256.4.5.  

Quit generálny fałʃzywy iáko pʃowáć      258.6.  
Quitu generálnego omyłki iáko probowáć     260.10.  

Quit dla błędow opiekuńʃkich nie ważny     255.1.  
Quit przez chytrość otrzymány/ nie ma mieyʃcá     256.3.4.  

Quit ná wielką ʃummę/ wyráżenia ʃummy potrzebuie    259. 8.  
Quit generálny kiedy nie ważny       260.9.  

Quit zdrádliwy iáko poznáć      Támże. 10.  
Quit nie śćiąga ʃię ná oʃzukánie/ y kiedy go złamáć może   261.15.16.  

O Quitowániu opiekunow ʃummá náuk krotka     263.16.  
Quit iáki napewnieyʃzy dłużnikowi od Sieroty     272. 19.  

R. 
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Regeʃtrá kupieckie iáko inwentowáć po zmárłym   fol: 31.17.  
Regeʃtrá liczby iáko máią być ʃpiʃowáne     149.3.  

Regeʃtrom Opiekuná zmárłego iáko wiárá ma być dawána  194. 23.  
Rękoiemʃtwo Opiekunow z ʃtrony dobr Sieroty/ przyczyny rękoiemʃtwá 56.1.  

Rękoiemʃtwá opiʃáne Láćińʃkiemi ʃłowy.    Támże. 
Rękoymiow powinność w rożnych ʃpráwách Támże.  

Rękoiemʃtwo przyśięgą w opiece mieyʃcá nie ma iedno ludźmi godnymi/ Támże. 
Rękoymiego godność iáką ma być     60.7.  

Rzędźićiele cudzey rzeczy kiedy liczbę winni y nagrodę złego rządu 142.10.  
W Rzeczypoʃpolitey co napotrzebnieyʃzego    287.6.  

Szaleń 
[…]  

S.  
Szaleńʃtwo ieʃt chorobá/ ʃzalonym kto ʃię opieka   fol: 304  

Szalonego nie ʃkázuią ná śmierć/ y inne rzeczy o ʃzalonym Támże.  
Szalonego Opiekun iáko opátrzáć ma     305.  

Sędźiego ná kwit Sieroty iákie ma być vważánie   245.7.8.  
Sędźiowie przećiw Sieroćie máią być     12.9.  

Sentencye mądrych o wdźięcznośći y niewdźięcznośći  284.2.  
Stárośći látá do kąd liczą. Stáry może mieć Opiekuná chceli  306  

De eodem         6.11.  
Sierot pożytki Opiekun pomnáżáć winien    3.3.  

Sierotom gdy doroʃtą lat/ iáko im dobrá ich máią być oddáne y wedle zwyczáiu 
Krákowá         7.12.  
Sieroty iáko ʃię dźiś v Opiekunow máią     11.7.  

Sierot proʃtość wiele chytrośćiom podlega   Támże. 
Sieroty iáko od Opiekunow rządzone być máią 9.12.  

Sieroty śioʃtrá/ ktora ieʃt od inego oycá nie ma być poʃáżoná    50.18.  
Sieroćinych dobr przedawánie/ iákie bywa w inych kráiách   54. 26.  
De eodem           119.6. 

Sieroćine pieniądze leżące ná co obrácáć.       
    54.26.  

De eodem          68.4. 
Sieroty ktorego mátká po śmierći mężowey w żywoćie nośi/ kto ma być Opiekunem 

         63.12.  
Sieroćine dobrá Opiekunowie/ kiedy y iáko przedáwáć máią   69.5.6.  
Sieroty ʃpráwá bez Opiekuná/ kiedy ważna kiedy nie ważna   74.13.  

Sieroty ʃpráwá przy oblicznośći Opiekuná milczącego ieʃli ważna/ Támże. 14.  
Sieroty kupno bez Opiekuná ieʃli ważne      75.15.  

Sierot ʃpráwy potwarliwe imieniem Opiekunow żadne nieważne. Támże. 15  
Sieroty dobrá do domu naiemnego wnieśione mogąli być w czynʃzu rozumiáne. 

76.16.  
Sieroćinych dobr Opiekun kupowáć nie może/ y kiedy może. 111.22.  

Sierotá przećiw Opiekunowi y Opiekun przećiw Sieroćie/ o co máią czynić ʃądownie 
        114.12.  
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Sieroty przyśięgá przećiw Opiekunowi o Inwentarz in litem 118. 4.  
Sieroty zbożá ktorego czáʃu przedáć     126.12.  
Skarb Krolewʃki/ po iákim zmárłym dobrá bierze   36. 27.  

Sługá  
[s…] 

Sługá po śmierći páná/ kiedy czyni Inwentarz/ y kto iny Támże.  
Spor/ ʃwar/ zwádá/ miedzy oycem á corką/ żaden być nie może 105.11.  

Spadki kto iákie bierze/ co płáćić winien     295.  
Sieroty látá mężczyzny y białey głowy     130.16.  

Sierotá o mężoboyʃtwo iáko ma być karan   Támże. 17  
Sierotá o potwarz zádáną mali przyśięgáć   Támże.18  

Sierotá o śmierć oycowʃką możeli ʃię iednáć/ y wźiąwʃzy pieniądze długi płáćić 
134.23.  

Sierotá doroʃły winien liczbę przyiąć od Opiekuná   143. 11.  
Sierotom nie rychło oddáwáć reʃty z liczby/ iáko rzecz ʃzkodliwą 152.8.  
Sieroćinych dobr vżywáć zá zwyczáiem godźili ʃię Opiekunowi 203.12. 

Sieroćine pieniądze w płát dáwáć      231.32.  
Sieroćine ná kupowánie folwárkow máią być dawáne    231.33.  

 
Sieroty ʃáme płát od pieniędzy ʃtánowić mogą     232.35.  

Sieroćine pieniądze miáʃto lichwy iáko obrácáć     233.39.  
Sieroćinych pieniędzy pożytek/ nie ieʃt lichwá ále intereʃʃe   233.42.  
Sierotá do liczby do kwitowánia może być pozwány    240. 1.  
Sierot młodych látá mdłe do obrony      279.9.  

Sieroty iáką wdźięczność máią pokázowáć Opiekunom dobrym/ iáko ich czćić  
         282. 1.2.  

Sierotá kto ma być rzeczony       291.  
Sieroćie Opiekuná kto winien dáwáć      294.  

Sierotá bez Opiekuná nic czynić/ nic dáć nie może    294.297.  
Sierotá máiąc ʃpráwę z Opiekunem/ iáko ʃię záchowáć ma   Támże. 
O Sierotách rzeczy potrzebnych pokazánie do inych kśiąg   Támże. 
Sieroty przodek przed długámi chyrográphowemi    Támże. 
Sieroty iáki dowod przećiw Opiekunowi      Támże. 

Sierotá przećiw komu też oprocz Opiekunow czynić może   298. 
 Sierotá o co Opiekunowi odpowiádáć winien     299.  

Sierotá kiedy ʃam ákcye odpráwowáć winien bez Opiekuná.   Támże. 
T. 

Teʃtáment czáʃu powietrza morowego iáko czynić/ według Wilkierzá Krákowʃkiego 
      fol: 118.5.  

Teʃtámentnik możeli Opiekuná z liczby wolno puśćić.    173. 12. 
Teʃtámentnik ktore oʃzukánie Opiekunowie odpuśćić może/ ktorego nie może 

177.16.  
Teʃtámen 

[…] 
Teʃtámentniká ʃłowá o wolnym puʃzczeniu iáko rozumieć/ Támże. 17.  
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Towáry drożey przedáwáć dla pomknienia czáʃu lichwá ieʃt.  156.13.  
Towáru przedawánia ʃłuʃzne iáko poznáć/ zá iákim świádkiem  160. 18.19  

V. 
Vbogi iáki może być Opiekunem    204.15.16.  

Vbogich ktorych nie trzebá wʃpomágáć   306.  
Vboʃtwo złośći wyʃtępku nie wymawia    Támże.  

Vmarła ręka co ieʃt/ dowod po vmárłey ręce   302.  
Vrząd winien Opiekuny Sierotom dáwáć    58.4.  

Vrzędne poʃtánowienie ma być chowáne/ by iedno Bogu nie było przećiwne 109. 18.  
Vʃura, tego ʃłowá wykład      121. 9.  

Vtrátnik/ możeli zá corką poʃag obiecáć    89.1.  
 Vtrátnik ktorych corek poʃáżyć nie ma    97.8.  

Vtrátnik kontrákty pożyteczne czynić może/ ʃzkodliwych nie może. 101.4. 
W. 

Wiáno bez kondyciey y pod kondycyą miánowáne.   302.  
Wiáná nie máiąc żoná wiánowánego ábo opráwionego/ pieniędzy wnieśionych 

dochodźi       Támże.  
Wdowá bliżʃza dowodu o poʃag wydány/ á wiáno otrzyma. Támże. 

Wdowá kiedy dług z mężem płáći     301.  
Wdowie práwo w ʃtráwnych rzeczách po mężu   300.  

Wdowy opráwá wienna       301.  
Wdowy bliʃkość wiáná przed inʃzemi długámi    Támże. 

Wdowá po mężu iáko Inwentarz czyni/ y co popiʃowáć ma/ y dla czego/ 35. 23.  
Wdowcá powtore ʃię żeniącego/ y Wdowy zá drugiego mężá idącey/ obyczay w 

innych kráinach dobry      46.12.  
Wdowy czym ʃię báwić máią      91.14.  

Wdowom vtrátnym Curator ma być dány    92.  
Wypoʃażenia/ tákże wydźiedźiczenie przyczyny   107. 13.  

Wydátki drobnych rzeczy máią być miánowáne   190.14.15.  
Wydátki ktore rozumieć potrzebne/ ná iáką ʃpráwę 191. 16.  

Wydátek iáko dowodźić/ iáko wielki/ kiedy nie wiádomo 192.17  
Wielkich  

[…] 
Wielkich wydatkow iáki dowod      Támże. 19.  

Wdowom Praw potrzebnych vkazánie do inych kśiąg.   303.  
Z. 

Zbożá/ y inne dobrá/ ktorego czáʃu/ iáko przedáwáć   126.12.  
Zdrádę w kwićie iáko poznáć     260.10.  

Zoná dochodźi wiáná przysięgą      303.  
Zoná niemáiąca wiáná/co po śmierći mężowey bierze Támże.  

Zwyczay dobry/ zdawná chowány zá Práwo    69.  
Zwyczáiow/ ktore rzeczy chowáć nie dopuʃzczáią   203.13.  

Zwyczay Lichwy v Florentczykow     204. 14.  
 

Koniec Regeʃtru  
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Sit Deus benedictus in ʃaecula.  

 
O vżywá 

[s. 1]  
O vżywániu dobr, żenie od mężá teʃtámentem náznaczonych 

 
Te Práwá o vżywániu, ʃą wypiʃane z Praw Mieyʃckich, Ceʃárʃkich, iáko ʃię kto ma ʃpráwowáć 
w vżywániu cudzych dobr, ná ktore ma práwo od Teʃtámentiká ábo iákie inne Práwo ná 
vżywánie dobr zápiʃáne, ktore Láćinnicy zowią vʃum fructum, áby onych dobr ʃłusznie 
według Práwá vżywał, y ták vżywáiący szkody ʃię vwiárował: ktore Práwá ʃpiʃał vczony w 
Práwie Doktor Caualcanus, ktore kto z vżytkiem czytáć, á prawdy (gdzieby o niey wątpił) 
doświadczáć chce, tego Authorá ma ʃię dokłádáć w Láćińʃkim exemplarzu, ná mieyʃcách 
ktore w tych kśiążkách vkázuią liczby in margine piʃáne do kśiąg iego, ktorym Tytuł ieʃt, 
De vʃu fructu mulieri relicto, przez tegoż Authorá ná Polskie przełożone, ktore ʃą w 
vżywániu naczęʃtsze y napotrzebnieysze. 
 
Vzywánie dobr żenie od mężá zoʃtáwione / bywa też czáʃem mężowi od żony zápiʃáne: 
iáko poʃpolićie widamy ná teʃtámenćiech mężá y żony / ábo kiedy ʃię ʃpołem nie máiąc 
potomʃtwá/ zá dobrego zdrowia przed Vrzędem ʃpiʃuią/ vżywánie ʃobie ktorby kogo 
przeżył/ náznáczáiąc y oddawáiąc. 
  <Vżywánie żenie od mężá zápiʃáne ʃkąd przychodzi.> żywánie dobr/ktore 
mąż żenie Teʃtámentem náznácza/ tráfia ʃię częʃto zá łágodną żony namową / y zá iey 
płáczem ku ʃzkodźie ʃynom / wnękom / y innym powinnym/ ná ktoreby dobrá ʃłuʃznie 
ʃpadkiem przyść miáły / ták ie żony łátwie otrzymawáią/ zá proʃtotą á niedobrym 
vważeniem mężow / ktorzy ʃię żonom iáko mowią zá nos dáią wodźić. Przeto o tákim 
oddániem á náznáczeniem od mężá 
[hasła: prawo miejskie, cesarskie, używanie, dobra, szkoda, mąż, żona] [s. 2] od 
mężá żenie dobr vżywániu/ ku pożytkowi vżywáiącym y mężá zmárłego potomkom 
ábo powinnym: ʃłuʃzna ieʃt áby tym ʃzerzey opiʃano było / co też może być rozumiano 
o wʃzelkim imienia vżywániu/ktore kto ma od kogo náznáczone ábo zápiʃáne. 

 <Vżywáiący iákim ieʃt Pánem dobr ktorych vżywa.> Naprzod trzebá 
wiedźieć / iż tego ktory teʃtámentem do vżywánia dobr bywa náznáczony / názywáią 
podług práwá/Pánem vżywáiącym / Dominum vʃufructuarium, á nie pánem właʃnośći 
ábo dźiedźictwá. ábowiem właʃność zoʃtáie przy dźiedźicu/ á vżywánie przy 
vżywáiącym/ktorego też názywáią pánem/ ále tylko vżywáiącym do czáʃu/ á nie 
dźiedźicznym pánem. 
  
 <Vʃusfructus definitio.> Vżywánie / ktore Láćinnicy vʃusfructus zowią / ieʃt práwo 
pożywánia cudzych dobr / záchowuiąc w cále dobrá/ ktore vżywáiący ku vżywániu do 
czáʃu náznáczonego prziymuie. <Vżywánie bywa zá vmową o iákie dobrá.> A bywa 
ʃtánowione vżywánie między oʃobámi pewną vmową y kondycyámi o te dobrá / iáko ʃą 
grunty/domy/folwárki/imienia wieyʃkie/ bydłá. oprocz tych dobr ktore ʃię trawią / á 
trawieniem niʃzczeią : iáko ʃą zbożá/ winá/ oliwy / oleie / ryby / mięʃá rozmáite / etć. 
<Bona quae vʃu conʃumuntur.> ktorych iuż nie bywa prawdźiwe w rzeczy pożywánie 
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gdy ʃię ʃtrawią á zniʃzczeią / y wroćić ʃię iuż nie mogą/ gdy ʃię ʃkończy vżywánie. 
Należą też ku pożywániu/mleczná/wełny/kozły/ kozy/ bárány/ ćielcowie / y ieʃli w tych 
ábo w kożdych zoʃobná vżywánie ieʃt náznáczone y poʃtánowione. A ieʃliby ktore 
bydło odeʃzło ábo zdechło/ tedy ʃzkodá tego ktory pożywa / á nie dźiedźicá będźie. 
Nápiʃano o tym Spec: Sax: lib : I art: 32. gloʃ. 
  <Vżywáiący dobr o co ʃię ma ręczyć.> Ten co cudzych rzeczy ábo dobr vżywa 
/ ręczyć ʃię winien / áby onych dobr vżywa iáko dobry pobożny człowiek/ nic iáko 
vtrátnik/ y o wrocenie rzeczy ktorey używa/kiedy  
[hasła: mąż, żona, dobra, używanie, testament, własność, utratnik]  
[s. 3] wa/kiedy 
ʃię vżywánie ʃkończy / aby oddáne było prawdźiwemu dźiedźicowi.Támże. 
  <Vżywánie kiedy ʃię kończy,kiedy ginie.> Vżywánie cudzych rzeczy kończy 
ʃię śmierćią tego/ktory w vżywániu ieʃt. Też odmienieniem ʃtanu vżywáiącego 
zelżywym/ co zowią diminutio capitis ʃiue maxima, ʃiue media ʃromotnym kończy ʃię: 
też ieʃli rzecz ktorey vżywa ginie / ieʃli też więcey oʃob ieʃt do vżywánia 
należących/kiedy ieden vmrze/cząʃtká iego do vżywánia drugiemu bywa podána. Ginie 
też vżywánie dobr / kiedy ich kto nie vżywa przez dźieśięć lat/będąc pod iednym (iáko 
mowią) dzwonem/ ábo przez 20. lat / kiedy indźiey mieʃzka/ nie pod Práwem/ pod 
ktorym dobrá leżą: Acz drudzy ináczey rozumieią/ iż czás nie pʃuie zapiʃu/nie 
odmienia Práwá/ ná vżywánie náznáczony. Támże. 
 <Vʃufructuarius nie może ʃrebrá kopáć ná grunćie ktorego vżywa.> Vżywáiący 
cudzych dobr / á nie miałby tám dźiedźictwá/ nie może ná onym grunćie/ktory ku 
vżywániu trzyma/ ʃrebrá/ kruʃzcu/ rudy kopáć / iż ten ktory ma práwo ná vżywánie ábo 
ná ʃpráwowánie roley / ná kopánie ʃrebrá/ áni kruʃzcu nie ma: ktemu iże ten/ kto Práwo 
ná pożywánie cudzego gruntu ma/wcále go záchowáć winien. A w cále go oddáć nie 
może/kiedyby źiemię wykopáną ná grunt wynośił. lib : I. art: 35. gloʃ. 
  <Vʃufructuarius nie może dobr przedáć.> Vżywáiący cudzych dobr/nie może 
onych przedáć/ktore mu ʃą ku używániu dáne. lib : I. art: 32. 
  <Vżywáiący winien dobrá popráwiáć innym cõndicionaliter.> Kto dobrá 
iákie ma w vżywániu / te winien popráwiáć / y z nich podátek dáwáć. S. S. lib : 2. art: 
21. in anotat. Wyiąwʃzyby kondicya ábo wymowienie/ná to wyráżona byłá/ áby nie 
popráwiał/ y podátku żadnego áby nie dawał / tedy od tego vżywáiący będźie wolen. 
Abowiem kondicya/wymowienie/zágránicza Práwo. to ieʃt: Ieʃliby kto podług Práwá 
był powinien imienie popráwiáć/ y  
[hasła: używanie, dobra, grunt, podatek, kondycyja, wymówienie] 
[s. 4] wiáć/ y z niego podátek dawáć/ á wymowienie ná to będźie / áby to ʃam Pan ábo 
dźiedźic onego imienia ná to był obwiązány : Vʃuʃfructuarius tego czynić nie będźie 
powinien/ iáko ʃię to częʃto przydawa/ iż dłużnik zeznawáiący dług ná czás zápłáćić / 
pod wwiązániem / rumowániem pod tą kondicyą / iż prziydźieli do wwiązánia / áby on 
dłużnik ʃam potrzebne budowánia popráwiał / y podátki wʃzelkie / õnia onera, 
Spiritualia, ʃecularia, odpráwował : tám mu powiedzą / patete legem, quam ipʃe tuleris: 
iákieś brzemię ná ʃię włożył/ tákie dźwigay/ nieś być naćiężey było. 
  <Vżywánie dwoiákie. Roźność w vżywániu.> Vżywánie dobr cudzych ieʃt 
dwoiákie. Iedno/ile tylko vżywáiącego ku potrzebie doʃyć ieʃt:iáko to/z láʃʃá drew 
nárębáć/ile ich do wárzenia/do palenia w piecu/ dla zágrzania/ do pránia chuʃt / 
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potrzebá : tákże zboża / win/ owocow z drzewá/ile do iego wychowánia / co zieść 
może/doʃyć ieʃt. 
 Tákie vżywánie Láćinnicy zowią vʃum, vʃus. A tego co vżywa vʃuarius, kiedy kto 
czego vżywa ile mu potrzebá/ ile zieść może / á nád potrzebę nic. Drugie vżywánie ieʃt/ 
nie tylko co potrzebá odpráwić / ále y ku pożytkowi w przyʃzły czás vżywáiącemu/y ku 
roʃkoʃzy/ y kochániu iego: záchowawʃzy w cále dobrá ktore do vżywánia przyiął/ tákie 
vżywánie názywáią vʃumfructum. A vżywáiącego vʃufructuarium, temu pożytek 
wʃzyʃtek z roley przychodźi/ żywić nie tylko śiebie/ ále y ʃługi/ czeladź: á kto ma vʃum, 
tylko iemu ʃámemu z tego żywność y odźienie należy. 
  <Vʃufructuarius vʃuarius w czym rozność.> Druga rożność miedzy temi 
vżywáiącemi ieʃt / iż vʃufructuarius Práwo swoie ná drugiego przewieść może / vʃuarius 
nie może.  
 Vżywá  
[hasła: podatek, wymówienie, wwiązanie, używanie, dobra, pożytki] 
[s. 5] <Nowego budowánia nie czynić krom przyzwolenia páná.> Vżywáiący 
iákiego imienia / nie może krom przyzwolenia właʃnego páná/ nowego budowánia 
czynić/ áni lepʃzego budowáć/ áni poczętego budunku kończyć/ áni w lepʃze 
przemieniáć/ w dobrách ʃobie ku vżywániu vżyczonych. A ieʃliby to vczynił/ nie może 
tego co zbudował ábo nápráwił / zbieráć áni znośić/ áni zátrzymáwáć/ y onych rzeczy 
vżywánie tráći. 
 Vʃuʃfructuarius non poterit abʃque proprietarii licentia, noua aedificia, aut 
melioramenta, vel aedificium inceptum facere & finite, in bonis ʃibi datisad vtendum, 
fruendum. Etʃi fecerit, non poterit repetere, nec habebit retentionem.  
 <Num:9. 18.fol:31. Do vżywánia nie wchodzić propria vurtute.>  Vżywáiący 
podług porządku Práwá/ ma wźiąć poʃʃeʃʃyą w dobrá do vżywánia należące/od 
dźiedźicá ábo od Exekutorá Teʃtámentu/ á nie właʃną mocą wchodźić do poʃʃeʃʃyey: 
Abowiemby tráćił práwo / ktore ma ná vżywánie / gdyby ʃwoią mocą wchodźił do 
poʃʃeʃʃyey onych dobr/zwłaʃzczá kiedyby dźiedźic doʃzedł właʃnośći : ále gdyby iey nie 
doʃzedł / tedy vżywáiący nie tráći práwá ʃwoiego / áni winy przepadł ; <Zá 
dozwoleniem Teʃtámentniká wchodzić.> ále byłby winien dobrá y poʃʃeʃʃyą ich 
wroćić ze wźiętym vżywániem dźiedźicowi dochodzącemu. Wyiąwʃzyby mu było dáne 
dozwolenie od Teʃtámentniká/ wźiąć właʃną mocą dobrá do vżywánia. Bo co bywa zá 
dozwoleniem práwá/ábo tego komu należy/ winy żadney nie przepada / quod fit lege 
permittente, poenam nõ meretur. kiedy Teʃtámentnik roʃkaże/ áby vżywáiąca wdowá nie 
byłá nágábána w vżywániu/ áby iey nikt nie przeʃzkadzał / gwałtu żadnego w iey 
vżywániu nie czynił: gdy ią poʃtánowi w vżywániu cáłym Práwem / wolno krom 
wʃzelkiego ʃprzećiwienia. Bo zá tákiemi ʃłowy cum licẽtia ingredi poʃʃeʃsionem propria 
authoritate ʃine officio, ʃine tutore, ʃine executore,  
[hasła: używanie, dobra, dziedzic, testament, posesyja, własność] 
[s. 6] executore, nie trzebá niczyiego pozwolenia ná poʃʃeʃʃyą do vżywánia/ gdy iey 
mąż/ y nád wʃzyʃtkim ʃprzętem domowym/y ʃzczebrzuchem vczyni dominā 
vʃufructuariā. 
 Vʃufructuario legatorio, licentia dari poteʃt, à Teʃtatore accipendi bona ad 
vʃufructuandum propria authoritate, & per hoc, dum accipit, nō meretur poaenam 
vʃufructuarius, cὺm Teʃtator non inʃʃerit dominam vʃufructuariam moleʃtari, nec impediri, 
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nec illi vllam vim fieri in ʃuo vʃufructu. 
  <Vżywáiący może czynić o ßkody.> Kiedy kto ieʃt pánem vżywáiącym / może 
o ʃzkodę żáłowáć / ktoraby go w vżywániu dobr potkáłá/ y ktoby go z imienia wygnał / 
ábo z poʃʃeʃʃyey złupił/ może o to czynić iáko o ʃwoie właʃne / áby záś do poʃʃeʃʃyey 
dobr od tego ktory go z niey wygnał/ był przywrocon. <Dźiedźic nie może wchodzić 
do poʃʃeʃʃyey ʃwoią wolą.> Bo y właʃny dźiedźic nie może ʃwoią wolą y władzą do 
poʃʃeʃʃyey wchodźić / ále práwem o nie czynić przećiw vżywáiącemu. Proprietarius non 
poteʃt propria authoritate ingredi poʃʃeʃsionem, ʃed agere debet contra vʃufructuarium vel 
eius haeredé. Rozumieią niektorzy przećiwną rzecz/iż dźiedźic może wniʃć do 
poʃʃeʃʃyey ʃwoiego dźiedźictwá ʃwoią władzą / kiedy ʃię vżywánie vżywáiącego 
ʃkończy/choćby vżywáiący żyw był. <Dźiedzic nie może czynić przećiw trzećiemu 
poʃʃeʃʃorowi.> A ieʃli ten ktory vżywa vmrze/ á dźiedźictwoby zoʃtáło/ y ná dźiedźice 
ʃpádło/ dźiedźicy do poʃʃeʃʃyey wnidą. A ieʃliby ʃię vżywánie nie ʃkończyło / nie może 
czynić dźiedźic przećiw trzećiemu poʃʃeʃʃorowi contra ʃpoliantem, ábowiemby mu 
mogł powiedźieć ; nic tobie do tego/ tua non intereʃt. á ten kto vżywánie ma / może 
czynić przećiw gwałtownikowi o gwałt/ o ʃzkody/ o nakłády/ y wʃzelkich ʃzkod 
nagrody: y przećiw káżdemu ktoby mu ʃzkodę czynił/ może czynić bez poruczeńʃtwá 
ábo mocy Páná właʃnośći/ w tych rzeczách/ktore należą ku vżywániu/bo czyni iáko o 
ʃwoię wła  
[hasła: posesyja, mąż, szczebrzuch, używanie, dobra, szkoda] 
[s. 7] ię właʃną rzecz/ ktorey ná ten czás vżywa/ktorey ieʃt pánem vżywáiącym/ 
vʃufructuarius cenʃetur eʃʃe procurator, in rem ʃuam abʃque mandato Domini. 
<Vżywáiący może czynić o imię nie dziedzicá.> Może też czynić imieniem páná 
dźiedźicznego/ w tych rzeczách ktore należą do dźiedźictwá / zá poruczeniem páná 
właʃnośći/cum mandato Domini.  
 <Vżywáiąca winná czynić Inwentarz.> Wdowá vżywáiąca / ʃkoro wnidźie do 
poʃʃeʃʃyey dobr pozoʃtáłych / powinná vczynić Inwentarz wʃzyʃtkich dobr 
Teʃtámentikowych z oʃzácowániem dobr popiʃánych/ y záręczyć ʃię záchowáć ie w 
cáłośći de tantundem reʃtituendo, gdy ʃię vżywánie ʃkończy. 
 <Winná záręczyć o co.> Bo niewiáʃty vżywáiące / zwykły ʃobie niemáłą część 
domoʃtwá przywłaʃzczáć / zwłaʃzczá kiedy dźiedźic nie trzyma / á ʃwoiego zániedbawa 
y nie dogląda. Wyiąwʃzyby ią mąż Teʃtámentnik od tego wolną vczynił/ przy 
náznáczeniu vżywánia. A ieʃliby Inwentarzá y tákiego rękoiemʃtwá / nie będąc wolną 
/ nie vczyniłá / nie może nic bráć / y owʃzem przyięte vżytki wroćić/ ktore do 
dźiedźictwá będą przyłączone.  
  <Pierwßy w poʃʃeʃʃyey ma być záchowán.> Ieʃliby ten ktoryby ʃię mienił być 
dźiedźicem/był wygnan z poʃʃeʃʃyey właʃną mocą od drugiego/ktoryby ʃię tákże 
powiádał być dźiedźicem: tedy on ktory pierwey poʃʃeʃʃyą otrzymał/ ma być w 
poʃʃeʃʃyey záchowány/ y broniony w niey/ áżby drugi dowiodł práwá ʃwoiego 
porządnie według Práwá/ á nie ma być gábány w poʃʃeʃʃyey/ áni z niey wypędzon/ áżby 
przećiw niemu Práwem czyniono/ nie náruʃzáiąc onych dobr. 
 <Vżywáiąca wßytkich dobr ma ich vżywáć ʃpokoynie zá oddániem mężowym.> 
 Ieʃliby Teʃtámentnik oddał ná Teʃtámenćie vżywánie wʃzyʃtkich dobr żenie / z 
tym dokłádem / iż iego dźiedźicy nie mogą iey ruʃzyć z domu z dobr Teʃtámentniká ; 
tám zá tákim oddániem może vżywáć wʃzytkich dobr Teʃtámentnikowych. A gdźieby 
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Teʃtámentnik zoʃtáwił żenie vży 
[hasła: używanie, wdowa, dobra, posesyja, testament, inwentarz, rękojemstwo]  
 [s. 8] nie vżywánie dobr wedle iey potrzeby / tylko ták nád iey potrzebę nie zda ʃię 
iżby iey co więcey miał zoʃtáwić. <Vżywánie wedle potrzeby iáko rozumieć.> Bo 
gdźie co zágránicza Práwo / tám tey rzeczy ʃkutek muśi być zágrániczony/ quia 
expreʃʃum facit ceʃʃare tacitū. 
  <Vżywánie kiedy ʃię obraca w dziedzictwo.> Wdowá kiedy ma opráwę wiáná 
ná imieniu mężowym/ á vmárliby dźiedźicy iey/ ktorym ono imienie należy/ tákowe 
imienie ábo dźiedźictwo przypada w łono mátce / ktora ná onym imieniu opráwę 
miáłá. Przeto dobrá one przyumárłe ʃłuʃznie przywłaʃzczy ʃobie / y ono nie iáko 
opráwę ábo wiáno / ábo vżywánie/ ále iáko ʃpadek otrzyma: ták iey práwo w tákim 
przypadku odmienia ʃię z opráwy wienney / w dźiedźictwo po dźiećięćiu przyumárłym. 
S. S. lib : I. art : 32. gloʃ : ex art : 17. 
  <Wiáná vżywáiąca dziedzictwá przywłaßczáć nie może> Zadna niewiáʃtá/ 
ktora ma vżywánie ʃwoiego wiáná/ nie może ʃobie gruntu dźiedźictwá przywłaʃzczáć/ 
tákież y dźiedźic nie może ʃobie dźiedźictwá przyczytáć/ poki mátká opráwę ábo 
vżywánie wiáná ma. <Pod iáką winą.> A gdźieby máiąc wiáno/właʃność ʃwoię być 
powiádáłá/á Práwoby ią tego odʃądźiło/tedy oboie y wiáno y dźiedźictwo tráći/ dla tego 
iż <Láʃki kto zle vżywa, tráci ią.> łáʃki mężowey źle á fałʃzywie onych dobr vżywáłá 
: á kiedy kto łáʃki vżyczoney źle vżywa/łáʃkę tráći. Bo niewiáʃty wielki przodek Práwá 
pierwość Praerogatiuā w wienie ʃwoim/ przed inemi máią. <Ważność wiáná.> 
Naprzod / iż z wiáná ʃwoiego / żadnych długow mężowych płáćić nie powinná : ktemu 
/ gdyż dobrá mężowę ʃą w fánćie iey wiáná / tedy przed wʃzyʃtkiemi Creditormi wiáno 
bierze. Nád to/iż dobrá mężowe krom iey przjzwolenia oddalone być niemogą.  
 <Vʃusfructuarii praerogatiua.> Vżywáiącemu należy to lekárʃtwo / choćby nie dobrze 
trzymał / y żadnego ná to Tytułu nie miał / áby záś do poʃʃeʃʃyey był przywrocony 
wʃádzon. 
 Vʃusfructuario poʃsidenti & ʃpoliato, competit remedium reʃtitutorium contra 
ʃpoliantem, vt reʃtituatur in  
[hasła: używanie, dobra, wdowa, oprawa, spadek, niewiasta, wiano, dług] 
[s. 9] tur in priʃtinum ʃtatum, etiamʃi abʃque Titulo & mala fide poʃsideat. 
 Dominium vtile. In pari cauʃa melior eʃt conditio poʃsidentis. magna eʃt vis 
poʃʃeʃsionis. Poʃʃeʃʃori non eʃt neceʃʃe probare Dominium, per poʃʃeʃsionem preʃumitur 
Dominium. 
  <Num: 156. Vżywáiący winien dobrá pilnie opátrzáć, ktorych vżywa.> 
Práwo ná vżywánie máiący / winien dobrá ktorych vżywa/dobrze y pilnie ʃpráwowáć y 
opátrowáć/ ku pożytkowi goʃpodarzá/ właʃnego páná/ ktorych gdźieby iáko dobremu 
przyʃtoi dobrze nie ʃpráwował/ może go dźiedźic wypędźić / y práwo iemy vżywánia 
odiąć/ y potym przećiw iemu o ʃzkody czynić. 
 Vʃufructuarius tenetur bene & diligenter ad vʃum patrisfamiliâs, colere & laborare 
bona ad vʃufructuandum ʃibi conceʃʃa : aliâs ʃi arbitrio boni viri non fuerit vʃus, poterit 
proprietarius illum expellere, & ei auferre ius vʃusfructus, & poʃteà contra eum agere. 
 <Vżywáiący nie ma pʃowáć dobr ktorych vżywa.> Vżywáiący kiedy pʃuie dobrá / 
wyćináiąc drzewá vrodzáyne/máćic nie obrzezuie/ drzew czáʃu ʃwoiego y wedle 
mieyʃcá nie okrzeʃuie/ nie ochędaża/nie ʃtrzeże / gdyby iedno to pʃowánie było 
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znáczne/wieczne przy właʃnośći/ á nie względem zbieránia vżytkow/ ktore ná 
vżywáiącego należą <Vżytki ná vżywáiącego należą.> : y winien inne drzewá ná 
mieyʃce wyćiętych náʃádźić:ále gdźieby wiátrem gwałtownym/nawáłnemi wodámi 
wyrwáne/wytárgáne/ ábo wymulone było/ tákby vżywáiący inych náʃádzáć nie winien 
: ále tego czyiá ieʃt właʃność/ʃzkodá bedźie. 
  <num:159.> Vʃufructuarius quando deteriorat bona, incidendo arbores 
fructiferas,vites, arbores ʃuo loco & tempore non putaret & non cuʃtodiret, dum modo iʃta 
deterioratio ʃit notabilis & perpetua circa proprietatem & reʃpectu fructuum 
colligendorum, qui ʃpectāt ad ipʃum vʃu  
[hasła: używanie, dobra, dziedzic, szkoda, własność]  
[s. 10] <Fructus ʃpectant ad vʃufructuarium.> vʃufructuarium, & debet alias arbores 
loco, illarum inciʃarum ʃubʃtituere. Secus eʃʃet, ʃi vi ventorū aut fluminis euulʃae eʃʃent, quia 
tunc eʃʃent proprietarij, & non teneretur ʃubʃtituere. 
 Vżytki ktore bywáią zbieráne/ należą ná vżywáiącego nie właʃność/ nie 
dźiedźictwo. 
 Fructus qui colliguntur, ʃpectant ad vʃufructuarium non proprietas, non haereditas.  
  Vżywáiący tylo ma tráćić vżywánie tych rzeczy ktore popʃuie/ á nie cáłe 
vżywánie wʃzytkiego ná co ma práwo. 
 Vʃufructuarius ʃolùm debet amiterre vʃumfructum illarum rerum, quas deteriorauit, 
non integrum vʃumfructum. 
 Naiemnik roley z nápráwiániem ábo z lepʃzeniem iey/ ieʃliby ʃię źle záchował w 
iedney rzeczy / wʃzyʃtko práwo naymu tráći/ we wʃzyʃtkim vpada. 
 Emphitecta aut conductor, ʃi malè verʃatus fuerit in vna re, cadet à iure ʃuo in totum.  
 

Vżywáiąca dobr mężowych Wdowá, kiedy od wielu dziedzicow rożnego Práwá żywnośći 
prziymowáć ma, co ma czynić? 

 
 <Vżywáiąca oddzielona od dziedzicow.> Ieʃliby dźiedźicy vczynili dźiał miedzy 
ʃobą dźiedźictwá ʃwoiego/ á wdowá máiąca vżywánie / chciáłáby odeyść z iednym do 
domu iego / y tám przy nim żywność ʃwoię mieć / może oʃobno odźielenia żywnośći 
żądać/ gdźieby więcey dźiedźicow było/ oniby tákiego oddźiału nie pozwaláli / á 
wdowieby ná tym wiele należáło nie bráć potroʃze. Tedy wdowá poydźie do Sędźiego 
/ á Sędźia iednego z tych obierze/ ktoryby wdowie żywnośći cále oddawał / gdyby 
drudzy znaʃzáli częśći ʃwoie. Adibit Iudicem, & Iudex ex his vnum eliget, per quem 
alimenta  
[hasła: użytki, wdowa, dobra, dziedzic, sędzia, żywność]  
[s. 11] alimenta integra praeʃentur, caeteris conferentibus partes ʃuas.  
  <Num:138.> Ieʃliby mąż żonę ʃwoię teʃtámentem zoʃtáwił vżywáiącą dobr 
iego/pokiby zdrową byłá <Vżywáiąca ieʃli w domu z dźiećmi ma być chowána.> : 
w tákim przypadku będąli powinni/ dźiedźicy żywność dáwáć wdowie / oprocz domu / 
indźie / ábo w domu / z ʃyny / do iednego ʃtołu/ do iednego chlebá: Odpowiedź. Ieʃli 
mąż zgołá powiedźiał/ iże iey żywność uáznáczył/ á nie dołożył: w domu z ʃyny. tedy 
żoná nie winná zoʃtáć w domu / á tám żywnośći prziymowáć/ále może indźie mieʃzkáć 
w domu oycá ʃwoiego ábo brátá ʃwego/by tylko poczćiwie żyłá. Ale ieʃli iey ná 
teʃtámenćie náznáczył/áby w domu z ʃyny ábo z dźiedźicmi/tám winná w domu z ʃyny 
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do iednego ʃtołu/ iednego chlebá chodźić. bo tákie oddánie zda ʃię/ iż więcey 
względem ʃynow niż względem żony vczynione. 
  <Num: 138. Wdowie kiedy vżywánie ginie.> Vżywánie żenie náznáczone 
dotąd/pokiby z ʃyny w domu mieʃzkáłá / á ʃynowie po śmierći oycá byliby niektory czás 
żywi/potym pomárli/ábo corki zá mąż ʃzły : tákowe vżywánie ginie / á dáley go 
vżywáiąca vpomináć ʃię nie może/gdyż przez Teʃtámentiká więcey względem ʃynow á 
niż względem oʃoby do vżywánia náznáczoney/ono oddánie ieʃt zoʃtáwione. y więcey 
ʃynow y corek zá mąż wydánych oddánie ma być rozumiáne: wyiąwʃzyby oddánie z 
iáką iną kondycyą od Teʃtámentniká było náznáczone. 
  <Num: 138. Vżywáiąca kiedy może nie mießkáć z dziedzicmi w domu.> 
Ieʃli wdowá vżywáiąca nie może ʃię ʃłuʃznie y ʃpokoynie w domu mężá ʃwego zoʃtáć / 
y práwá ʃwego ʃtátecznie vżywáć/ iáko gdyby byłá mácochá młoda/ ʃynowie 
młodźi/zbyteczni/złych obyczáiow/wʃzeteczni/ʃwarliwi/okrutni/częʃto ʃię wdowie 
przykrzący: tedy może żądáć oʃobno od páśierbow mieʃzkáć: quia nouerca praeʃumitur 
priuignorū inimica. y kiedy co oćiec czyni przećiw ʃynom domyśláią ʃię iż z napráwy 
ábo zá rádą mácochy czyni. Kiedy 
[hasła: mąż, żona, testament, używanie, żywność, macocha]  
 [s. 12] <Práwuiąca ʃię wdowá o vżywánie, ma mieć żywność.> Kiedy ʃię Práwo 
toczy o żywność wdowy máiącey vżywánie / ábo o żywność od mężá teʃtámentem 
náznáczoną/ ma iey być dawána żywność/poki ʃię nie ʃkończy Práwo ábo áppellácya/ 
gdy oná ʃwoię rzecz ʃádźi ná Teʃtámenćie mężowym. 
  <Num: 66.171. Vżywáiąca komu może odʃtąpić práwá ʃwego.> Vżywáiący 
może odʃtąpić práwo ʃwoie vżywánia dźiedźicowi właʃnemu táki odʃtaepek ieʃt ważny 
dla złączenia dwoiego práwá / to ieʃt vżywánia dźiedźicznego. inákʃze odʃtąpienie nie 
ważne/ wyiąwʃzyby bránie vżytkow vżywáiący odʃtąpił: á nie práwo ktore ma ná 
vżywánie.  
Locare vʃufructuarius ad tempus cōmoditatem vʃuʃfructus alteri poteʃt, non autem ius 
vʃusfructus. <Kto bliżßy do naymu vżywáiącey.> Ale ieʃliby poʃwarek był miedzy 
naiemnikiem á pánem / iżby pan chćiał ʃpráwowáć imeinie ábo náymowáć zá tenże 
czynʃz/ y trzymáć : tedyby pan właʃny miał vprzedźić. y pierwey vżywáiący ma ʃię 
dokłádáć páná / około naymu ábo odʃtępku vżytkow / niżby ktora inna oʃobá miáłá to 
otrzymáć. 
 <Vżywáiący nie przenośi práwá ʃwego ná Creditorá ʃwego. Vrząd nie może 
czynić exekucyey ná vżywánie.> Máiący práwo ná vżywánie/ nie może práwá 
vżywánia przenośić ná Creditory / tylko vżytki vżywánia. Dekret kiedy wynidźie o dług 
vżywáiącego/ może vrząd exekucyą czynić/ʃkutek ʃpráwiedliwośći ná vżytkách/ á nie 
ná práwie vżywánia: Bo gdźieby ták było / tedy vżywáiący vtráćiłby práwo vżywánia / 
y tákby ʃię iuż vżywánie do dźiedźictwá przyłączyło. <Vʃufructuaria minorenis, nõ 
amittit vʃufructum ʃine ʃolemnitatibus Iuris.> Wyiąwʃzyby białagłowá máiąca práwo 
vżywánia/lat nie miáłá / á vżywánie (nie záchowuiąc ʃię w poʃtępku podług powinnośći 
zwykłey ) oddaliłá/boby ták vżywánia nie vtráćiłá. 
 Niektorzy vczeni w Práwie trzymáią / iż vżywáiący może ʃwoie vżywánie 
odʃtępić do ʃwego żywotá. Niektorzy rozumieią/ iż nie może odʃtąpić iedno pánu 
właʃnośći <Vżywáiący dobr, komu mo-.> : A ieʃliby ʃię odʃtępek sʃtał obcemu/ to ieʃt 
/ktorego nie ieʃt  
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[hasła: wdowa, żywność, używanie, testament, dziedzic, dekret]  
[s. 13] <że odʃtępić ʃwoie práwo vżywánia.> nie ieʃt właʃność áni byłá / to ʃię zoʃtać 
nie może/ále ná páná właʃnośći/dobrá máią ʃię wroćić : á to wrocenie nie będźie z rázu/ 
ále ʃwoiego czáʃu / to ieʃt/kiedy vmrze ten co miał práwo ná vżywánie / pánu ʃię w ten 
czás do dźiedźictwa wroći. 
 Práwá vżywánia podług poʃpolitego rozumienia żaden nie może odʃtąpić/ y 
iákokolwiek oddalić/krom przyzwolenia właʃnego páná/ktorego ieʃt dźiedźictwo.  
 Ceʃʃio à fructuario facta, nō nocet proprietario, non impedit, quin vʃusfructus ad 
proprietariū reuertetur. 
  <Num:87. Wyʃep gdzie byłá wodá przy mieyʃcu vżywánia, należy páná 
właʃnośći.> Odʃtępek Práwá ná vżywánie dobr vczyniony od vżywáiącego / nie ʃzkodźi 
pánu właʃnośći/ áby ʃię do niego vżywánie wroćić nie miáło. 
 Ieʃliby kto vżyczył komu vżywániá tákiego gruntu/ ktoryby był podle rzeki/ á 
potymby ná onym mieyʃcu/kędy byłá wodá/wydałby ʃię wyʃep / y zginęłáby wodá. A 
tákby mieyʃce było źiemiá / tedy ono mieyʃce nie zámyka ʃię w onym pierwʃzym 
poʃtánowieniu około vżywánia: ále iáko odłączone oʃobne będźie należáło / ná onego 
ktorego byłá właʃność gruntu / iáko nowe vżywánie dobr nowo nábytych. quod in 
diʃpoʃitione hominis quando fit mentio de re particulari, non compraehenditur 
incrementum ʃuperueniens ʃeparabile, ab antiquo & praeterito Iure. <Cudze 
dobrwłaʃnośći/ gwałtownym zebrániem wod do vżywánych dobr przyłączone 
komu należą. Znienagłá wodą przypłáwione komu należą.> Tákże ma być 
rozumiano/kiedyby gwałtownym zebrániem wod/cudze dobrá były przyłączone ku 
dobrom máiącego Práwo ná vżywánie / iże one dobrá pierwʃzego poʃʃeʃʃorá 
dźiedźictwá będą:ále gdźieby znienagłá przez powodź iákie rzeczy przypłynęły/ ábo 
przyłączone były / bo ták pierwʃzemu vżywáiącemu á nie pánu właʃnośći bywáią 
nábyte. 
  <Num: 88.89.> Ten co vżywa czyich dobr/ winien ʃię záręczyć de tantundem 
reʃtituendo, to ieʃt/ że ich ták wiele/ y ták dobre iáko ie  
[hasła: własność, używanie, grunt, dobra, rzeka]  
[s. 14] <Vżywáiąca dobr o co ʃię ma ręczyć. Vʃusfructus co ieʃt vżywánie.> iáko ie 
przyiął odda y wroći/ ábo ich ʃzácunek kiedy ʃię vżywánie ʃkończy/ gdyż vżywánie 
vʃusfructus nic innego nie ieʃt (iáko vczeni w práwie piʃzą) iedno vżywánie cudzych 
dobr / záchowawʃzy w cáłośći dobrá ktore przyiął. Vʃusfructus, eʃt ius alienis rebus 
vtendi, fruendi, ʃalua rerum ʃubʃtantia. 
 In rebus mobilibus quae vʃu conʃumuntur, non poteʃt eʃʃe ʃalua rerum ʃubʃtantia; 
quia illa per vʃum conʃumitur, & deterioratur. 
  <Num:90. Vżywáiący kiedy ʃię ręczyć winien, kiedy nie, de bonis in lege 
restituendis.> Dźiedźic kiedy nie żąda záręczenia od vżywáiącego dobr iego / áby ie w 
cále ku wroceniu záchował/ zda ʃie iż go z záręczenia wolno puʃzcza: co mu vczynić 
wolno/ gdy pan właʃnoʃći milczy/ á vżywáiący nie ʃzkodząc imienia vżywa: może ʃobie 
wʃzytko ʃpráwowáć/ y przed Inwentarzem/ y przed záręczeniem: ábowiem w wielu 
przypadkách może być vżywánie bez rękoiemʃtwá/iáko zá pozwoleniem mężá podług 
teʃtámentu/może wniść do vżywánia właʃną mocą / może ʃię nie ręczyć o záchowánie 
właʃnośći dobr ktorych vżywa. <Vżywáiący kiedy ʃię winien ręczyć.> Ináczey kiedy 
vżywáiący trzymáiąc imienie / ʃzkodę czyni. Abowiem w ten czás winien ʃię ręczyć y 
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czynić Inwentarz choćby pan właʃny tego nie żądał/ieʃliby vżywáiący chćiał doʃtáć 
máiętnośći do vżywánia. 
  <Num:42. Vżywáiący kiedy ma zbieráć vżytki.> Vżywáiący dobr czyich / nie 
może ʃobie poczynáć zbieráć vżytkow / áni z nich ʃzukáć żadnych zyʃkow / iedno od 
dniá ktorego ʃię ʃkutecznie záręczy o záchowánie w cále dobr przyiętych/kiedy żąda 
dźiedźic. 
  <Num: 119.120. Vżywánie żenie poki będzie wdową.> Vżywáiąca dobr 
cudzych poʃtánowiona pod tą kondicyą/iż ich vżywáć ma poki będźie wdową / á onáby 
potym ʃzłá zá mąż/ tedy winná wʃzytek przyięty vżytek dźiedźicowi wroćić / zá tą 
przyczyną/iż vczyniłá przećiw woley Teʃtámentniká/ przećiw Práwu. quia acquirens 
aliquid  
[hasła: używanie, dziedzic, inwentarz, własność, szkoda, dobra, kondycyja]  
[s. 15] quid contra mentem ʃtatuti vel legis, dicitur malae fidei poʃʃeʃʃor. A 
niewiádomośćią Práwá żaden ʃię nie wymowi. Quia quilibet praeʃumitur ʃcire Iura ʃuae 
ciuitatis & patriae. 
  <Num.93.> Máiący Práwo ná vżywánie/ nie może bráć vżytkow/ iedno od czáʃu 
kiedy dźiedźic doydźie dźiedźictwá. 
  <Num: 142.Vżywáiący iáko ma czynić Inwentarz.> Item/iáko ma czynić 
Inwentarz/opiʃano/ iż vrzędnie podług obyczáiu mieyʃcá / kráiny/ zwykłey 
powinnośći. Wʃzákże niektorzy ták rozumieią y piʃzą / iż iákiekolwiek popiʃánie może 
vczynić wʃzyʃtkich dobr ruchomych y nieruchomych/ długi/ dłużniki/ iáko wiele czego 
w liczbie/ ieʃli nowe / świeże / nákáżone / wedle czáʃu rzeczy przyiętych/ y te ktore ʃię 
vżywániem trawią y pʃuią / quae vʃu conʃumuntur & deteriorantur, iáko ʃą winá/ 
oleie/zbożá/ ʃzáty /ʃprzęty domowe / drwá / kśięgi/ pieniądze /ʃrebro/ złoto/ ruʃznice/ 
kuʃze/ inne ʃtrzelby. <Vżywáiący, y dobrá ʃtroiące winien popiʃáć iáko ich wiele, 
dla czego.> Dobrá też ʃtroiące/ máią być piʃáne iáʃnie/ doʃtátecznie/rozdźielnie/wiele 
ʃtáian roley / wiele łanow / iákie ktorego imienia gránice / y z nich brzemioná y 
powinnośći: áby kiedy prziydźie czás ku oddániu y wracániu/ po dokończeniu 
vżywánia / mogły być lepiey rozeznáne: iákie rzeczy máią być wrocone/ iákie też nie 
wrocone / y iáki czego ʃzácunek y koʃzt. Abowiem dźiedźic przećiw vżywáiącemu 
mogłby podług ʃwey żáłoby poprzyśiąc ná wʃzyʃtkie nakłády/ ʃzkody/ zámieʃzkánia. 
Przeto vżywáiącemu/Inwentarz beʃpieczniey vczynić/ku vwiárowániu ʃzkody. 
  <Num:156. Wdowá vżywáiąca ieʃli vboga iáko otrzyma vżywánie bez 
rękoiemʃtwá.> Wdowá máiąca práwo vżywánia/ ieʃliby dla vboʃtwá nie mogłá ʃię 
dźiedźicowi ręczyć o cáłe dobr przywrocenie/ przy ʃkończeniu vżywánia/ co czynić. 
Ieʃliby to rzecz była iáwna / iż ʃobie do vboʃtwá przyczyny ʃámá nie dáłá/ podeyźrzána 
w tym nie byłá/ ále wierna/ dobrey ʃławy/ może otrzymáć vżywánie/ y bráć vżytki pod 
zakłádem tylko 
[hasła: używanie, inwentarz, obyczaj, nakład, szkoda, wdowa, ubóstwo] [s. 16] 
dem tylko y obowiązkiem wʃzyʃtkiey máiętnośći ʃwoiey. A ieʃliby byłá podeyźrzána/ 
nie dobrey ʃławy / tedy rzeczy ruchome ktoreby były w záchowániu niebeʃpieczne/ áby 
były ku ʃchowániu do ktorego mężá vczćiwego / dobrey ʃławy dáne / iáko mowią / in 
ʃequeʃtrum, á vżytki od niego bráłá. Niektorzy ták pozwaláią / gdźieby ʃię ręczyć nie 
mogłá / żeby ná przyśiędze miáʃto rękoiemstwá nie przeʃtáwáć : co názywáią 
Cautionem Iuratoriam, gdyż práwo ręczyć ʃię każe/ áni ná zakłádźie/ ábo obowiązku 
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właʃney máiętnośći ; ále iżby ʃam dźiedźic trzymał dobrá/ á vżywánie wydawał y 
nakład máiącemu vżywánie : ábo ktory inny człowiek dobrey ʃławy to odpráwował/ 
ábo też od dźiedźicá może prośić wypuʃzczenia z rękoiemʃtwá/ co iey tym łatwiey 
może być pozwolono/ ieʃli ieʃt pod Práwem onego mieyʃcá/kędy trzyma dobrá/ ábo 
tám mieʃzka. 
  
Vżywáiącego kiedy rozumieć iż zle vżywa dobr do vżywánia przyiętych, gdyż Práwo każe 

dobrze pożywać á nie pʃowáć, pod wielką winą. 
 <Vżywáiący kiedy ma być rozumian zle vżywáć dobr.> Opiʃuią Doktorowie 
Práwni/iż w ten czás źle vżywa/kiedy drzewá vżytek przynoʃzące wyćina / máćic drzew 
wedle mieyʃcá y czáʃu nie obrzyna/ nie okrzáʃuie / y nie ʃtrzeże/ áby w dobrách ʃzkodá 
nie byłá. o tym ʃzerzey pátrz wyżʃzey przy liczbie Num : 157. 
 Vżywáiący dobr cudzych/możeli czynić nakład w dobrách ʃobie ku vżywániu 
dánych /iáki ma czynić/ y możeli go od páná dźiedźicznego ku wroceniu dochodźić :  
  <Nakład ná popráwę dobr ktorych vżywa iáki czynić, iákiego ʃię 
vpomináć, iákiego nie.> Wydátki ábo nakłády / ktore ʃłużą do tych dobr/ktorych 
vżywánie ma máiąc ie w ręku ʃwoich/ á ʃłużą iemu do czáʃu/ á nie należą do 
dźiedźictwá; ktemu nakład ieʃt nie wielki/ten winien czynić/ á od páná nie vpomináć 
ʃię go. Ale  
[hasła: mąż, rękojemstwo, dziedzic, nakład, dobra, wina] 
 [s. 17] go. Ale gdźieby nakład był wielki do wiecznośći dobr należący/iáko ná popráwę 
domu/śćiány/muru/ten vżywáiącemu właʃny pan winien wroćić. á te popráwy ná ktore 
máły nakład wychodźi : iáko ieʃt popráwá ʃtrzechy / pogrodki/y ine temu podobne/te 
vżywáiący ʃwoim koʃztem płáćić winien/ á pánu ʃię ich nie vpomináć. 
  <Pan dziedziczny blizßy do naymu ʃwego imienia od vżywáiącego, niż 
kto inny. Imienie trzymáiący w naymie, y popráwuiący blizßy do kupná ieʃli 
przedáyne.> Máiąca vżywánie dobr/ á one dobrá chćiáłáby náiąć/ tedy lepʃzym 
práwem właʃnemu pánu dźiedźicznemu niż komu inemu naymie ie. Iáko y właʃny pan 
chcąc imienie napráwne przedáć/lepʃzym práwem ie przeda temu/ kto ie (máiąc do 
pewnego czáʃu naiem) nápráwił y lepʃze vczynił : iáko też y ten kto ie nápráwił/pánu 
właʃnemu/ á nie komu inʃzemu lepʃzym práwem odʃtąpić winien; iáko y kmieć ábo 
oracz vżytki roley ʃwoiey blizʃzym práwem pánu ʃwoiemu á niź komu inʃzemu przedáć 
ma. Dáleko wiaecey máiący vżywánie/ieʃliby chćiał práwo vżywánia ʃwoiego innemu 
náiąć/ toż imienie pan właʃnośći nád wʃzytki lepʃzym práwem naymie / ábo komu 
inʃzemu z przyzwoleniem páná właʃnośći. 
  <Oracz, vżytki roley blizßym práwem pánu niż komu innemu naymie. 
Pan właʃnośći bliżßy do naymu, ieʃli chciáł vżywáiący náiąć.> Ieʃliby właʃny pan 
obiecał vżywáiącemu imienia ktorego vżywa nie oddálić ábo nie przedáwáć iedno 
temu ktory ma vżywánie : tedy mocą tákiey obietnice ábo vmowy / może być 
przekáżone przedánie y przenieśienie páńʃtwá ná inego kupcá / gdyż vżywáiący ma 
práwo ná onym imieniu. Dla tego tákowe przedánie ábo oddalenie/ poki vżywáiącego 
trwa vżywánie/ nie będźie ważne. Ták kto obieca nie przedáwáć rzeczy nikomu iedno 
tobie/ iuż zá tákim obiecániem maʃz práwo obietnice. <Num.1. Obietnice ważność 
do przedánia imienia.> Przeto oddalenie ábo przedánie tego ktory obiecał nie 
przedáwáć nie ieʃt ważne / y nie może nic ʃzkodźić temu ktoremu ʃię obietnicá sʃtáłá. 
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A ieʃliby pan opowiedźiał vżywáiącemu/ktoremu obiecał nie przedáwáć iedno iemu/ á 
onby ʃię wzbra  
[hasła: nakład, dobra, używanie, sprzedaż, obietnica, umowa] 
[s. 18] <Dawność chcącemu kupić imienie zá obietnicą przedánia.> ʃię wzbraniał 
ábo odmawaiał kupić / á milczałby przez dwá mieśiącá/ może zátym pan onego imienia 
przedáć/ á tá obietnicá iego nic iemu ʃzkodźić nie ma. 
  <Num:171. Vżywáiący może náiąć imienie. pan blizßy do naymu.> Máiący 
práwo ná vżywánie dobr czyich / może náiąć drugiemu vżytki vżywánia ʃwoiego: 
wʃzákże dźiedźic będźeieli chćiał to otrzymáć/ y imienie ʃwoie ʃpráwowáć/ do tego ieʃt 
blizʃzy. 
  <Num:178. Vżywánie naymu nie ʃpada ná dziedzice.> Ieʃliby właʃny pan 
vżywánie dobr náiął komu ná pewny czás (ná przykład) do dźiewiąći lat / á naiemnikby 
przed dźiewiąćią lat vmárł ; tákowy naiem nie ʃpada ná dźiedźice do wytrzymánia lat/ 
quia vʃusfructus non eʃt tranʃitorius ad haeredes: wyiąwʃzyby naiemnik też imieniem 
dźiedźicow one dobrá náiął/ iáko tego więc w zapiśiech dokłádáią: Locauit bona nobili 
N. & eius haeredibus. Zá táką vmową przypádłoby vżywánie ná dźiedźice: á w ten czás 
iużby było iáko nowe vżywánie / y nowy naiem: ále gdźieby vżytki iákiego folwárku 
były náięte/tám naiem ʃpada ná dźiedźice. 
 A tu trzebá z pilnośćią mieć ná baczeniu około vżywánia / ktore częʃto bywa od 
mężow żonom ich dla uprzeymey miłośći teʃtámẽtem oddáne/ iż żony czáʃem miewáią 
oycá właʃnego przyrodzonego/ábo ʃtárego oycá/y bywáią pod władzą oycowʃką: 
<Oćiec możeli corki ʃwey vżywánie od mężá dáne trzymáć.> W tákim przypadku 
oćiec ieʃliby chćiał/może ono vżywánie/ ábo vżytek vżywánia mieć/ y vżywáć tych dobr 
iáko dobr przypádłych: wyiąwʃzyby to przez Teʃtámentniká było zábroniono:ábowiem 
oćiec względem władzey oycowʃkiey/ nie tylko w dobrách corki niebędącey zá 
mężem/przypádłych ma vżywánie y vżytki/ ále choćby też byłá wdowa/ choć mężátką/ 
nicby rządźić áni teʃtámentem ʃpráwowáć nie mogłá. y może oćiec ono vżywánie wźiąć 
właʃną mocą/ y vżywáć go władzą oycowʃką/ poteʃtate patria. A gdźieby ʃię corká temu 
ʃprzećiwiáłá/ á  
[hasła: używanie, dobra, najem, ojciec, testamentnik, córka] 
[s. 19] wiáłá/ á nie mogłby iey vporu záwśćiągnąć/ może iść do Sędźiego/ktory ią 
przymuśić powinien/y káráć iáko oycowá będźie wola. Wʃzákże wątpliwość w tákim 
przypadku ieʃt:ieʃli oćiec ma bráć vżywánie corce wdowie zoʃtáwione od mężá / ábo 
onego vżywánia vżytki. Piʃzą niektorzy/iż nie może. ábowiemby ták corká żadnego 
ʃtąd pożytku nie miáłá z oddánia mężowego : boby ono vżywánie zá czáʃem na oycá 
przypáść mogło/ coby ʃię nie godźiło; y wdowá byłáby iáko w niewoli/nie mogąc 
włádáć tym co iey ieʃt właʃnego od mężá oddánego. 
  <Num:198.> Tráfia ʃię częʃto w ʃpráwie vżywánia dobr czyich/ iż mąż 
náznáczywʃzy ná Teʃtámenćie vżywánie dobr ʃwoich żenie/ zoʃtáwi dłużniki ktorym 
pieniędzy ʃwoich wierzył/zoʃtánie też y ʃam dłużen. y ták po śmierći iego ʃzukáią 
kredytorowie o długi ʃwoie ábo dźiedźicá Teʃtámentnikowego / ábo máiącego práwo 
vżywánia dobr od Teʃtámentniká. y ták pracą im wielką zádawáią / y do ʃzkody wielkiey 
przypráwuią <Kreditorowie kogo máią ßukáć o ʃwoie długi, ieʃli dziedzicá 
teʃtámentniká zmárłego, czyli dominum vʃufructuariú> .: y bywáią czáʃem 
przymuʃzeni do tego czego niewinni. Aby ʃię tedy nápotym Sędźiowie nie mylili/trzebá 
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wiedźieć kogo kreditorowie o ʃwoie długi/ktore im on Teʃtámentnik zoʃtał dłużen/ 
máią ʃzukáć/ ieʃli dźiedźicá Teʃtámentniká zmárłego/czyli vżywáiącego dobr iego. Co 
ʃię tycze długow przez Teʃtámentniká wierzonych/ʃam dźiedźic ma czynić o nie. A 
máiący vżywánie / czynić nie może krom odʃtąpienia ákciey od dźiedźica. <Vżywáiący 
ieʃli ma czynić o długi teʃtámentniká ku ʃwemu używániu, iáko.> Vżywáiący może 
czynić ku vżywániu/iáko ʃprawcá ku ʃwoiey rzeczy. A ieʃliby vżywáiący czynił o dług 
Teʃtámentnikow do właʃnośći/ábo do dźiedźictwá z poruczeńʃtwá dźiedźicowego / to 
nakłádem dźiedźicowym ma czynić. á ieʃli ku vżywániu ʃwoiemu/ zá poʃtánowieniem 
mężowý/to ʃwoim nakłádem vżywáiąca ma czynić. 
 Tu przy tey ʃpráwie nie gadáiąc wiele/ iáko Doktorowie prá  
[hasła: sędzia, karanie, używanie, córka, wdowa, mąż, pożytek, testament]  
[s. 20] wie práwni czynią / nie wádźi też ʃwoie widzenie powiedźieć. Iż tá rzecz o 
vżywániu nawięcey ná Teʃtámenćie mężá zmárłego należy / voluntas teʃtatoris 
praedominatur, & vti Regina attendi debet, etiamʃi non appareat expreʃʃa, dummodo ex 
coniecturis colligatur. Przeto trzebá ʃię teʃtámentowi pilnie we wʃzyʃtkim przypátrzyć. 
<Teʃtámentowi pilnie ʃię przypátrowáć potrzebá.> Ieʃli Teʃtámentnik żenie ʃwey 
vżywánie ták oddał/ ták zápiʃał/iż po śmierći iego wʃzyʃtkich dobr iego ruchomych y 
nieruchomych w poʃpolitośći/wʃzyʃtkich ma vżywánie/á w ruchomych rzeczách też ʃię 
długi zámykáią/ y mogłáby te dobrá właʃną mocą otrzymáć <Wdowá vżywáiąca, 
długi mężowe wyćiągáć powinná ku ʃwemu vżywániu.> :tedy tych długow 
mężowych/ wdowá ktora tákie ma vżywánie / ʃwym koʃztem ku ʃwemu vżywániu tylko 
dochodźić ma z wiádomośćią dźiedźicá/ y te długi/ ktore Teʃtámentnik zoʃtał dłużen/ 
wdowá vżywáiąca odpowiádáć powinná płáćić/ ktoreby były liquida/ to ieʃt iáʃne przed 
Vrzędem przez mężá zeznáne <Liquida debita> : gdyż też oná nie może mieć 
inákʃzego vżywánia/ iedno co było właʃnego mężowego. A to nie mogło być mężowe 
rzeczono co on winien / bo to bez wątpienia płáćić potrzebá: toż wdowá co wyżʃzey po 
zápłáceniu długow zoʃtánie / oʃtátká vżywáć będźie: Wiáná iey nic nie 
náruʃzáiąc/ktore wprzod przed wʃzytkimi długámi idźie: wyiąwʃzyby ʃię táki dług 
pokazał/ktoryby żoná z mężem ʃpołem zápiʃáłá / ten też pro forte według zapiʃu płáćić 
powinná. 

Vżywáiący nie może wypomináć wierzonych długow do dźiedźictwá 
należących/ ále dźiedźic. 
 Vżywáiący może opowiedźieć dłużnikomm/ áby nie płáćili długow 
dźiedźicznych dźiedźicowi/ dla ʃwoiego vżytku ʃtąd przychodzącego. 
  <Num:199. Vżywáiący o długi mężowe> Vżywáiący kiedy czyni o długi do 
dźiedźictwá należące z poruczeńʃtwá ábo z roʃkazánia dźiedźicá/ to czynić ma nakłá 
[hasła: używanie, testament, dobra, wdowa, żona, mąż, dług]  
 [s. 21] <kiedy ʃwym koßtem czynić ma.> ma nakłádem dźiedźicowym. A ieʃli ku 
ʃwoiemu práwu vżywánia/ ʃwoim nakłádem czynić winien.  
 <Num:210. Vżywáiący nie ma nic płáćić dziedzicowi zá vżywánie.> Vżywánie 
máiący z oddánia Teʃtámentniká / nic nie winien płáćić dźiedźicowi iego / zá to áby 
doʃtąpił vżywánia / áni żadnych poʃług czynić; ále wolno zá dobrą wolą 
Teʃtámentniká/á nie dźiedźicá potomká vżywánie bierze. 
 <Num:211.> Brzemię płácenia długow Teʃtámentnikowych/wʃzyʃtko należy ná 
dźiedźicá/ bez vmnieyʃzenia vżywánia zoʃtáwionego vżywáiącemu <Dziedzic po 
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zmárłym winien płáćić długi nie vżywáiący dobr.> / onus ʃoluendi debita teʃtatoris, 
ʃpectãt in totum ad haeredem, ʃine diminutione vʃusfructus relicti vʃufructuario. Piʃzą 
inʃzy vczeni w Práwie/ ktorzy ʃnadź przodek przed inʃzemi máią; iż ten kto vżywánie 
ma wʃzyʃtkich dobr/winien płáćić długi/ y vżywaiącego á nie dźiedźica kreditor o długi 
ʃzukáć ma/ gdyż vżywáiący trzyma dobrá / y vżywa ich. Ale tę náukę drudzy názywáią/ 
náukę nie práwą y nie ʃzczerą: á práwą prawdziwą náukę piʃzą / iż dźiedźic á nie 
vżywáiący/ winien długi Teʃtámentnikowe płáćić/ y onego trzebá ʃzukáć/ á nie 
vżywáiącego. A kto czyni przećiw vżywáiącemu/ ma być ʃkazan ná nakłády/ y ná 
nagrodae ʃzkod: iż máięcy Práwo vżywánia/ vżywa wʃzyʃtkich dobr zmárłego 
Teʃtámentniká; ále to tylko do żywotá : á po śmierći vżywáiącego/ʃpada ná 
dźiedźicá/ktory winien zá ʃpadkiem długi zmárłego płáćić podług Práwá/ qui ʃuccedit 
in bona, ʃuccedit & in onera. A ták to zámykáią / iż dźiedźic/ á nie vżywáiąca dobr/ 
winien płáćić zmárłego długi. A kto vżywa/ nie winien / áni legata ktore Teʃtámentnik 
náznáczył. 
  <Num:211,212. Dobrá teʃtámẽntnikowe na płá> Vżywáiący/choćby dobrá 
Teʃtámentnikowe trzymał/ choć nie trzymał/ ieʃzcze ʃkutkiem nie może bronić 
dźiedźicowi przedáć z dobr Teʃtámentniká/ileby doʃyć było ná płá  
[hasła: używanie, testamentnik, dług, dobra, szkoda, spadek]  
[s. 22] <cenie długow iego máią być przeáne, non obʃtante vʃufructuario.> ná 
płácenie długow iego y legata, to ieʃt co komu oddał. Bo z dobr Teʃtámentniká długi 
máią być płácone/ y z máiętnośći iego tyle oddźielono / ileby ná płácenie długow 
wʃzyʃtkich y co komu oddał/ doʃtawáło. A długi tákie trzebá rozumieć / ktoreby iuż ku 
exekucyey ʃądownie nákazáne były ná płácenie zrázu <Długi iákie rozumieć do 
płácenia po zmárłym teʃtámentniku.> : á dźiedźic napierwey ma bráć dobrá 
Teʃtámentnikowe od kreditorow ku płáceniu / aż długi będą przyʃądzone. Bo práwuiąc 
ʃię z dłużnikiem mogłby ich vżywáć / coby było ku ʃzkodźie máiącemu Práwo ná 
vżywánie: ále vżywáiący winien záręczyć dźiedźicowi o zápłácenie długow 
Teʃtámentnikowych / áby był bez ʃzkody od kreditorow / áby nie był gában. 
<Vżywáiący dobr kiedy winien wyzwolić dziedzicá y záʃtąpić w długu.> A gdźieby 
dźiedźic był gában od Vrzędu / ábo żeby był przymuʃzon z ʃwoich pieniędzy płáćić 
kreditorowi/ żeby mu do więźienia przyʃzło/ tám vżywáiący winien go wyzwolić/ 
czyniąc dobrą ʃławę Teʃtámentnikowi/ktory mu dobrze vczynił. á nie ma ʃię 
dźiedźicowi żadną rzeczą wymáwiáć : bo dźiedźic nie winien z ʃwoiego płáćić/ iedno z 
dobr zmárłego po ktorym ieʃt dźiedzicem.  
 Vʃufructuarius non tenetur expenʃas litis facere circa proprietatem, ʃed ʃolὺm circa 
vʃumfructum bonorum ʃibi á Teʃtatore relictorum. 
  <Vżywáiący kiedy winien nakład práwny czynić, kiedy nie winien.> 
Máiący vżywánie od Teʃtámentniká / nie winien nakłádu czynić gdy ʃpráwá ieʃt do 
dźiedźictwá należąca/ tylo kiedy ieʃt około vżywánia dobr od Teʃtámentniká 
zoʃtáwionych/ y iemu ku vżywániu náznáczonych.  
  <Num:219. Vżywáiący iákie długi winiē płáćić teʃtámentnikowi.> 
Vżywáiąca dobr Teʃtámentnikowych/ ácz winná niektore długi iego płáćić:iáko ʃą 
długi pogrzebowe/nakład ná opátrzenie choroby / lekárʃtwá. Ieʃli ʃię pokázuie / iż 
Teʃtámentnik náznáczył/áby ie dźiedźic płáćił: tákże legata co komu oddał: tám 
dźiedźic z dobr Teʃtámentnikowych winien to płáćić. 
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 Vżywá  
[hasła: dług, testamentnik, używanie, szkoda, nakład, dziedzic] 
[s. 23] <Num:239. Vżywáiący będąc w poimániu.> Vżywáiący gdyby był w poimániu 
/ á nie wroćił ʃię tráći vżywánie. A iesʃli ʃię wroći/vżywánia nie tráći. 
  <Num:241. fol:73. Wchodzący do zakonu nie tráći vżywánia ʃobie 
nádánego.> Kto wʃtępuie do zakonu/ nie tráći przez to vżywánia (per ingreʃʃum 
religionis, non extinguitur vʃusfructus) choć tákiego máią zá vmárłego świátu. Bo w 
zakonie będącemu nie iáko vmárłemu/ále iáko żywemu trzebá żywnośći: á ták 
vżywánie zoʃtáie przy Klaʃztorze/poki ten ktoremu Práwo vżywánia ʃłuży/będźie żyw: 
bo wʃtępowáć do zakonu nie ieʃt zła rzecz/ á dla dobrego vczynku/ żaden dobrá nie 
tráći áni wolnośći. Przeto żoná y wdowá/ ktora w czyʃtośći żyć ma/ ieʃli wʃtępuie do 
zakonu/dobrze czyni/ y nie tráći vżywánia : á kiedy vmrze vżywáiący/ábo vżywánie ʃię 
ʃkończy/ w ten czás ieʃli pożytki ʃą pozbieráne/á do gumná ieʃzcze nie włożone / tákie 
dźiedźicy vżywáiącego biorą/ á niewinni ich wrácáć właʃnemu onego imienia 
dźiedźicowi; ále w tych vżytkách ktore ieʃzcze nie zebráne/ʃtoiące choćią doʃtałe/ 
właʃny dźiedźic bierze: bo záraz po śmierći vżywáiącego bywáią przywłaʃzczone do 
właʃnośći/ do dźiedźictwá/ ták iáko bywáią dobrá naleźione z pożytkámi zupełnemi. 
  <Num:246. Finito vʃufructu, bona quàm primum reʃtituenda haeredi.> 
Máiący Práwo ná vżywánie / winien dobrá y vżytki dźiedźicowi wroćić/ záraz od czáʃu 
kiedy ʃię vżywánie ʃkończy: Wʃzákże gdy vżytkow nie otrzymawa/ nakłádu ná vżytki 
wydánego vpomináć ʃię może/áby ʃię dźiedźic nie bogáćił z cudzą ʃzkodą. 
 Vʃufructuarius tenetur bona, & fructus reʃtituere proprietario, ʃtatim á tempore 
finiti vʃusfructus : tamen poʃtquam non lucratur fructus, expenʃas factas pro fructibus 
percipiendis repetere poteʃt, ne proprietarius locupletetur iactura aliena. 
  <Num:247. Do poʃʃeʃʃyey nie wchodzić właʃną mocą.> Dźiedźic ábo iego 
potomek / nie może właʃną mocą bráć vżytkow / y wchodźić do poʃʃeʃʃyey dobr/ gdy 
vżywáiący 
[hasła: używanie, zakon, żywność, dziedzic, posesyja]  
 [s. 24] wáiący ábo dźiedźic iego trzyma / ábo ina oʃobá; ále ná zádáną przyczynę/ 
winien ʃię vspráwiedliwić ábo záręczyć o wrocenie y oddánie rzeczy co był winien/ iáko 
Sędźia nákaże. 
 Proprietarius vel ʃuus haeres, non poteʃt propria autoritate percipere fructus, & 
ingredi poʃʃeʃʃionem bonorum, haerede vʃufructuario poʃʃidente. 
  <Vżywáiący winien odpowiádáć o zepʃowánie dobr.> Vżywáiący dobr 
czyich/y dźiedźic iego/winien ieʃt odpowiádáć/ o zepʃowánie dobr ktorych vżywa/ 
ieʃliby zbieráiąc owoce ábo vżytki niedoʃtałe / ʃzkodę vczynił/ folwárkow nie ʃtrzegł/ 
nie ʃpráwował/ nie śiał/ iáko dobremu goʃpodarzowi należy/ tego dźiedźicowi nagrodę 
czynić winien. 
  <Vżywánie dobr nie ʃpada ná dziedzicá.> Vżywánie dobr od Teʃtámentniká 
do żywotá komu náznáczone/ kiedy vżywáiący vmrze/ ono dobro ktorego vżywał/ nie 
ʃpada ná dźiedźice vżywáiącego. 
 Legatum vʃusfructus ad vitam legatorii, non transit ad haeredes, quia permiʃʃum ad 
tempus, videtur ʃublatum poʃt tempus.  
  <Vżywáiący kiedy ʃię niewiniē ręczyć, o co ręczyć.> Máiącemu vżywánie 
dobr / kiedy ʃię nie trzebá ręczyć de tantundem reʃtituendo, & deterioratione, o cáłe 
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oddánie dobr/ y o nie zepʃowánie/ po ʃkończeniu vżywánia. 
 Naprzod/kiedy dźiedźic dufáiąc vżywáiącemu/nie żąda záręczenia/ co vczynić 
może. haeres cὺm non petit ʃatiʃdationem, videtur remiʃiʃʃe eam, zda ʃię iż wolno puʃzcza 
z niego.  
2. Kiedy vżywáiący ʃzkody nie czyni. 
3. Kiedy teʃtámentem vżywánie tákie náznáczone ma/ iż właʃną mocą do poʃʃeʃʃyey w 
niść może. 
4. Ieʃli ʃam vżywáiący dobr nie trzyma/ tám winien záręczyć y Inwentarz vczynić/ 
choćby tego dźiedźic nie żądał/chceli do vżywánia przyść. 
 Vżywánie 
[hasła: dziedzic, używanie, szkoda, testament, posesyja, inwentarz]  
 [s. 25] <Num:137. f.58. Vżywánie do czáʃu kiedy śmierć przerwie iáko idzie.> 
Vżywánie ieʃliby żenie od mężá było náznáczone dotąd /áżby dźiedźic przyʃzedł do 25. 
lat / á dźiedźicby przed tym czáʃem vmárł/ nie ginie: ále przy vżywániu do czáʃu iey 
náznáczonego zoʃtáie. á gdźieby vżywáiąca przed czáʃem nie dotrwawʃzy 25. lat 
vmarłá/ tám iuż używánie ginie. bo choćia onego czáʃu nie doczekáłá/ kończy ʃię 
vżywánie śmierćią/ktore też ná dźiedźicá iey nie ʃpada/ iáko wyżʃzey o tym. Vʃusfructus 
non tranʃit ad haeredes.  
 <Vżywánie kiedy ginie.> Vżywánie náznáczone żenie do dźieśiąći lat/ ieʃli vmrze 
przed dźieśiąćia lat/vżywánie ginie / á nie ʃpada ná dźiedźice. Ibid. 
 <Num:195.f.69.> Tráfia ʃię czáʃem / iż mąż zápiʃawʃzy teʃtámentem vżywánie żenie: 
vmrze żoná/mąż poymie drugą/potym vmrze nie odmieniwʃzy teʃtámentu. <Wtora 
żoná nie bierze vżywánia pierwßey náznáczonego od mężá.> Wtora żoná 
pozoʃtáła wdowá zá onym teʃtámentem chce mieć vżywánie/ y przychodźi tá ʃpráwá 
do rozʃądku : Ieʃli wtora żoná ma mieć vżywánie podług teʃtámentu mężowego 
nieodmienionego. Tę rzecz Práwnicy ták ʃądzą. Kiedy bywa zmiánká o 
małżeńʃtwie/rozumie ʃię o pierwʃzym/ á rozumieć ʃię nie może o wtorym. nieináczey 
kiedyby kto przedał śiáno ábo trawę ktorego folwárku/rozumie ʃię o trawie pierwʃzego 
vrodzáiu/á nie wtorego. Et in legati attienditur tempus mortis, defuncti. 
  <Vżywánie dobr kiedy ʃię kończy.> Vżywánie dobr kiedy ʃię vżywáiącemu 
kończy / á bywa przyłączone do dźiedźictwá. To ʃię sʃtawa z wielu przyczyn y 
przypadkow rozmáitych. Naprzod śmierćią vżywáiącego/ ábo kiedy wynidźie czás 
náznáczony vżywánia. Potym kiedyby vżywáiący odkazan był od miáʃtá / ábo wolność 
vtráćił/ ábo oʃądzony był ná wieczne więźienie/ ná hániebną śmierć/ czći odʃądzony/ 
áby z nim żadney ʃpráwy/ żadnego obcowánia nie miano/ co zową maxima, aut media 
capitis diminutio, quae dicitur mors ciuilis.  
[hasła: używanie, mąż, żona, testament, małżeństwo, dziedzic]  
 [s. 26] ciuilis. Kiedy kto zá tákim wyʃtępkiem vtraca wolność/y miáʃto/ábo obcowánie 
między ludźmi; ábo przy wolnośći zoʃtáie / á od miáʃtá będźie odkazány: táki vżywánie 
záwżdy tráći : wʃzákże kto ná czás będzie odkazány od miáʃtá/nie vtraca vżywánia. 
<Ná czás odkazánie od miáʃá nie tráći vżywánia. Putatiua vxor, putatiuus 
maritus.> bo tácy bywáią przywroceni do wolnośći mieyʃckiey/práwá/bliʃkośći nie 
trácą/ʃtanu ʃwego nie odmieniáią/ etć. wywołány dla iákiego wyʃtępku. Mniemána 
żoná/ putatiua uxor, kiedy mniemány mąż chwilę z nią mieʃzka /opátrzenie iey do 
czáʃu dawáiąc/ vżywánie mieć nie może/ tráći ie/powinni tego bronić mogą/ y żadnych 
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vżytkow nie dopuśćić dla cudzołoʃtwá. 
  <Num: 1. fo. 30. Mężowi od żony vżywánie.> Zoná mężowi ʃwoiemu może 
zoʃtáwić vżywánie wʃzytkich dobr ʃwoich/ruchomych y nieruchomych. 
  <Vżywánie pod pbligiem náznáczone.> Legatum, rzecz iáka ku vżywániu 
teʃtámentem oddána/ ábo iáki roczny dochod pod obligiem ábo kondycyą tákich ʃłow 
nádány: Ieʃli/gdźieby ták było/áż /poki będźie żyw / pokiby wdowa byłá; vżytkow ʃobie 
czynić nie może/nie będąc w poʃʃeʃʃyey/ áni ʃię przeʃzłych vżytkow nie może 
vpomináć/ále tylko przyʃzłych / od dniá tego ktorego ʃię záręczy/ de tantundem 
reʃtituendo, & non deteriotatione, á Inwentarz vczyni.  

 
Legatum ad pias cauʃas.  

 
 <Num: 226. fol:70. Vczynki miłośierne.> Wkłádáią poʃpolićie oddánie ná 
miłośierne vczynki/ choć teʃtámentem/choć zápiʃem/choć ʃkutecznym zárázem 
dawániem. á miłośierne vczynki názywáią nawięcey. 1. Kiedy kto prawdźiwie 
vbogiemu czyni dobrze/ná vbogie co odda/ ná mieyʃscá ku nabożeńʃtwu náznáczone/ 
ábo poświęcone. 2. Poʃáżyć białą głowę vczćiwie/pobożnie/cnotliwie/świątobliwie 
żywiąca. 3. Oddánie żenie vbogiey/ná dobrách nic nie máiącey pobożnie żywiącey/ná 
[hasła: wolność, miasto, używanie, żona, mąż, testament, kondycyja]  
[s. 27] cey/náznáczenie iey vżywánia: wyiąwʃzyby miáłá ʃyná bogátego z pierwʃzego 
małżeńʃtwá. 4 Oddánie ʃzpitalowi: to ʃą vczynki miłośierne. A vboʃtwo ma być 
obaczone podług oʃoby vbogiego tylko ʃámego/ á nie według powinnych/ábo liczby 
ʃynow iego. <Vboʃtwo ʃkąd ma być obaczáne.> Ma też być vważone z przypadku 
nieʃzczęśćiá iákiego. Syn ktory ma oycá bogátego/ nie ieʃt rzeczony vbogi/ áni oćiec 
ktory ma ʃyná bogátego. <Niemiłośierne vczynki ktore.> Záczym to idźie: kto im co 
odda/nie ieʃt vczynek miłośierny/choć dobry: tákże kiedy oćiec co odda ʃynowi/ ábo 
ʃyn oycu. A oddánie pobożne ma być obaczone/względem mieyʃcá y oʃoby:bo ieʃli ʃię 
oddánie sʃtáło kośćiołowi/ ábo oʃobam nabożeńʃtwem ʃię báwiącym/ ieʃt rzeczon 
vczynek pobożny. Oddánie bráctwu/ábo oʃobam bráctwá/tákże iákiemu Miʃtrzowi 
náuk wyzwolonych/ábo Czytelnikowi/Lektorowi iákich náuk/ábo Kolegiatom/ cauʃa 
ʃtudij: á nie byłoby oddánie ná czytánie náuki zakonu Bożego / Ewángeliey ś. nie ieʃt 
vczynek miłośierny / choć do końca nienágániony/ non dicitur tamè pium, nec ex cauʃa 
pia factum, niʃi pro ʃacra Theologia fuerit legatum. 
 <Num: 9 fo. 38. Vżywánia ʃwą wolą nie pośiada.>  Vżywánie/ábo cokolwiek 
innego byłoby komu teʃtámentem oddáne/á kto iny to ná ten czás trzymał/nie może 
tego ʃwoią wolą pośiádáć/ choćby też miał od Teʃtámentniká pozwolenie. 
  <Num: 222.f.69. Vżywánie kiedy z dziedzictwem nierozdzielne co 
czynić.> Vżywánie dobr komuby było oddáne/á dźiedźictwo ábo właʃność 
nierozdźielna / możebyć vżywánie ná czáʃy oddźielone; ták iż pewnego czáʃu właʃny 
dźiedźic / á drugiego czáʃu máiący práwo ná vżywánie/ vżywáć może. 
  <Num: 166.f.58.Oddánych rzeczy kiedy dochodzić.> Oddánie 
teʃtámentem/winá/ zboża/ vżytkow rodzáynych/pieniędzy/ nie może być dochodzone 
iedno ná ten czás/kiedy pieniądze ku płáceniu ábo vżytki ku zbierániu przypadáią: Bo 
ten komu co tákiego ieʃt oddano/ winien czá  
[hasła: używanie, małżeństwo, syn, szpital, testament, dziedzic]  
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[s. 28] nien czáʃu żniwá czekáć y zbieránia vżytkow/tákże płácenia 
pieniędzy:wyiąwʃzyby zgołá sʃtáło ʃię oddánie pewney miáry zboża ábo winá/ábo 
iákiey inney płacey ná káżdy rok przychodzącey: bo w ten czás ná początku roku 
oddánie ma być płácone/dla tego iż ieʃt roczny dochod/iáko tákich wiele oddawánia 
teʃtámentem bywa. wyiąwʃzyby też co było tákiego/ coby muśiał ten komu oddano 
wypełnić/bo przed czáʃem wypełnienia żądáć tego nie może. 
  <Odpußczenie dłużnikowi co zoʃtánie na liczbie.> Wierzyćiel/ ktory 
teʃtáment czyni/ kiedy dłużnikowi ʃwemu ná teʃtámenćie odkaże/ iż mu to odpuʃzcza 
coby ná liczbie zoʃtał winien. tákowe odkazánie ieʃli dłużnik zá żywotá ʃwoiego liczby 
nie vczyni / nie ʃpada ná dźiedźicá iego. fol: 19 Num : 209. 

Vżywánie od Teʃtámentniká oddáne, iesʃi po śmierći vżywáiącego przez tegoż 
Teʃtámẽntniká innemu dźiedźictwem będzie náznáczone, ktoreby też y ná potomki iego 

ʃpadáło, ważnoli to, czyli nie? 
 
Ieʃli vżywáiąca wdowá/ná vżywánie dobr iákich zoʃtáwiona/ á po iey śmierći od tegoż 
Teʃtámentniká Márek dźiedźicem był poʃtánowiony/ważno to być ma/ y ieʃliby Márek 
pierwey vmárł niźli vżywáiąca / dźiedźictwo ná iego potomki przypada / gdyż czás 
śmierći do poʃtánowienia Teʃtámentnikowego nie ieʃt przydány/ áby poʃtánowienia 
iego przez pierwość śmierći Márkowey miáło być złamáne/iżby dźiedźictwo ná 
potomki iego przypadáć nie miáło:ále tylko to/áby vżywáiąca w vżywániu nie byłá 
gábána aż do śmierći. Słowá tedy Teʃtámentnikowe nie odmieniáią poʃtánowienia 
iego/ále tylko pokázuią áby wola iego/ ták iáko ʃłowá poʃtánowienia w ʃobie brzmią/ 
ná wʃzyʃtkim byłá ważna. fol:36. Num: 69. 
 Vżywánie oddáne żenie od mężá tym ʃpoʃobem/ áby trwáłá y vżywánie miáłá w 
domu Teʃtámentniká z ʃyny: ieʃliby  
[hasła: testament, wierzyciel, używanie, dłużnik, wdowa, wola] 
[s. 29] <Zoná winná iść zá mężem.> ieʃliby potym ʃzłá zá mąż / á mążby ią wźiął do 
ʃwego domu/ może ʃię vpomináć oddánego vżywánia/ oprocz onego domu w ktorym 
mieʃzkáłá z ʃyny: bo niewiáʃtá powinna iść zá mężem pod práwo iego. Mulier tenetur 
ʃequi forum viri. fol: 72. Num: 138. 
  <Oddánie, dziećięćiu po oycu národzonym.> Oddánie teʃtámentne gdyby 
ʃię sʃtáło dźiećięćiu/ktoreby ʃię po śmierći oycowey národźiło (ktore Lácinnicy 
názywáią poʃthumus) rozumie ʃię o dźiećięćiu ktoreykolwiek żony czáʃu śmierći: 
Teʃtámentniká národzonym. Wʃzákże w tákim oddániu/ ʃłowom Teʃtámentniká trzebá 
ʃię pilnie przypátrzyć/ ieʃli więcey pierwʃzey żenie á niźli wtorey przynależą/ y ktorey 
mogą być one ʃłowá przyʃtoʃowáne. Num : 196. fol 63. 
  <Mulier quando Iura ʃcire tenetur.> Wdowá y ina niewiáʃta nie ma wymowki/ 
o niewiádomośći Práwá y Státutow oyczyzny ʃwoiey/kiedy ʃię może rádźić mędrsʃzych 
y to w Práwie vmieiętnieyʃzych/ fol : 24. Num : 272. 
  <Mulier genus auarum &c.> Niewiáʃtá ieʃt rodzay łákomy y chćiwy/ á nie może 
być o niey mniemano áni rozumiano/ áby miáłá iáką ʃzczodrobliwość komu pokázowáć 
/ rychley chce wźiąć á niźli dáć/ mowiąc: (iáko ieden o nich nápiʃał) da mihi atque adʃer 
mihi. Mulier eʃt genus auarum, & non praeʃumitur liberalitatem exercere, y chce záwʃze 
roʃkoʃznie/ hoynie/ poczćiwie/ znáczniey niżli inʃze żyć / y ʃtroynie chodźić. Num: 19. 
fol: 32. 
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 Niewiáʃtá ktoraby ʃzłá zá trzećiego mężá/ nie żywie w czyʃtośći áni poczćiwie. 
Si ad tertias conuolauerit nutias, non dicitur caʃtè neque honeʃtè viuere. Przeto gdyby mąż 
żenie zápiʃał vżywánie pod tym ʃpoʃobem/pokiby w czyʃtośći żyłá poczćiwie/ á ʃzłáby 
zá trzećiego mężá/ tráći vżywánie/ gdyż ták nie poczćiwie żywie. fol: 48. Num : 124. 

Dwá  
[hasła: mąż, używanie, wdowa, niewiasta, testament]  

[s. 30] Dwá Tytuły z ʃwemi Práwámi, O Sierotách pierwßy, á drugi o Wdowách, 
potrzebnieyße: z Státutow, Praw y Conʃtituciy Koronnych, Laćińskich y Polskich, zebráne, 

y do Praw Mieyʃckich o tychże Sierotách y Wdowách przydáne. 
 

Do Czytelniká łáʃkáwego Author. 
 
Gdym myślił o Sierotách o Wdowách, łáʃkáwy Czytelniku,y gotowałem tę pracą moię, 
iákobym ią z pożytkiem mogł ná świát wydáć:zdáło mi ʃię zá rzecz ʃłußną y potrzebną, y 
nie od rzeczy być do tey pracey o teyże máteryey Praw Koronnych przydáć, zá tą przyczyną. 
Iż gdy więc Szláchćic, ábo ktory ßláchecki Sędzia, Sieroty ábo Wdowy poddáne ʃwoie wedle 
Práwá Mieyʃckiego ʃądźi, zwykł przypomináć, iż nie ták v nas w Ziemʃkim Práwie, nie ták 
ʃię záchowuie: y prowádźi tę rzecz, wywodząc (vt ʃunt nobiles Poloni natura diʃerti) iż 
lepiey ták ábo gorzey. Druga, iż ʃię też częʃtokroć tráfia białymgłowom Mieyʃckiego ʃtanu, 
odmieniáć ʃwoy ʃtan mieyʃcki w ßláchecki, gdy ią w ʃtan małżeńʃki ßláchćic poymuie. 
Mulier enim aʃʃumit dignitatem & honorem viri, & vxor ʃequitur iura mariti. też ʃię 
według odmienionego ʃtanu źiemʃkim Práwem , ʃpadku y wiáná po śmierći mężowey 
vpomina, gdy więc (vt eʃt in vulgari Polonico prouerbio) Sowá ziáʃtrzębieie lata, wyʃoko: 
tákże y Sierotá kiedy lat doydźie: á dzielność iáka woienna, ábo w Rzeczypoʃp: zaʃługá iáka 
znáczna w nim ʃię pokaże; ták, że ʃobie vmie poczynáć; vmie ʃię ʃpráwiedliwośći według 
tego Práwá ßlácheckiego domágáć. Aby ʃię tedy ludźie oboygá ʃtanu tym práwem, o 
Sierotách y  
[hasła: konstytucja, prawo miejskie, wdowa, sędzia, sierota, szlachta]  
[s. 31] rotách y o Wdowách, ták Mieyʃckim táko y Ziemʃkim (ktore ʃą máło rożne) 
przypátrzyli, á według poʃtępku práwnego ʃobie przyległego, domawiáć ʃię wiedzieli. Y 
przeto te dwá Tytuły z ʃwemi Práwámi, z Státutow Prawy y Conʃtituciy Koronnych, o 
Sierotách y Wdowách, tu ʃą przydáne; áby ie Czytelnik ʃpołem ná kupie ʃpiʃáne, przez 
wielkiey prace przed oczymá miał. Rozumiem temu, iż ieʃli mi nie podźiekuie, tedy wżdy 
łáiáć nie będźie miał zá co. Zá tym miey ʃię dobrze Czytelniku łáʃkawy, á tę máłą pracą 
moię wdźięcznie łáʃkáwie prziymi.  

O Sierotách, Tytuł I. 
Przewod Práwa ná Sieroty lat nie máiące nie ważny 

 <Práwo I. Sigiʃm: III w Kráko:1588. fol:38 o znoßeniu pozwow.> Ktoby dobrá 
iákie trzymał/ ná ktoreby Práwo kto inʃzy przewodźił : ma czynić z nim pro 
deportatione cittationum niż wynidźie rok y ʃześć Niedźiel: wyiąwʃzy gdyby kto 
niewiedźiał o przewodźie práwnym / o co ma przyśiądz. Saluo tamen iure foeminei 
ʃexus, & pupillorum, de praeʃcriptionibus ʃancito. 

Sieroty v Sądu nie odpowiádáią, áni dawnośći przetrzymawáią. 
Sieroty lat y rozeznánia nie máiący / nie mogą ʃię w Práwo wdáwáć/ áni ʃpraw w kśięgi 
wwodźić/y ich bronić; aż do lat mężczyná 15. á białagłowá 12. prziydźie/ nie mogli być 
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przypędzeni/ áni w tym czáśie byli powinni v Práwá odpowiádáć. 
 <2. Kázim: Wielki w Wiślicy 1347 Laʃki 31.> Ieʃli ći ktorzy lat nie máią czyikolwiek 
ʃą / przed ʃłuʃznemi láty do Sądu o dźiedźictwo iákie / ábo o inʃzą ktorąkolwiek rzecz 
przypozwáni będąc/dla ʃwoich máłych lat/ z po 
[hasła: prawo ziemskie, miejskie, sierota, sąd, wdowa, dobra, dawność] [s. 32] 
lat/ z powodem nie mogą ʃię w Práwo wdáć / áni ʃię mu bronić: dla ktorey iednák 
przyczyny częʃtokroć dźiećinne látá zwykły być obráżone. A ták vʃtáwiamy / áby zá 
ʃentencyą Sędźiego / tákowe wdawánie w Práwo/ áż do ʃłuʃznych lat onego potomʃtwá/ 
było odłożone. 
Ci ktorzy lat nie máiąc będą pozwáni, niech im látá będą policzone: á wßákże we trzech 

rzeczách ʃą powinni ʃądownie odpowiádáć. 
 <3. Tenże Laʃki 33. H.L.159.284.H.P.287> Pozwáni lat nie máiący/ nie będą powinni 
odpowiádáć / ále przez Sędźiego látá im máią być policzone: wʃzákże we trzech 
rzeczách niżey nápiʃánych práwnie pozwáni / będą powinni v ʃądu ʃtać. 
 Pierwʃza: Ieʃli kto oycu ich dźiedźictwo iákie ʃwe záʃtáwił/ á onoby chćiał od 
dźieći wykupić/tedy dźieći pieniądze zaʃtáwne będą powinni wźiąć zá ono 
dźiedźictwo: choćby też lat w Práwie opiʃánych nie mieli. 
Druga: Ieʃliby ʃię kto zá oycá ich záręczył/á zá żywotá oycá ich do ʃądu był wyzwan: 
tedy potomʃtwo będźie powinno odpowiádáć / ábo zápłáćić / á wyʃwobodźić rękoymie 
nie czekáiąc lat. 
 Trzećia: Ieʃli oćiec o ktore dźiedźictwo był pozwan/gdy ieʃzcze był żyw: też 
potomʃtwo będźie powinno odpowiádáć o to dźiedźictwo. 

Sieroty zá oycá powinne obrone. 
 <4. Zwyczay Ziemie Krákowʃk. Laʃki 220.B.H.L.159.B.285.H.P.288> Gdy kto 
przeda dobrá dźiedźiczne/ábo vwięźi/ábo záʃtáwi komu: á zápiʃawʃzy ʃię o obronę/w 
tym vmrze; potomʃtwo vmárłego będźie powinno bronić tego/ktory śiedźi w 
dźiedźicznych dobrách : choćiażby trzy látá rozeznánia nie miáły / áni im będźie 
mogłá być dána zwłoká do lat. 

Sieroty  
[hasła: powód, sędzia, ojciec, dobra, dziedzictwo, sprzedaż, zastaw]  
[s. 33] Sieroty gdy do lat prziydą, o krzywdy ʃwe czynić mogą, á dawność ziemʃka ßkodźić 

im nie może. 
 <5. Kázim: wielki w Wiśli:1347 Laʃki 24. H.L.159.283.H.P.288> Chcąc porádźić 
dźiećinnym látom / á zwłaʃzczá vbogim ; vʃtáwiamy: iż ieʃli ktorym dźiećiom po 
śmierći oycowʃkiey przez kogokolwiek krzywdá będźie vczyniona / potym one 
przeʃzedʃzy do lat rozeznánia rzeczy/ będą mogły Práwem czynić przećiwko tym / 
ktorzy im krzywdę vczynili : á wyięćie dawnośći im nie może być zárzucono/ iedno w 
ten czás kiedy ʃię im látá ʃpełnią. A ieʃli w powinnym czáśie czynić o krzywdy im 
vczynione zániedbáią; tedy im iuż záwádźi dawność dla niedbálʃtwá przerzeczonego. 

Dzieći lat 15. máiące, mogą dobr ʃwych, od Opiekunow ie wziąwʃzy, vżywáć, ále 
przedáwáć ich nie mogą, áżby im minęło lat 24. 

 <Zwycz. Laʃki 120. H.L.186. 26 y 275 y 608 H.P.289> Iako z poʃpolitego Státutu 
Opiekunowie ʃą powinni zdáć dobrá dźiećiom 15. lat máiącym/ á dźieći dobrá ʃwoie 
wźiąwʃzy/ máią ich vżywáć: ták záś z Práwá to niech będźie opátrzono (iáko to iuż w 
obyczay weʃzło) iż one dźieći/dobr ʃwych nie máią przedáwáć áni záʃtáwiáć / przez 
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dozwolenia przyiaćioł y krewnych/ áżby im minęło cztery á dwádźieśćiá lat. 
De Minorennibus Complicibus ʃpolnego złoczyńʃtwá : co Láćinnicy zową in cauʃa 

cōplicitatis.  
 <7. Sig: III. w Krákow.1588.f.36.> Lat nie máiącym in cauʃa complicitatis & 
porioritatis Iuris, gdyby zá iákim práwem trzymáli bona iure victi, nie ma być in hoc caʃu 
dána dilácya do lat. Ieʃliby też ná tych co lat nie máią ʃámych directè á nie do záczętego 
poʃtępku z ánteceʃʃorem Práwo przewiedźione było/ 
[hasła: ubogi, krzywda, sierota, dawność, dobra, opiekun] 
[s. 34] było/ á miánowano de nomine Tutorá z ktorymby ich pozwano: tedy nie 
minorennes, ále tutor powinien ʃię będźie odprzyśiądz onego poʃtępku. 
 A ieʃliby nie chćiał/ tedy on poʃtępek ma zoʃtáć w ʃwey mocy ʃuper minorennibus 
& eorum bonis, y ma być przywiedźion ad finalem exequutionem, ʃaluo reʃeruato 
beneficio ignorantiam euadendi minorennibus, & pro malè obtento agendi, gdy do lat 
prziydą, 

Sieroty o dobrá vtrácone przećiw Opiekunowi czynić mogą. 
 <8. Sig: w Krák: 1543. Támże.par:eiuʃdem.> Sierotom co lat nie máią / ktorych 
dobrá Striy ábo Opiekun ich práwem opieki trzymáiąc/ przedał ábo vtráćił/gdy do lat 
prziydą/Sąd y ʃpráwiedliwość z nich vczynić ma. Minorennibus nic ʃzkodźić nie ma/ 
choć nie in recenti crimine czynią z Opiekuny/ o dobrá ʃwoie przez nie vtrácone. 
  <9.> Sieroty lat nie máiące/ do pewnych lat konwictią o głowę máią. 

Dzieći gdy mátká vmrze, máćierzyʃtego vpomináć ʃię od oycá nie máią, áżby druga żonę 
poiął. 

 <10. Laʃki 62. H.L.154.275 H.P.285.> Z poʃpolitego zwyczáiu w Kroleʃtwie náʃzym 
zwykło być záchowano: iż gdy mátká vmrze dźieći/ wʃzytkich dobr od oycá ʃwego biorą 
połowicę zá część y dźiedźictwo máćierzyʃte. Dla czego częʃtokroć tákowi ʃynowie w 
młodych lećiech będący / nie vmieiąc rzeczam áni mogąc rádźić/ ták wźięte 
dźiedźictwo zwykli márnie trawić/ wydáwáć y roʃpráʃzáć: Oycu też zá iego miłość y 
dobrodźieyʃtwo okázuiąc ʃię być niewdźięcznymi/ przypądzáiąc go częʃtokroć ku 
niedoʃtátkowi. A ták z obu ʃtron czuią ʃzkody y niepożytki. 
Dla  
[hasła: tutor, sierota, dobra, opiekun, zwyczaj, ojciec, dziedzictwo]  
[s. 35] Dla tego zdáło ʃię zá rzecz ʃpráwiedliwą nam y náʃzemu Rycerʃtwu/áby gdy 
mátká vmrze / ʃynowie nie mogli ʃię od oycá vpomináć dobr y dźiedźictwá w tey częśći/ 
ktora po mátce ná nie ʃpádnie/ do tąd: áżby drugą żonę poiął. chybá iżby w tym czáśie 
iáko vtradźcá ʃławy ʃwey/ dobrá y dźiedźictwá one ʃpolne nieʃłuʃznie roʃpraʃzał.  

Brát nie wydzielony, dobrá bráćiey ʃwey vtrácáć nie może, wyiąwßy dla długow 
oycowskich. 

 <11. Zyg: w Krák:1536.> Brát niewydźielony w dobrách niewydźielonych z bráćią 
drugą mieʃzkáiąc / nie może áni mu ʃię godźi dobrá bráćiey ʃwey iákąkolwiek bárwą/ 
ʃztuką / ábo wymyʃłem dłużyć/ więźić/ oddáláć/ áni vtrácáć/ krom ʃwey właʃney częśći: 
wyiąwʃzy długow zápiʃánych ćiężáry przez rodźice ʃłuʃznie nábyte / ábo poʃáżnych 
śioʃtr / ábo ćiotek potrzebá / ábo więc obrona tákowych dobr gwałtem potrzebowáłá. 

Dziewki, ieʃli bráćiey rodzoney nie będzie, dziedziczą. 
 <12. Włá:Iág: w Krák: y w Wár.1423. Laʃki 43. H.L.95.B.271.H.P.278> Chcąc 
wątpieniu drogę zámknąć : iż niekiedy przydawa ʃię/ iż dźiewki nie máiąc bráćiey 
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rodzoney / po zeʃzćiu oycowʃkim w dobrách dźiedźicznych zoʃtáią/ ktore zwykli 
Stryiowie ábo przyiaćiele bliżʃzy / imieniem opieki chowáć/ dla tego / áby one 
ktoremikolwiek vmorámi y ʃpoʃoby z dźiedźictw wyʃterknęli / chcąc im pieniądze gdy 
idą zá mąż náznáczyć. Przetoż z łáʃki náʃzey chcąc ie opátrzyć/ vʃtáwiamy ná potym: 
Iż ieʃliby mężowie ich tym ʃpoʃbem pieniądze od rodźicow ábo od przyiaćioł/ ábo od 
Opiekunow wźięli/ zá tą vmową y obowiązkiem/ áby maiętnośći ná nie należącey nie 
bráli/ bądź pod rękoiemʃtwem/ bądź ktorymkolwiek ʃpoʃobem obowiązáli ʃię:tedy 
ʃkázuiemy/ áby to nic nie ważyło y prożno było: ále niech  
[hasła: matka, syn, ojciec, brat, dobra, dziedzictwo, opiekun, mąż, umowa]  
[s. 36] ále niech ʃię przerzeczone dźiewki do ʃwych częśći dźiedźicznych wracáią. A w 
tym nie máią nic ʃzkodźić żadne vmowy/ áni poʃtánowienia : ále one dźiewki dobrá 
ʃwoie dźiedźiczne/ ieʃli ʃię im podobáć będźie/ dobrowolnie/będą miáły zupełną moc/ 
iáko pierwey przedáć. 

O Wdowách Tytuł II. 
Wdowá wypoʃáżona co wezmie, ieʃli zá drugiego męża poydzie. 

 <Práwo I. Kázim: Wielki. Laʃki 29. H.L.287.513 y 546.H.P.281.> ʃtáwiamy/iż gdy 
mąż vmrze/ żoná przy datku/y przy poʃágu/ y przy káżdym innych rzeczách z wypráwą 
wnieśionych / iáko w pieniądzách / w perłách /w kámieniách / y w ʃzáćiech ktore 
zoʃtáną/ ma zoʃtáć: A gdy oná vmrze /ná potomʃtwo (ieʃli ie będźie miáłá) wʃzytkie 
dobrá przerzeczone niech przypádną. 
Te Práwá wyzʃzey położone popráwiono : Ták Wdowá poʃágu y opráwy niech tylko vżywa. 
 <2. Iág: w Krák:1423. Laʃki 42. H.L.287.513.H.P.281.> Dla ʃkáżenia ʃzkodliwego 
zwyczáiu / ktory do tych czáʃow miedzy poddánemi náʃzemi tylko z poʃpolitego 
vżywánia był chowan: Iż żoná po śmierći mężá ʃwego będąc w ʃtanie 
wdowim/przećiwko przodká náʃzego vʃtáwie/ktora ʃię poczyna: Statuimus, &c. 
zoʃtáiąc/ wʃzytkie dobrá dźierżáłá: dla czego niektore dobrá dźiećiom/ ábo bliżʃzym 
przez nie dozor/ y złe iey rządzenie/bywáły káżone y puʃtoʃzone. Stąd tákowym 
rzeczom chcąc zábieżeć/ vʃtáwiamy nápotym / áby żoná gdy mąż vmrze tylko poʃag y 
przywiánek miáłá; á dobrá inne/ná ktorych poʃágu y przywiánek miáłá; á dobrá 
inne/ná ktorych poʃágu y przywiánku nie będźie miáłá/ potomʃtwu ábo bliżʃzym 
będźie powinná oddáć/ y z nich vʃtąpić. 
Wdowá  
[hasła: dziedzictwo, umowa, mąż, żona, zwyczaj, wdowa, posag, przywianek]  
[s. 37] Wdowá, ktore ruchome dobrá bierze po śmierći mężowey. 
 <3. Tenże Laʃki . H.L. H.P. Támże.> Zoná / gdy mąż vmrze / tylko przy opráwie 
domowey niech zoʃtánie/to ieʃt przy ʃkárbie/y pieniądzách/ y śrebrze; wyiąwʃzy 
wielkie konie / y wʃzytkie zbroie / y ʃtádá: ktore wʃzytkie niech ná potomʃtwo 
przypádną. Nád to/ táż białagłowá przy wʃzytkich bydlech y inych rzeczách/ ktore w 
poʃágu iey w opráwie były weʃpołek z woźniki/ ktoremi zá czáʃu mężá ʃwego ʃię 
woźiłá/ma zoʃtáć:wyiąwʃzy ʃzáty / y źrzebiętá vmárłego meżá / ktoreby ʃtały zátrzy 
grzywny / ktore w iednáki dźiał pániey y dźiećmi przypaść/ y rozdźielone iʃtotnie być 
máią. 
Wdowá iáko rychło ʃtan ʃwoy odmieni, powinná Práwnie sʃtąpić z dobr przywiánkowych, 

gdy ią z nich wykupuią. 
 <Zyg. w Piotrk:1523.fol:37. H.L.82.149.H.P.283.> Iako rychło białagłowá ʃtan ʃwoy 
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wdowi przez drugie zá mąż ʃzćie zgwáłći: chcemy áby tákowa mogłá być pozwána/ábo 
do ʃądu Ziemʃkiego /ábo ná pierwʃze / ábo bliżʃze położenie kśiąg: A tákowa wdowá 
pozwána / gdy ná pierwʃzym roku nie ʃtánie / niech zápłáći winę niepoʃłuʃzeńʃtwá 
ʃtronie / y ʃądowi : A ná wtorym roku / iáko záwitym będźie powinná pozwána z liʃty 
opráwy ʃwey Práwnie ʃtáwáć ku brániu pieniędzy od ʃtrony/ktora ią wykupuie/ ktore ʃą 
w liściech opráwy wyráżone/ y sʃtąpić z dobr onych wykupionych ʃtronie/ktora ią 
wykupuie/ dáiąc zá ʃię onemu ktory ią wykupuie pewne rękoymie/dobrze ośiádłe 
ʃzláchćice: w ten obyczay: Iż gdy oná vmrze/ przywiánek pierwʃzego mężá zmárłego 
przypádnie / ábo lepiey wroći ʃię potomkom pierwʃzego mężá. 
[hasła: żona, mąż, oprawa, wdowa, dobra, sąd ziemski, pozwanie, przywianek]  
[s. 38] go mężá. A ieʃli tákowa białagłowá pozwána ná wtorym roku nie ʃtánie: tedy 
ʃąd onemu ktory odkupuie da one dobrá opráwne w dźierżenie: á pieniądze ktore 
należą ku wykupnu/ wedle zámknienia w ʃobie zapiʃu opráwnego/w Káncelláriey 
Ziemʃkiey będźie chował dotąd/ áż oná páni ktora ma przywiánek/ do ʃądu záʃię 
przyʃzedʃzy pewne zá ʃię rękoymie o wrocenie przywiánku bliʃkim pierwʃzego mężá/ 
obyczáiem wyżʃzey nápiʃánym ʃtáwi/ obwieʃzczáiąc pozwem piʃánym onego/ktory ią 
wykupuie/y przyzywáiąc do tego ʃądu: iż chce bráć pieniądze poʃágu y przywiánku 
przerzeczonego: y przyiąć od niey przerzeczone rękoymie około przywiánku 
námienionego / iż będźie wrocon po śmierći iey. 
  <5.> Wdowá tym co ią wykupuią rękoymie ʃzláchćice ośiádłe zá ʃię dáć ma/iż 
po iey śmierći przywiánek pierwʃzego mężá zmárłego/wroći ʃię potomkom iego. 

Wdowá do ßeści lat odpada od wßytkiego, ieʃli o poʃag, abo o dziedzictwo nie czyni. 
 <6. Laʃki 18.H.L.187 B.334.H.P.284.> Wdowá mieniąc/ iż względem poʃágu/ábo zá 
innym Práwem ná nie dźiedźictwo iákie przynależáło/ktore iny dźierży: á ieʃli w ʃześći 
lat zá czáʃu pokoiu y zgody znieśie/y dopuśći dźierżawcy onego dźiedźictwá ʃpokoynie 
dźierżeć: Skázuiemy/ áby wdowá wiedźiáłá / żeć od wʃzelkiego práwá tákowego 
dźiedźictwá odpádłá:á dźierżawcá względem przeczekánia dawnośći w onym 
dźiedźictwie niech zupełnego práwá doʃtánie. Wʃzákże chcemy y 
obiáśniamy/przerzeczone dawnośći czáʃu pokoiu y zgody mieśce mieć máią;á czáʃu 
woienney niezgody niech mieyʃcá nie máią: ále ná ten czás pożytecznym lekárʃtwem 
dawnośći będźie potrzebá ʃię opátrzyć wedle niezgody 
[hasła: białogłowa, sąd, wdowa, posag, dziedzictwo, przywianek, rękojmia]  
 [s. 39] zgody y woien ʃpoʃobu/iákoż y iędźcom od Tátar chcemy áby żadna praeʃcriptia 
nie byłá ku ʃzkodźie. 

Ieʃli Pánnie, Wdowie, abo mężátce kto gwałt vczyni. 
 <7.Kázim: Wielki w Wiślicy 1347. Laʃki 34. H.L.292.60 y 521. H.P.275.> 
Ktobykolwiek Wdowie/Pánnie/mężátce/ ná polu/ w leśie/ w domu/ ábo gdźiekolwiek 
gwałt vczyniłá páná ábo białagłowá vʃzedʃzy od gwałtkowniká/ á do bliżʃzey wśi 
przyʃzedʃzy / we trzech dniách będźie wołáłá ná Kmiećie/ płácząc y odpowiádáiąc ʃwoy 
gwałt: á ktemu ʃię znáki gwałtu iáwnie ná niey pokażą te / y ná to przyśięże: tákowy 
gwałtownik niech będźie ná łáʃce náʃzey/ y przyiáćioł iey: á to gdyby o iey wołániu 
Kmiećie świádczyli/ ma być rozumiano. Ale ieʃli pánná potwornie tego o gwałt 
oʃkárżyłá/ áni ʃie ná niey znáki gwałtu nie pokażą:tedy ten ktorego oʃkárżyłá/ z ʃześćią 
ʃię ʃwego ʃtanu świádki oczyśći: A oná tákowa potwarnicá/ ktoregokolwiek ʃtanu 
będźie/ʃłuʃzną winą niech będźie karána. 
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Pánnę kto gwałtownie vłápi, niech będzie bezecny: A ktora ieʃt vłápiona ná to 
zwzwalaiąca, niech poʃag tráći. 

 <8. Ian Olbr: w Piotr: 1496.Laʃki 107. H.L.221.151. y 394. H.P.275.> Około tych/ 
ktorzy pánny y białegłowy gwałtem imáią/ták chcemy być záchowano: żeby tákowy 
łápácz pánny / o to Práwem przewyćiężony / wedle ʃtárych Státutow część: á ktora ná 
to zezwoliłá/dobrá wʃzytkie dźiedźiczne/ y ktorekolwiek inne iey przynależące/z 
poʃágiem ná wieki tráćiły. 

Deklárácya tych Státutow o gwałćie białychgłow. 
Dla  
[hasła: panna, wdowa, mężatka, gwałt, wieś, kmiecie, oskarżenie, posag]  
[s. 40] <9. Zyg: w Krák: 1532. fol:4. H.L.222.151. y 394. H.P.275.> Dla zgłádzenia 
wątpliwośći/ktora przy Státućie o vłápieniu pánien y białychgłow vczynionym / 
częʃtokroć ʃię wʃzczyna:zdáło ʃię Nam y Rádźie náʃzey/przez ninieyʃzy Dekret/iego 
wyrozumienie ták wyiáʃnić: Iż gdy ten ktory vłápi pánnę / wdowę / ábo mężátkę przed 
nas o tákowy vczynek pozwan będźie: tedy w ten czás wedle ʃtárych Státutow Práwem 
przekonány będźie rozumian cześć tráćić: gdy pánná ábo niewiáʃtá / wdowá ábo 
mężátká/ przed oʃobą náʃzą poʃtáwiona zezna/ iż przez onego pozwánego ktory ią 
vłápił / gwałt ʃię iey sʃtał: á iż nád wolą y zezwolenie iey przezeń ieʃt vłápiona: 
ábowiem przez tákowe pánny ábo białegłowy/wdowy/ mężátki wyznánie/pozwány ten 
ktory vłápił/będźie ʃię rozumiał przekonánym ná odʃądzenie czći. Ale ieʃli pánná/ 
wdowá/ mężátká / iáwnie przed oblicznośćią náʃzą zezna y powie / iż nie gwałtem 
przez tego ktory ieʃt pozwan/ byłá vłápioná/ ále zá iey wolą y zezwoleniem właʃnym 
ʃkądkolwiek ią wźięto: tám iuż pozwány o vłápienie/ od winy Státutowey/ od 
odʃądzenia czći ieʃt wolen: á oná pánná / wdowá ábo mężátká (ná ktore wʃzyʃtkie te 
oʃoby y imioná/ to Práwo zdawná vʃtáwione y chowáne obiaʃniáiąc/ chcemy áby 
należáło y śćiągáło ʃię) po tákowym woley y zezwolenia ʃwego wyznániu/wʃzytkich 
dobr dźiedźicznych/ y ktorychkolwiek inych iey należących/ y poʃágu iey 
powinnego/ma być odʃądzona. 
Kmiece dziewki ʃą wolne do małżeńʃtwá, y v ośiádłych mężow mieʃzkáć máią. & è contra. 
 <10. Zyg: w Bydgoßczy 1511. f.20. H.L.144.257.H.P.356.> O Dźiewkách Kmieći ábo 
oraczow / dla małżeńʃtwá (ktore chcemy być wolne) vʃtáwiamy: Iż ieʃliby kto 
nieośiádły poiął dźiewkę ktorego Kmiećiá ośiádłego : v niey ná  
[hasła: dekret, gwałt, wdowa, panna, mężatka, statut, wina, posag] 
[s. 41] niey ná ośiádłośći mieʃzkáć ma / y tákże nie ośiádłe dźiewki v ośiádłych mężow 
mieʃzkáć máią / gdy zá mąż poydą. to też o wdowách chcemy áby było chowano. 

Brátá kto zábiie, ábo Oycá, ábo Sioʃtrę, ʃpadkow nie bierze, y bezecnym ʃię sʃtáie. 
 <11. Káz: w Wiślicy Laʃki 22.H.L.99 B.179. H.P. 293.> Aczkolwiek Práwo ták 
nowego iáko y ʃtárego zakonu/ te ktore bráćią zábijáią / y inʃze okrutne vczynki czynią/ 
ʃrogo karze y potępia: Wʃzákże iż niektorzy iáko nieprzyiáćiele właʃney krwi y 
poczćiwośći ʃwey/nie boią ʃię kaźni tákowego Práwá/ bráćią/ śioʃtry / y inne 
powinowáte ʃwe zábijáią: á to z tey przyczyny/ áby z ich zábićia doʃtawáli máiętnośći 
ich dźiedźicznych: My tedy chcemy / áby ʃtąd ʃię nádźiewáią dźiedźicznych dobr y 
pożytku iákiego/ áby ʃtąd ʃzkody ćierpieli/ ábo karáni byli/w tym w czym wyʃtąpili. Dla 
tego wʃzyʃcy obywátele y Rycerʃtwo Kroleʃtwá náʃzego / ktorzy bráćią ábo powinowáte 
ʃwe zábijáią/ y oyczyʃte dobrá nie mogą wʃtępowáć/ áni do nich przyʃzćia żadnego 
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mieć: owʃzem ʃkázuiemy tákowe / y potomʃtwo ich oddalamy od wʃzelkiey częśći 
tákowych dźiedźictw/ktoraby im z Práwá przynależáłá. W ktore to dobrá ábo 
dźiedźictwá / inʃzy powinowáći ábo dálʃzy będą mieć wʃtępek / y otrzymáią ie. A ku 
więtʃzemu karániu tákowych / dla okrutnośći vczynku/ wʃzyʃtkie te którzy brácią ábo 
oyce ʃwe zabijáią/ beze czći być ʃkázuiemy/ y niegodne żadnych vrzędow áni 
doʃtoieńʃtw / áby ná nie ʃtáwieni być mieli. etć. 

Dokończenie.  
[hasła: mąż, zabójstwo, spadek, dobra, szkoda, karanie, urząd]  

   
 

   
 


